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INTRODUCTION 


Nos, le equipa de traductores del Nove Testemento grec al interlingua, 
ha cercate, inter le collectivo de tote le dictionarios del Nove Testamento, 
greco e altere lenguas del mundo occidental, qui esserea plus utile pro 
continuar nostre traduction al interlingua. Certemente le Diccionario 
Griego-Español del Nuevo Testamento de Inmaculada Delgado Jara, 
Salamanca, 2006, ha essite pro nos le plus utile. Le proximitate del linguas 
español e interlingua dava nos le posibilitate de utilisar lo. 

Tener un diccionario greco-interlingua del N.T. esserea nostre desiderio 
final Le elaboration de iste dictionario desiderate esserea un labor 
laboriose. Pro facilitar lo, le equipa concipeva le projecto de utilisar le 
Diccionario de Inmaculada Delgado Jara, como texto initial, mutante le 
vocabulos espaniol pro le vocabulos interlinguistic. Le auctrice Inmaculada 
Delgado ha concedite de maniera elegantissime e stimulante le auctorisation 
a nostre projecto. In justitia, illa es le ver auctrice de iste nove dictionario 
que ora nos presenta, como un didimo monocigotic de su dictionario. Un tan 
bon dictionario merita viver in compania con fratres e tener descendentia. 

Le valores del Diccionario Griego-Español del N.T. son tal que nos ha 
servate detaliatemente el texto. Nos solmente cambia le vocabulos espaniol 
pro vocabulos in interlingua. 

Nos transcribe, a continuation, le opportune explicationes de su 
dictionario: 

Iste dictionario es un elencho de tote le vocabulos que apparece in le 
Nove Testamento secun le texto del duo melior editiones critic usque le 
momento: le Greek New testament, de K. Aland e alteros, 4e edition 
revidite, Ed. Deutsche Bibelgesellschaft - Unite Biblia Societies, Sttugart 
1994 ele Novum Testamentum Graece et Latine, de E. Nestle-K.Aland, Ed. 
Deutsche Bibelgesellschaft, Sttugart 1986. No se tene in consideration, e 
consequentemente illos no appare, le variantes textual del apparatos critic. 

On ha eligite le aceptiones que nos crede plus conforme al contexto 
specific del N.T. Semper on presenta, in prime loco, le significationes per 
excellentia, ben que postea on completa con le significaciones secundari, 
derivate o con le uso figurate. Assi, no se incontra significationes que cade 
in disuso in greco helenistic o que no apparece ja in le parolas in le N.T. e illo 
ne confunder le studente. 

Il es necessari tener in consideration le sequente observationes pro un 
melior uso de iste dictionario: 


» 


1. Quando le terminos appare in tres occasiones o minus on indica le 
numero de vices, e tamben in que loco illos son. De iste maniera on pone 
de manifesto le rar frequentia del vocabulo. 


» 2. Le substantivos son accompaniate de lor correnpondente articulo (ô, fj, 


» 


» 


TÓ) pro cognoscer le genero del parola. 

3. Le adjectivos son enunciate in nominativo, e le genitivos difficile de 
deducer son indicate inter panrenthese recte [ ]. 

4. Juxta le nomines proprie es un parve nota entre parenthese ubi on 
specifica a qui persona e a que realitate se refere e ubi iste nomine 
appare. Iste note non appare si le persona o le objecto ja es 
suffientemente cognoscite. 


> 5. Le parolas (specialmente nomines proprie) que non se declina on indica 


» 


» 


assi: indecl, 

6. Le prestos aramee, hebree e latine porta iste lor natura inter 
parentheses recte. 

7. Le puncto e comma, separante significationes del parolas, vole dicer 
que son significatos diferente de un mesme termino. Quando appare le 
puncto e comma separante acepciones de un parola que unicamente es un 
vice in N.T., tunc ambe traductiones son possibile, no es accordo inter le 
criticos circa que significato es preferite (per exemplo ayevüs-és 
insignificante; innobile 1Cor 1,28), o ben le distincte significatos son apte 
pro le traduction (per exemplo &tatpeots, que incluye tanto le significato 
de ‘distribution’ como le de ‘diversitate’). 

8. Le verbos contracte (ja active, ja mediepasive deponente) son 
enuntiate in prime loco con le forma non contracte sequite del contracte. 
Assi nos pote saper si illo es contracte in -dw, -éw o -óo. 


> 9. Le tempores verbal difficile, isto es, le que non facilita recognoscer le 


radice, apparecera in le latere del verbo, assi como in le intrata que 
corresponde. Le alumno, in multe casos, no relationa facilemente formas 
complexe (o un determinate forma) con la voce ab que procede. Assi, le 
forma le remittera al enuntiato del verbo e illic cognoscera lor 
significato. 


» 10. Quando nos specifica inter tempores prime e tempores secunde in un 


mesme verbo es quia iste verbo tene le duo tempores (per exemplo 
àvakpáCo) si nos no specifica, generalmente, nos consigna futuro, aoristo 
e perfecto, sin plus. 

11. Le formas del verbos composite essera incontrate, habitualmente, 
consultante le formas del verbos simplice respective. Como es un adjuta 
pro le studente, il essera conveniente advertir que, semper que ille 
dubita, ille veni al forma simplice del verbo, que ille vide le forma, le 


tempore, e postea que ille confronte le significato in le intrata del verbo 
composite. 

» 12. Verbos son que in el N.T., in greco helenistic, solmente son usate in 
composition. Nos enuncia le verbo simplice e illic on indicara con que 
preverbios apparece in le N.T. 

» 13. Il es necessari adverter que verbos transitive in interlingua, pote 
functionar in greco como intransitive o viceversa. Illo es indicate ja 
mediante le abreviaturas trans. o intr., ja mediante le indication ///o rige 
accus. o illo rege dat. 

> 14. Quando un verbo fini in -uai, nos indica si illo es medio [med] o pasivo 
[pas.] deponente. Hic anque differentias son con respecto al greco 
clasic: verbos medie-deponente cambia a esser pasive-deponente e 
viceversa. Nos considera unicamente le valor del verbo in le texto 
neotestamentari. 

> 15. Anque nos signala quando un verbo o un adjectivo rege un 
complemento special (diferente al interlingua), lo que nos denomina le 
complemento suplemento (o denominate anteriormente le complemento 
del verbo o del adjectivo) (per exemplo, le verbo dkotw, 'ascoltar' a 
alicuno, le qual verbo rege genitivo in greco, o le adjectivo àvá&o, 
‘incapace, incompetente’ pro alco, le qual adjectivo rege genitivo in greco. 

» 16. Altere parolas son accompaniate con le sequente indicationes: adv. de 
modo, de tempore, de loco... conj. advers., temp... prep. accus., gen., 
dat.; partic., interj. 

> 17. Adverbios son como Zap (juxta, circa, apud) que essente 
propriemente adverbios de loco, illos pote, juxta le contexto, 
characterizar le proximitate tanto de un loco como de un momento, de 
un persona, de un abstraction theologic. Como esserea trivial specificar 
iste dicite adverbio como adverbio de loco, nos opta pro indicar 
unicamente adv. Le contexto clarara le nuance exacte. 


Hermenegildo de la Campa 
Professor de interlingua 


ABBREVIATURAS 


act. active fem. femenin 

accus. accusativo fig. figurate 

adj. adjetivo fto. futuro 

adv. adverbio, -al gen. genitivo 
advers. adversative gr. griego 

aor. aoristo gral. general 

aor.! aoristo prime gralmente generalmente 
aor.’ aoristo secunde imper. modo imperative 
art. articulo imperf. imperfecto 

at. atico impers. impersonal 
card. cardinal ind. modo indicative 
cf. confert, vider indecl. indeclinabile 
compar. comparativo indef. indefinite 
compl. completive indir. indirecte 
conces. concesiva inf. infinitivo 

cond. condicional intr. intransitive 
conj. conjuntion iterat. iterative 
consec. consecutiva interi. interjection 
coord. coordinata interrog. interrogative 
correlat. correlative intrans. intransitive 
dat. dativo litt. litteralmente 
decl. declination loc. locution 
demost. demostrativo masc. masculin 
determ. determinate med. voce medie 
dim. diminutivo n. neutro 

encl. enclitic nom. nominativo 
expl. explicative N.T. Nueve Testamento 


num. 
opt. 
or. 
ord. 


part. 


partic. 


pass. 


p.e. 
pers. 
pl. 
plusq. 
poss. 
postp. 
prep. 
pron. 
pte. 
pto. 


pvo. 


numeral 

modo optative 
oration 
ordinal 
participio 
particula 

voce passive 
per exemplo 
persona, -al 


plural 


plusquamperfecto 


possessive 
postponite 
preposition 
pronomine 
pressente 
perfecte 


predicative 
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refl. 
red. 
ref. 
rel. 
sg. 
sign. 
sp. 
subj. 


subord. 


superl. 


subst. 


tamb. 
trans. 
vbal. 
v. 


voc. 


reflexive 
reduplication 
referite 
relativo 
singular 
significato 
specialmente 
subjuntivo 
subordinate 
superlative 
substantivo 
substantivate 
tam ben 
transitive 
verbal 

verbo 


vocativo 


ABBREVIATURAS 
DEL LIBROS DEL 
N.T. 


1Tm 1° Carta a Timoteo 
Mt Mateo 

2Tm 2° Carta a Timoteo 
Mc Marcos 

Tt Carta a Tito 
Lc Lucas 

Phlm Carta a Philemon 
Jn Juan 

Hb Carta al Hebreos 
Fact Factos del Apostoles 

Jac Carta a Jacobo 
Rom Romanos 

1Pe 1° Carta a Petro 
1Co 1° Carta al Corintios 

2Pe 2e Carta a Petro 
2Co 2? Carta al Corintios 
Gal Carta al Galatas 
Eph Carta al Ephesios 

1Jn le Carta a Johannes 
Phlp Carta al Philippenses 

2Jn 2e Carta a Johannes 
Col Carta al Colosenses 

3Jn 3e Carta a Johannnes 
1Ths 1e Carta al 

Jd Carta de sancte 

Thesalonicenses 
Judas 

2Ths 2e Carta al Ap Apocalipse 


Thesalonicenses 
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e e 


d n. pl. del pron. rel. 06,1), Ó 

` Aapwv (0) indecl. Aaron (fratre major 
de Moises) 

' ABa660Qv (0) indecl. Destructor, 
Destruction (nomine del angel del 
abysso in Ap 9, 11) 
dBapnc-€c¢ illo que no representa un 
carga (economic) (2Co 11, 9) 

d Bá [voce aramee] (0) indecl. patre 
(Mc 14, 36; Rom 8, 15; Gal 4, 6) 
AQeA (0) indecl. Abel 
` ABLA (0) indecl. Abias (nomine de 


persona in Mt 1, 7; Lc 1, 5) 





' ABLaOóp (Ó) indecl. Abiatar (sacerdote 
in tempore de David e Salomon in Mc 
2, 26) 

" ABLANUA Ac (1) Abilene (region al 
nordoccidente de Damasco) (Lc 3, 1) 

' ABLOÚO (0) indecl. Abiud (nomine de 
persona in Mt 1, 13) 

"ABpadp (6) indecl. Abraham 
dvccoc-ov (T) abysso 

" AyaBoc (0) indecl. Agabo (propheta 
de Jerusalem in tempores de Paulo in 
Act 11, 28; 21, 10) 

d 'yaOoe pyéw-) actuar ben, facer ben 


[a alicuno, illo rege accus.] (1I Tm 6, 18) 
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d 'yaOorroté(Q-6 facer le ben [a alicuno, 
illo rege accus.] 

dyaO0rrotta-ac (f]) conducta o opera 
bon(1Pe 4, 19) 

dyaOorotóc-ou (Ô) benefic (1Pe 2, 
14) 

dyadóc--Óv bon 

dyaOovp'yé 0-6) facer le ben [a 
alicuno, illo rege accus.]; forma 
contracte de dayadoepyéw (Fac 14, 17) 
dya0woùvn-nc m) bonitate 
d'yaAALactc-eoc OC gaudio, 
allegressa, jubilo 

d'yaAALÁáQ-6) [e med.] (aor. act. 
TyyaAALáca:; aor. med. 
TyiyaAALaod mv; aor. pas. 
TYYAAALGOONV) exultar, allegrar se, 
jubilar se [con, illo rege tva. + subj., 
mt ov + dat.] 

dyauoc-0v celibe 

A yavakTé-0 irascer, indignar se [per 
alicun cosa illo rege TEPL + gen.] 
d'yavákTnotc-eoc (H) ira, 
indignation (2Co 7, 11) 

d'yaTtdw-G amar 

dyáTm-nc (À) amor 
ayatntoc-1-ov amate 

"A yáp (M) indecl. Agar (concubina de 
Abraham, matre de Ismael in Gal 4, 
24.25) 

ay yape vw fortiar, obligar [alicuno a 
alicun cosa, illo rege duo accus.] (Mt 5, 


41; 27, 32; Mc 15, 21) 


d y yetov-ov (TO) vaso, recipiente (Mt 
25, 4) 

dyyeMa-ac (Ñ) notitia, menssage (Un 
1, 5); mandato, labor incargate (1Jn 3, 
11) 

Oé Ax (fto?. act. dy ye Xs; aor. act. 
Ty yeuAa; aor. med. NYYELAGUNV; 
aor’. pas. Tyy'yé Xryv; pto. med.-pas. 
Ty ye pat) annunciar, proclamar, 
contar, avisar, referer [usate unicamente 
—excepto in Jn 20, 18- in le N.T. in 
composition, cf. Àv-, AT-, 8L-, €E-, ETT-, 
KAT-, TAP- TTPO-ETT, TPO-KAT-] 

dame Xoc-ou (0) menssagero; angelo 
Oyye Mä fio’. act. del v. à y yé \\w 

d y'yoc-ouc (TO) canasta (Mt 13, 48) 
dye interj. vamos! (forma imperative 
2e pers. sg. del v. ayo, 2Tm 4, lle 
dye vOv attende! ora in Jac 4, 13; 5, 1) 
dé Anne (9) grege 
d'yeveaAÓynToc-ov sin genealogia 
(Hb 7, 3) 

d yevric-éc insignificante; innobile 
(1Co 1, 28) 

d ytác W consacrar, sanctificar, purificar 
d y.acp.Óc -o0 (0) consacration, 
sanctification, sanctitate 

d'yLoG-a-OV sancte, sacrate, pur 
GYLOTNG-NTOG (1) sanctitate (Hb 12, 
10) 

d yLwWoUvn-NG (0) sanctitate (Rom 1, 
4; 2Co 7, 1; I Ths 3, 13) 

GYKAAN-NG M) bracio (Lc 2, 28) 
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d'ykLoTpov-ou (TO) hamo (Mt 17, 27) 
d'ykupa-ac (N) ancora; fig. appoio, 
sostenimento 

d'yvadoc-ov no lavate, nove (Mt 9, 
16; Mc 2, 21) 

dryvela-ac (1) puritate, castitate (ITm 
4, 12; 5, 2) 

åyvíčw purificar, sanctificar 
GYVLOLLOG-OU (0) purification, 
sanctification (Fac 21, 26) 

d'YVOEW-G ignorar, no saper, no 
intender [illo rege OTL] 
d'yvonpa-aTog (TÓ) falta, 
transgression, delicto (per ignorantia) 
(Hb 9, 7) 

dYVOLA-AG (1) ignorantia, obcecation, 
rejection, desobedientia, incredulitate 
dyvóc E -ÓV pur, caste, limpide; 
innocente 

ÅYVÓTNG-NTOG (N) puritate de 
intention, limpiditate, sinceritate (2Co 
6, 6; 11, 3) 

d'yVWG adv. con sancte intention, con 
recte intention, pure-, limpidemente 
(Phip 1, 17) 

dyvoota-ac (1) ignorantia, negation 
(1Co 15, 34; 1Pe 2, 15) 
dYVWOTOG-OV no cognoscite (Fac 17, 
23) 

d'yopá-dc OU agora; mercato 
d'yopáCo emer; fig. adquirer como 


proprietate 


d'yopatoc-ou (0) gente del agora o del 
mercato (Fac 17, 5); audientia, tribunal 
(Fac 19, 38) 

dypa-ac (M) pisca; captura, butino (Lc 
5, 4.9) 

d'ypd|ppaToc-0v ille que no sape 
scriber, inculte, sin education (Fac 14, 
3) 

d'ypav\é Q-6) passar le nocte in le 
campo; viver o esser in le aere libere 
(Lc 2, 8) 

dype€ Uw facer cader in un trappa, 
attrappar (Mc 12, 13) 

d 'yptéAatoc-ov (m) olivo silvestre 
(Rom 11, 17.24) 

d'ypuoc -OV silvestre; infuriate, brave, 
salvage (Mt 3, 4; Mc 1, 6; Jd 13) 
'AypltrITAG [gen. e voc. -a] (0) Agripa 
(Marco Agripa II, filio de Herodes) 

d 'ypóc-o0 (0) campo; pl. parcellas de 
terreno, campos, terras; albergos 
d'yputvéw-0 velar, esser disvelate [per 
alicun cosa, illo rege UTEP + gen.]; 
vigilar [alicun, i//o rege dat. o € LG + 
accus. | 

d'ypumvCa-ac (M) vigilia, vela, 
insomnio (2Co 6, 5; 11, 27) 

À YW (fto. act. dE; aor.” act. néa; 
aor’. act. yA yOV; aor. pas. X0nv; 
pto. act. Tx; pto. med.-pas. yuat) 
trans. conducer, portar, guidar; traer 
alicuno, portar (al tribunales); intr. ir, 


avantiar, diriger se 
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dywyñ-Ac Œ) conducta, modo de vida 
(2Tm 3, 10) 

d'yov «voc (0) lucta, conflicto; lucta, 
certamen 

dyovta-ac (À) angustia (Lc 22, 44) 
d ywvidcouat [med.] luctar (in un 
certamen pro un premio); effortiar se, 
exercitar se 

"ASA [voce hebree] (0) indecl. Adam 
dOdTTAVOG-OV gratuite, sin costo 
alicun (1Co 9, 18) 

"ASSL (0) indecl. Adi (nombre de 
persona in Lc 3, 28) 

Oëe HAC (1) soror; collaboratrice; 
companion, collega 

Oe Abde -00 (0) fratre; companion; 
collega; amico, collaborator 
ASEAPOTNG-NTOG (M) fraternitate, 
communitate de credentes (1Pe 2, 17; 5, 
9) 

dónAoG-ov indefinite, confusse, 
incerte, dubitose, irrecognoscibile (Lc 
11, 44; 1Co 14, 8) 

ASnAOTNG-NTOG (f) insecuritate, 
incertitude (1Tm 6, 17) 

dOT]XoG adv. cecamente (1Co 9, 26) 
don ovéo-O angustiar se, esser 
afflicte, esser anxie, esser preoccupate 
(Mt 26, 37; Mc 14, 33; Phlp 2, 36) 
dëm Ou (0) Hades, regno del mortos, 
abysso, inferno; morte 


GOLAKPLTOG-OV impartial (Jac 3, 17) 


GSLAAELTITOG-OV constante, continue, 
incessante, sin interruption (Rom 9, 2; 
2Tm 1, 3) 

ASLAAELTITWG adv. sin cessar; 
incessante-, constantemente 

GSLKEW-W intr. esser injuste, committer 
un injustitia, causar damno, operar mal 
[contra alicuno, illo rege dat.; per alicun 
cosa, illo rege €v + dat.]; disservir 
[alicuno, illo rege dat.]; trans. offender, 
damnar [alicuno, i//o rege accus.] 
GSLKNLA-ATOG (TO) injustitia, damno, 
disservicio, iniquitate, delicto (Fac 18, 
14; 24, 20; Ap 18, 5) 

GOLKLA-aG (N) injustitia, mal action, 
iniquitate 

GOLKOG-OV injuste, culpabile, offensive 
A 8LKWG adv. injustemente, de maniera 
injuste (1Pe 2, 19) 

` ASutv (0) indecl. Admin (nomine de 
persona in Lc 3, 33) 
d6óÓkt|Loc-ov ille que no tene le 
approbation (de Deo), reprobate, inutile 
dOOAOG-OV pur, inalterate, no 
adulterate (1Pe 2, 2) 

' ASPALUTTNVOG (0) indecl. de 
Adramitio (citate del costa 
nordoccitental de Asia Minor) (Fac 27, 
2) 

' A6ptac-ov (0) Adriatic (Fac 27, 27) 
ASpOTnNE-NTOG (N) collecta, elevate 


summa de pecunia (2Co 8, 20) 
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dOvvaTet (fio. act. AOUVATHOEL) 
impers. ilo es impossibile, illo eveni 
impossibile (Mt 17, 20; Lc 1, 37) 
dOUVATOG-OV impossibile; incapace 
dë cantar 

del adv. semper, constantemente 
deTÓG-O00 (0) aquila; vulture 

dl ULLOG -OV sin levatura, no fermentate; 
Tà àC vua festa judee del panes 
Azymos 

` ACwp (0) indecl. Azor (nomine de 
persona in Mt 1, 13.14) 

" ACWTOG-OU Ñ) Azoto (antique citate 
in Philistea) (Fac 8, 40) 

ANP, dé POG (0) aere 

dOavaoía-ac (m) inmortalitate (1Co 
15, 53.54; 1 Tm 6, 16) 

OD UL TO Ou prohibite, illegale, contra 
derecto o lege; illicite, mal, impie (Fac 
10, 28; 1Pe 4, 3) 

dOcoc-ov sin Deo, atheo (Eph 2, 12) 
dOco|.oc-ov mal, perverse (2Pe 2, 7; 
3, 17) 

dOeTé(Q-0 facer invalide, illegale; 
invalidar, declarar invalide, supprimer, 
destruer 

d0ÉTNOLS-EWG (N) abrogation, 
abolition; cancellación, extinction, 
suspenion, invalidation (Hb 7, 18; 9, 26) 
'AOfjvat-dv (al) Athenas 

' AOnvatoc-a-ov atheniense (Fac 17, 
21.22) 


dO0AÉ(Q-0) participar in un competition 
athletic, luctar, competer (2Tm 2, 5) 
dOAnotc-eoc (N) lucta, contention; 
proba, competition (Hb 10, 32) 
dOpotCw reunir, congregar (Lc 24, 33) 
ddvpéw-0 discoragiar se, esser 
desolate (Col 3, 21) 
dOdQoc-ov innocente (Mt 27, 4.24) 
aly€Loc-a-ov del capra, caprine (Hb 
11, 37) 
ai'y.aAÓc-o0 (0) plagia, costa 

' ALYUTITLOG-G-OV egyptian 
AtyurrTOC-OU (1) Egypto 
dtOLOG-OV eterne, perpetue (Rom 1, 20; 
Jd 6) 
ALOWG-OUG (T) pudor, decentia, 
modestia (1Tm 2, 9) 
Ai0Loy, ALOLoTIOG (0) ethiope (Fac 8, 
27) 
aia, ot uua Toc (TÓ) sanguine; morte 
violente; fig. capE kal aîpa e diva 
homine 
aia rekxvota-ac M) effusion de 
sanguine (Hb 9, 22) 
ALLOPPOEW- tener hemorrhagias (Mt 
9, 20) 
Alvéac-ov (0) Eneas (paralitico sanate 
per Petro in Lida en Fac 9, 33.34) 
alVEOLG-EWG (Ñ) laude, elogio (Hb 13, 
15) 
aivéw-0 alabar, laudar [illo rege 


accus. | 


17 


atvtyp.a-a Toc (TO) enigma; symbolo 
obscur, imagine confuse (1Co 13, 12) 
aivoc-ov (Ò) laude (Mt 21, 16; Lc 18, 
43) 

Aivwv (f) indecl. Enon (un habitante 
del loco ubi Johannes baptizava in Jn 3, 
23) 

alpeOnoouat fto. pas. del v. a péc-à 
ALPEOLAL-OULLAL (fio. med. 
aipricopat; aor’. med. ELXÓUNV e 
€LAd mv; pto. med. €t pat) preferer, 
eliger, seliger [illo rege gen.] (Phlp 1, 
22; 2Ths 2, 13; Hb 11, 25) 
ALPEOLG-EWG (N) secta, partito, 
faction, division, scission 

alpetiCo seliger, eliger [ alicuno, illo 
rege accus.] (Mt 12, 18) 

al pe TLKÓG-OV ille que crea divisiones, 
sectario, heretico (Tt 3, 10) 

alpéw-G (fto?. act. EN; fio. pas. 
alpe@Moopat; aor’. act. Xov; aor. 
pas. tjpéOny; pto. act. Hpnka; pto. 
med.-pas. OpnUu 01) prender, sasir 
[usate solmente in le N.T. in 
composition, cf. dv-, ddp-, 8L-, €E-, 
ka0-, TEPL- Tpo-] 

alphooual fio. med. del v. alpéopat- 
OULLAL 

aÏ pw (fto. act. APO); fto. pas. 
APONCOLLAL; aor. act. Àpa; aor. pas. 
HpOnv; pto. act. Apa; pto. med.-pas. 


APpLAL) levar, altiar; sumer, sasir, 


prender, portar, transportar; subtraher, 
remover, annihilar, destruer; spoliar 
aioOávopat (aor.? med. YODÓLNV) 
perciper, pensar, comprender [alicun 
cosa, illo rege accus.] (Lc 9, 45) 
atoOnotc-eoc M) capacitate de 
discerner, experientia (Phlp 1, 9) 
aicOnrüptov-ov (TÓ) facultate de 
discerner, senso (Hb 5, 14) 

alo xpokeponc-éc ille que realisa 
negotios inmunde, avaro(1Tm 3, 8; Tt 
1,7) 

ALOXPOKEPSWG adv. per amor al 
pecunia, con desiro de profitos(1Pe 5, 2) 
aloxpodoyla-ac (n) linguage o 
conversation injuriose, obscen, 
immunde (Col 3, 8) 

aloxpóc-d-Óv vergoniose, 
deshonorabile, injuriose 
aLOXPOTNG-NTOG (N) impuritate, 
conducta obscene (Eph 5, 4) 
aLoOXUVN-NG (f) vergonia, pudor 
aloxúuvopal (fto. pas. 

alo xuvOrioopat; aor. med. 
MOXUVOUNV; aor. pas. NOXUVONV e 
aloxùvOnv) med. sentir vergonia, [de 
alicun cosa, illo rege ATO + gen.]; con 
inf. avergoniar se de facer alique; pas. 
remaner avergoniate [per alicun, illo 
rege EV + dat. o ATTÒ + gen.] [usate 
solmente in el N.T. in composition, cf. 


Em KAT=] 
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ALTEW- peter, rogar, sollicitar, 
supplicar, demandar, exiger [alicun ex 
alique, illo rege duple accus. o accus. e 
le prep. ATÓ y TTAPÁ + gen.] 

al TNLA-ATOG (TO) petition, supplica, 
rogation (Lc 23, 24; Phlp 4, 6; 1Jn 5, 
15) 

alTla-ac M) causa, motivo, ration; 
culpa, delicto; accusation, inculpation 
ALTLOG-A-OV auctor, responsabile, 
causante, culpabile 

altiwua-aTog (TÓ) culpa; 
inculpation, accusation (Fact 25, 7) 
alt dvLSLoc-ov subite, impreviste, 
insperate (Lc 21, 34; 1Ths 5, 3) 
alxpaldwola-ac (1) captivitate; 
captivos (de guerra) (Eph 4, 8; Ap 13, 
10) 

alxua\WTelw prender o portar 
captivo, mitter in prision (Eph 4, 8) 
ai. xpaAotCo prender o portar 
captivo, mitter in prision; submitter, 
seducer, captivar; fig. facer prisionero 
al Xp. A AO)TOC-OV captivo, prisionero 
(Lc 4, 18) 

ALUWV-WVOG (Ò) tempore; eternitate; 
mundo; p/. le seculo, le mundo, le 
spirito del tempore; elc TOV ai@va e 
elc TOUG al@vac TOv alóvov pro 
semper, semper, pro le eternitate; 
UNKETL o OV (UN) ... ELS TOV al@va 
jamás; àT ` al@voc e TPO ALÓVOG 


desde antique, desde semper 


ALWVLOG-OV eterne, perdurabile, 
incessante 

dka0apota-ac (1) impuritate 
dka0dprrnc-nroc (f) immunditia (Ap 
17, 4) 

dkd0apToc-0V impur, immunde 
dkatpéopat-0Ùuat [med.] no tener 
opportunitate o occasion (Phlp 4, 10) 
dkaípoc adv. inopportunemente(2Tm 
4, 2) 

dKAKOG-OV innocente, ingenue 
confidente(Rom 16, 18; Hb 7, 26) 
dxav8a-nc (Ñ) spino, planta spinose, 
rubo 

dKávOLvoc-r-ov de spinos, spinose 
(Mc 15, 17; Jn 19, 5) 

dKaprroc-ov infructuose, sterile, 
inutile 

dKATAYVWO TOG-OV irreprenssibile, 
irreprochabile (Tt 2, 8) 
dKATAKAGAUTITOG-OV no velate, no 
coperite, discoperite (1Co 11, 5.13) 
dKATAKPLTOG-OV no judicate, no 
condemnate, sin processo judicial (Fac 
16; 37; 22, 25) 

dka.TáAvTOG-OV imperibile, 
indestructibile, indisolubile (Hb 7, 16) 
dKATATAVOTOG-OV incessante, ille 
que no cessa [in alco, illo rege gen.] 
(2Pe 2, 14) 

dkaraoTaoía-ac (1) desordine, 


agitation, confusion 
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dKATAOTATOG-OV anxie, inquiete, 
agitate, instabile, incontrolabile (Jac 1, 


8; 3, 8) 


` AkeXSapdxy (0) indecl. Hakeldama 


(sito de Jerusalem in Fac 1, 19) 
dKÉPALOG-OV pur, integre, incorrupte, 
sin macula(Mt 10, 16; Rom 16, 19; Phlp 
1, 15) 

dKkYKoa pto”. act. del v. OO 
AKALVG-€¢ sin titubationes firme, 
directe, que no se inclina (Hb 10, 23) 
dk|.d CO esser matur (Ap 14, 18) 
AKUNV accus. adv. ancora, etiam, 
totavia (Mt 15, 16) 

dko1-î16 (Ñ) aure, audito; notitia, voce, 
rumor; predication, sermon, menssage 
dKOAOUOÉ W-W sequer, ir post alicuno; 
ir in sequemento de alicuno, esser 
discipulo, accompaniar [alicuno, i//o 
rege dat. e OTLOW o ETA + gen.] 
akKovW (fto. act. akovow; fto. med. con 
sign. act. AKOUCOJLOL; aor. act. 
T]Kovoa; aor. pas. NkOVOONV; pto”. 
act. AKNKOA; pto. med.-pas. 
ÑkovopaL) audir, ascoltar, [alco, ¿llo 
rege accus. o gen.; alicuno, illo rege 
gen.]; ascoltar alicuno, obedir, prestar 
attention; prender declaration, interrogar 
dkpaota-ac (7) incontinentia, 
intemperantia, carentia de dominio de se 


mesme (Mt 23, 25; 1Co 7, 5) 


dkpa Tic -éc debile, intemperante, 
incontinente, carecente de dominio de 
se mesme (2Tm 3, 3) 

AKpaT OG-OV pur, no miscite (Ap 14, 
10) 

dkplBeLa-ac (1) exactitude, rigor, 
severitate (Fac 22, 3) 

dKpLBG-€¢ precise, rigurose, stricte 
(Fac 26, 5) 

AKpLBÓW-W investigar con exactitude 
(Mt 2, 7.16) 

dKpt Boc adv. con precission, con 
exactitude 

dxplc-(S0c M) locusta, saltator 
GKPOATNPLOV-OU (TO) sala de 
audientia, auditorio (Fac 25, 23) 
dKpPOATNHG-Ov (0) audiente, discipulo 
dkpoBuo7ía-ac (1) incircumcision; 
fig. paganos, gentiles, incircumcisos, no 
judeos 

dkpoycovtatoc-ov angular; A(00c d. 
petra angular, petra clave (Eph 2, 20; 
1Pe 2, 6) 

dkpoOCvtov-ov (TO) piliage; prime 
recolta(Hb 7, 4) 

dKpov-0V (T Ó) culmine, altitude; 
extremo, puncta, promontorio 
"AKUVAAG-OU (0) [accus. -av] Aquila 
dKUpÓO-) annullar, invalidar (Mt 15, 
6; Mc 7, 13; Gal 3, 17) 

dKkWXÙTWG adv. sin impedimento, sin 
obstaculo, libere (Fac 28, 31) 
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dKov-ovod-ov fortiate, obligate; 
involuntari, no intentional (1Co 9, 17) 
dAdBaoTpoc-ou (ôM) e 
d\dBaoTpov-0v (TO) alabastro, flasco 
de perfume (Mt 26, 7; Mc 14, 3; Lc 7, 
37) 
dAaCoveta-ac (m) orgolio, arrogantia, 
vangloria (Jac 4, 16; 1Jn 2, 16) 
dAaCov-óvoc (0) vangloriose, 
orgoliose, fanfaron, arrogante (Rom 1, 
30; 2Tm 3, 2) 
d\a\dCu critar fortemente, lamentar 
con gritos (Mc 5, 38; 1Co 13, 1) 
dAdANTOG-0V indicibile, 
inexpressabile (Rom 8, 26) 
dAa.Xoc-ov muto (Mc 7, 37); illo que 
produce le mutismo (Mc 9, 17.25) 
dac, AMATOG (TO) sal 
delu (fto. act. AXE LW; aor. act. 
Theta; aor. pas. NAELPONV) unguer; 
imbalsamar 
AAEKTOPOPWVLA-AG M) canto del 
gallo; fig. antea del orto del sol (Mc 13, 
55) 
GAEKTWP-OPOG (Ò) gallo 

' Ade Eavdpetc-€W¢ (0) alexandrino, 
de Alexandria (citate egypcie, Fac 6, 9; 
18, 24) 

' ANeEavdpivoc-n-ov alexandrine, de 
Alexandria (Fac 27, 6; 28, 11) 

' AMEavópoc-ou (0) Alexandro 
dXevpov-ou (TO) farina de tritico (Mt 
13, 33; Le 13, 21) 


d\ndeLa-ac (1) veritate; veracitate, 
sinceritate; rectitude 

d Àn0e dw dicer le veritate, esser 
sincere, esser verace (Gal 4, 16; Eph 4, 
15) 

On ZC veridic, sincere, fiabile; 
genuine, autentic, real, verace, fidel 
dAnLvóc-r)-Óv veridic, real; verace, 
fiabile, sincere 

aw moler (granos) (Mt 24, 41; Lc 
17, 35) 

dAnGc adv. veridicamente, in veritate, 
in realitate 

ANLEUG-EWG (0) piscator 

d LE Üw piscar (Jn 21, 3) 

áMiCo salar, condimentar (Mt 5, 13; 
Mc 9, 49) 

àAXLoynpa-a7oc (TO) contamination, 
macula (Fac 15, 20) 

GAG conj. advers. sed, ma, mais; 
postea un negation solmente, melior, 
no, per le contrari 

d\\doow (fio. act. AAGEW; aor. act. 
Alata; aor’. pas. AAAAYNV; pto. 
med.-pas. T)\\aypat) cambiar, 
transformar, alterar 

dAMaxódev adv. de loco per altere 
loco, per altere cammino (Jn 10, 1) 
d\\ayxoù adv. a altere parte, a altere 
loco, in altere direction (Mc 1, 38) 
d\\Nyopé w-0 parlar o explicar 


figurate- o alegoricamente (Gal 4, 24) 
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GAANAOULE [voce hebree] alleluya, 
lode a Deo 

GdANAOUG-AG-A pr. reciproc pl. sin 
nom. le unes al alteres; le un al altere; 
mutuemente, reciprocamente 
QAAOyevi]c -éc de altere racia, 
estraniero (Lc 17, 18) 

dMopal (aor. med. DOUT) saltar, 
attacar subitemente (Fac 3, 6; 14, 10); 
germinar (Jn 4, 14) 

dAXOcG-n-0 adj.-pron. indef. altere; in 
correlation ÚMMOG ... dog un ... 
altere, le un ... le altere 

ANAOTPLE riCokorroc-ou (0) ille que se 
inmisce in illo alieno, intromittente (1Pe 
4,15) 

dAAÓTQLOC-Q.-OV aliene, extranie, 
extraniero; TO GAAOTPLOV le 
proprietate aliene 

GANOPVAOG-OV de altere racia, 
extraniero; fig. no judeo (Fac 10, 28) 

d \wc adv. de altere maniera (1Tm 5, 
25) 

d\odw-0 tribular (1Co 9, 9.10; 1Tm 5, 
18) 

dAoyoc -OV sin parola, muto; irrational, 
ille que no rationa, absurde (Fac 25, 27; 
2Pe 2, 12; Jd 10) 

GXON-NG (1) aloe (planta e succo) (Jn 
19, 39) 

AAG, AX6G sal (Mc 9, 50) 


GAUKOG-1)-0V salate (Jac 3, 12) 


GAUTIOG-OV libere de penna o 
suffrentia, libere de preoccupationes, 
alleviate (Phlp 2, 28) 

AAVOLG-EWG (1) catenna 
GAUOLTEANG-€G sin vantage, que no 
reporta vantage alicun; disservitial (Hb 
13, 17) 

" A\pa (TÓ) indecl. alfa (prime littera 
del alfabeto grec); fig. le Primo, le 
Principio (Ap 1, 8; 21, 6; 22, 13) 

` A\batoc-ov (0) Alfeo (nomine del 
patre de Levi, perceptor de impostos in 
Mc 2, 14; nomine del patre de Jacobo, 
un discipulo in Mt 10, 3; Mc 3, 18; Le 
6, 15; Fac 1, 13) 
d\wv-Wvoc (Ty) era (Mt 3, 12; Le 3, 
17) 

GATE, AATIEKOG (f) vulpe 
feminin (Mt 8, 20; Lc 9, 58); fig. vulpe, 
astute (Lc 13, 32) 

AMWOLG-EWG (M) captura (2Pe 2, 12) 
dua adv. in le mesme tempore, 
junctemente, toto in le vice; prep. dat. al 
mesme tempore que, junctemente con, 
con; ALA TPWL multo matino 

dj.aOric -éc ignorante (2Pe 3, 16) 
dpapávrivoc-a-ov inmarcesibile 
(1Pe 5, 4) 

dpapávroc-ov inmarcesibile, 
incorruptibile, imperibile, permanente 
(1Pe 1, 4) 

AUWAPTAVW (fio. act. ALAPTHOW; 


aor". act. tinápr NOUA; aor’. act. 
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TUApPTOV; pto. act. YUdPTNKA) errar, 
operar mal, peccar [contra alicuno illo 
rege ELS + accus.]; equivocar se, 
commetter un falta, un error 
AMÁPTNHA-ATOG (TÓ) peccato; culpa, 
falta, error 

ápapriuoo fto. act. del v. dLAPTAVW 
duaptia-ac (M) peccato; culpa; error, 
falta 

AMÁPTUPOG-OV sin evidentia o 
testimonio (Fac 14, 17) 
AMLAPTWAÓG-OV peccaminose; peccator 
duayxoc-0Vv pacific, tranquille (1Tm 3, 
3: Tt 3, 2) 

dudw-0 [e med.] recoltar, colliger (Jac 
5,4) 

dMÉBVOTOG-OU (N) amatista (Ap 21, 
20) 

dueXéw-0 negliger, no prestar 
attention [pro alco o alicuno, i//o rege 
gen.] 

GLE TTOG-OV irreprensibile, 
irreprochabile 

AÉUTTOG adv. irreprensibilemente, 
sin reproche, irreplochabilemente (1Ths 
2, 10; 5, 23) 

GLE PLUVOG-OV libere de 
preoccupationes, tranquille (Mt 28, 14; 
1Co 7, 32) 

dMETÁADETOG-OV inmutabile (Hb 6, 
17.18) 

dperaktvrroc-ov inconmovibile, 
firme (1Co 15, 58) 


dperapéAnroc-ov irrevocabile, sin 
repententia, sin dolor (Rom 11, 29; 2Co 
7, 10) 
dE TAVONTOG-OV impenitente, no 
arrepentite, obstinate (Rom 2, 5) 
GLE TPOG-OV incommensurabile, 
inordinate, sin mensura (2Co 10, 13.15) 
dun [voce hebree] amen; in veritate, 
certemente 
GLNTWP-OPOG sin matre (Hb 7, 3) 
dptavToc-ov pur, sin macula, 
immaculate 

' Auuvaddf (0) indecl. Aminadab 
(nomine de persona in Mt 1, 4; Lc 3, 
33) 
dupoc-0v (N) arena 
duv6c-0Ù (0) agno 
dp.otBr-fic OU recompensa, 
retribution, gratitude (1Tm 5, 4) 
AUTE ANOG-OU (f) vite 
d UTE \OUPYOG-OU (0) viniator (Lc 13, 
7) 
dj TreAQv-Gvoc (0) vinia 

` Au mA. & TOC Ou (0) Ampliato (nomine 
de un christiano in Rom 16, 8) 
dudvoual (aor. med. Quuvdunv) 
adjutar, defender [alicuno, illo rege 
accus.] (Fac 7, 24) 
dp. idco CéCo) vestir, coperir, 
adornar (Lc 12, 28) 
dj. oL D AA lancear le rete (Mc 1, 16) 
dudtBAnoTpov-ou (TO) rete ronde Mt 
4, 18) 
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AULPLEVVULLL (pto. med. Yugpleopat) 
fig. vestir, coperir (Mt 6, 30); pas. vestir 
se, coperir se, trovar se vestite [con 
alco, illo rege €v + dat.] (Mt 11, 8; Lc 
7,25) 

' Audi rro c-eoc (n) Amphipolis 
(citate de Macedonia) (Fac 17, 1) 
GLPoSov-ov (TO) strata, cammino (Mc 
11, 4) 

GLPOTEPOL-AL-a adj.-pron. ambes, le 
dou, le un e le altere 

OUIOUTTTOG OU irreprochabile, 
irreprensibile(2Pe 3, 14) 

duwpov-0v (TO) amomo (planta 
aromatic) (Ap 18, 13) 

dLOJLOG-OV irreprochabile, sin macula, 
sin culpa, irreprenssibile 

` ABOG (0) indecl. Amos (patre de 
Mattathias e filio de Nahum in le 
genealogia de Jesus in Lc 3, 25; prime 
rege de Juda, filio de Manasses e patre 
de Josias, in le genealogia de Jesus in 
Mt 1, 10) 

dv partic. que denota condition, 
eventualitate o dubita; in multe casos 
illo no se traduce; Qvika dv semper 
que; WG du tanto tosto como; dp OU 
dv depost que; “wG dv e dypt ov dv 
usque que; PLV (Ñ) dv ante de 

dvd prep. accus. usque in alto; con idea 
de distribution cata; secundo, conforme 
a; àvà ué gov in medio de, inter; dvà 


[LE POG per torno 


dvaBaOpnóc-o0 (0) scala, etage; pl. 
scalata (Fac 21, 35.40) 

dvaPBalvo montar, ascender [a un loco, 
illo rege ELG o€T + accus.]; crescer; 
imbarcar se [illo rege TpÒG + accus.]; 
EV TÑ kapó(q a. venir al mente; é TL 
kapôlav a. occurrer se a un 
dvaBdA\opal [med.] postponer, 
temporizar, differer [illo rege accus.] 
(Fac 24, 22) 

dvaBtBdCw remover, apportar (le 
retes a terra) (Mt 13, 48) 

dvaBAéTro elevar le oculos, diriger le 
reguardo [verso un loco, i//o rege € ic + 
accus.]; recuperar le vision 
dváBAeiic-eoc (H) recuperation del 
vision (Lc 4, 18) 

dvaBodw-0 critar, clamar (Mt 27, 46) 
dvaBoXn-¢ M) demora, dilation, 
postponimento (Fac 25, 17) 
dvá'yatov-ov (TO) camera o sala in 
etage alte (Mt 14, 15; Lc 22, 12) 
dva y yéAXo relatar, proclamar; dar a 
cognoscer, communicar, informar, 
notificar; annunciar, predicar 
dvayevvdw- dar vita de nove, 
ingenerar de nove, regenerar (1Pe 1, 
3.23) 

avay LVWOKW leger (in voce alte, 
publicamente) 

dva ykáco obligar, commandar, fortiar 
[alicuno, illo rege accus., a facer alco, 


illo rege infinitivo] 
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dva ykatoc-a-ov necessari, 
imprescindibile, indispensabile, 
essential; urgente; intime 
dva'ykaoTOG adv. per obligation, al 
fortia, fortiatemente (1Pe 5, 2) 

AVA ykr|-nc (À) necessitate, obligation, 
fortia; calamitate, suffrentia, tribulation, 
affliction; dvd'yKnv ÉXELV deber; 
avaykn ËOTLV illo es necessari [illo 
rege inf]; €€ AVAYKNG fortiate-, 
necessarimente; KATA AVAYKNV 
involuntarimente 

dvayvwplCopat [pas.] dar se a 
cognoscer de nove, recognoscer (Fac 7, 
13) 

AVAYVWOLG-EWG (N) lectura (in voce 
alte o in public) (Fac 13, 15; 2Co 3, 14; 
1Tm 4, 13) 

dvd yw conducer usque in alto, montar, 
levar, elevar, altiar; presentar ante [illo 
rege dat., a alicuno, accus.] (in Fac 12, 
4); med. e pas. poner al mar, imbarcar 
se, levar le ancora 

dvadelkvupi(-0%) monstrar clarmente 
(Fac 1, 24); designar, proclamar (Lc 10, 
1) 

dvá8eLoLc-eoc (N) designation, 
proclamation, presentation in publico 
(Lc 1, 80) 

dvadé yopal [med.] reciper, acceptar 
(Hb 11, 17); reciper (como hospite) 
(Fac 28, 7) 

AVadStSwLt transferer, dar (Fac 23, 33) 


avaCdw- revivir, (Lc 15, 24; Rom 7, 
9) 

dvalnTéw-Ó cercar, investigar 
[alicuno, ¿llo rege accus.] (Lc 2, 44.45; 
Fac 11, 25) 

dvacovvupat [med.] cinger, adjustar 
se; fig. preparar se, disponer se (1Pe 1, 
13) 

dvaluTupéw-0 reavivar, avivar (le 
foco) (2Tm 1, 6) 

dvaddiw (aor. act. ávédadov) 
volver a florescer; facer florescer (Phlp 
4, 10) 

dváOe a-aTOG (TO) anatema, 
maldition, excommunication, maledicto, 
excommunicato 

dvadeLaTlCw anathematizar, 
maledicer [alicuno, illo rege accus.] 
dvaOeopéo-0 observar attentemente, 
examinar con attention (Fac 17, 23; Hb 
13,7) 

dvd0npa-atoc (TÓ) offerta votiva 
(Lc 21, 5) 

dvaldeLa-ac (1) impertinentia, 
insistentia inopportun (Lc 11, 8) 
dvaípeotc-eoc (Á) assassination, 
morte violente (Fac 8, 1) 

dvatpé (0-0) eliminar, supprimer, abolir; 
facer perir, macellar, assessinar, 
executar; med. adoptar (unicamente in 
Fac 7, 21) 

GVALTLOG-OV no culpabile, innocente 
(Mt 12, 5.7) 
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dvakaóOtCco [e med.] incorporar se, 
eriger se (Lc 7, 15; Fac 9, 40) 
AVAKALVLCW renovar, restaurar (Hb 6, 
6) 

AVAKALVOW-W renovar (2Co 4, 16; Col 
3, 10) 

AVAKALVWOLG-EWG (1) renovation 
(Rom 12, 2; Tt 3, 5) 

AVAKANUTITW discoperir, revelar (2Co 
3, 14.18) 

dvakáp TO intr. volver se, tornar se, 
regressar 

dvdketpat [med.] esser reclinate (in le 
tabula), esser sedite al tabula, celebrar 
un repasto; esser invitate; Ò 
dvakelpevog le invitato al tabula, le 
hospite, le commensal 
dvakedaAatóco-G resumer, 
compendiar, recapitular (Rom 13, 9; 
Eph 1, 10) 

dvakALvo act. facer reclinar se 
(alicuno, illo rege accus., al tabula); 
cubar [alicuno, illo rege accus.]; pas. 
assider se, reclinar se (al tabula) 
åvakpáčw (aor”. act. ávéxkpata; 
aor’. act. dvékpayov) dar voces, 
critar, strider 

dvakplvw examinar, studiar a fundo, 
investigar, interrogar, demandar [alco a 
alicuno, illo rege duo accus.]; interrogar 
in un processo, facer un investigation 


judicial; judicar 


AVAKPLOLG-EWG (N) interrogatorio, 
investigation (Fac 25, 26) 

QVaKUALO facer rotar a retro, remover 
(Mc 16, 4) 

AVAKÚTTO levar se, rectificar se 
dvaX\apuBdvw prender, sasir, portar 
(con se); altiar, elevar 
dàváAXndtc-eoc (T) montata, 
ascension, elevation (Lc 9, 51) 
dvaALoKo e avadón-0 (fto. act. 
dva\Wow; aor. act. AVAAWOA; aor. 
opt. Ze sg. AVAAMOL; aor. pas. 
GVNAWONV) destruer (Lc 9, 54); 
devorar, consummer (Gal 5, 15) 
dvadoyta-ac (1) proportion; KATA 
TT|v avadoytav in consequentia con 
(Rom 12, 6) 

dvaAXoyíiCopuat [med.] considerar 
detenitemente, ponderar, pensar (Hb 12, 
3) 

dvaAoit aor. opt. 3e sg. del v. 
dvaALoko 

GVAAOG-OV sin sal, insipide (Mc 9, 50) 
dváAvoLc Eu (1) disolution, fin, 
morte (2Tm 4, 6) 

dVQAUO partir, regressar (Lc 12, 36); 
fig. partir, morir (Phlp 1, 23) 
dvahwow fto. act. del v. àAvaX oko 
dvapdpTnToG-0V sin peccato, sin 
falta (Jn 8, 7) 

dvaJ.évo sperar con anxietate, sperar 


(1Ths 1, 10) 
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dvapé00v prep. improprie gen. inter 
(1Co 6, 5) 
AVALLLVAOKW [e pas.] (fto. med. 
AVALVNOW; aor. pas. àve .v]oOmv) 
recordar [alco, illo rege accus.; alicuno, 
illo rege accus.] 
AVAUVNOLS-EWG (T) memorial, 
memento 
dvaveón-0 [e med.] renovar (Eph 4, 
23) 
dvavydbw volver al jejuno o al 
sobrietate; fig. recuperar le sentito, 
volver al san judicio (2Tm 2, 26) 

` Avaviac-ov (0) Ananias (sponso de 
Safira in Fac 5, 1.3.5; certe 
judeochristiano de Damasco in Fac 9, 
10.12.13.17; 22, 12; summo sacerdote 
judee de 47-59 p.C. in Fac 23, 2; 24, 1) 
dvavTípprjroc-ov innegabile, 
irrefutabile, sin contradiction possibile 
(Fac 19, 36) 
AVAVTLPPNTWE adv. sin objetion, sin 
titubationes, sin contradiction (Fac 10, 
29) 
dváELoc-ov indigne, incapace, 
incompetente [pro alco, illo rege gen.] 
(1Co 6, 2) 
dva&toc adv. indigne-, indebite-, 
inappropriatemente (1Co 11, 27) 
dvaTaroopatl fio’. pas. del v. 
dva TQ 00 
AVÁTAVOLG-EWG (T]) pausa, reposo, 


intervallo, alliviation 


dvatravw (fto. pas. dvataricopat) 
trans. facer reposar, dar reposo; med. 
reposar; sperar 

dvatret Ow incitar, persuadir, seducer 
[alicuno, illo rege accus.; de alco, illo 
rege or. subord.] (Fac 18, 13) 

dude LPOG-0U (0) stropiate, invalide 
(Lc 14, 13.21) 

àvaré LT inviar (Lc 23, 7; Fac 25, 
21); inviar de retorno, remitter (Lc 23, 
11.15; Phlm 12) 

dvarnddw-0 elevar se, levar se, 
lancear se, poner se de pede de un salto 
(Mc 10, 50) 

dva TO assider se, sider se, poner 
se, reclinar se al tabula 
dvaTANp6w-0ò plenar, coperir, 
culminar; complir, poner in practica, 
completar, realisar; pas. realisar se, 
complir se 

AVATOAÓYT]TOG-OV inexcusabile, sin 
disculpa (Rom 1, 20; 2, 1) 

dva TUOO0 displicar, aperir, 
disinrolar (TO BLBALOV un volumine, Lc 
4, 17) 

dváT'TO accender, prender foco, 
incendiar (Jac 3, 5); pas. arder (Lc 12, 
49) 

dvaplOuntoc-ov innumerabile, 
incontabile (Hb 11, 12) 

ávaceto incitar, agitar (Mc 15, 11; Lc 
23,5) 
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dvaOKe vá CO perturbar, inquietar, 
confunder, (TAG ijjuxàc le animas, Fac 
15, 24) 

dvaoTdw extraer (Lc 14, 5); levar, 
elevar [alicuno, i//o rege accus., a un 
loco, illo rege ELS + accus.] (Fac 11, 
10) 

AVAOTAOLG-EWG (T) acto de levar se o 
eveliar; resurrection 

dvaocTaTÓ(O-0 agitar, incitar, 
perturbar, revolucionar (Fac 17, 6; 21, 
38; Gal 5, 12) 

dvaoTavpow-G impalar, crucificar 
(Hb 6, 6) 

dvaocTevá(Co [e med.] dar gemitos, 
suspirar profundemente (Mc 8, 12) 
dvaoTpédo trans. volver, dar le volta 
a, regressar; intr. volver se, ir e volver, 
retirar se; pas. vivir de determinate 
maniera, comportar se, camminar, 
conducer se 

dvaoTpodQn-fic M) comportamento, 
conducta, modo o tenor de vida 
dvaTáocopat [med.] ordinar, 
compilar, componer (Lc 1, 1) 

dva TÉAÀXO intr. salir, exir, surtir, (le 
astros); resplandescer, comenciar a 
parer; trans. facer que sali (le sol, etc.) 
dvaTí(Oeu.at [med.] presentar, 
proponer, exponer (Fac 25, 14; Gal 2, 2) 
dvaTOX(]-fjc Á) levar (del sol, etc.); 


oriente, est; fig. le venita del Mesias 


dVvaTpéTw cader (Jn 2, 15); fig. 
disturbar, ruinar, destruer [alco o 
alicuno, illo rege accus.] (2Tm 2, 18; Tt 
1,11) 

dvaTpé hw educar, prolificar (Fac 7, 
20.21; 22, 3) 

dvapalvo act. distinguer (Fac 21, 3); 
pas. manifestar se, parer se, monstrar se 
(Lc 19, 11) 

dvadé po conducer, portar al alto; 
offerer in sacrificio 

dvadwvéw-0 apellar in voce alte, 
critar, exclamar (Lc 1, 42) 
AVÁXUVOLG-EWG (T) exceso, perdita, 
non control (1Pe 4, 4) 

dvaxwpéw-0 regressar; retirar se, ir 
se; appartar se, facer se a retro, 
escappar, exir 

àvóupvELc-ecoc (1) alleviation, 
sosiego, refrescamento, pausa (Fac 3, 
20) 

dvorbúxw alleviar, confortar (2Tm 1, 
16) 

dvópa.rroóLo T1 c OD (0) mercator de 
sclavos (1Tm 1, 10) 

' Avopéac-ov (0) Andres (de Betsaida, 
fratre de Simon Petro) 

àvópiCopat [med.] operar o conducer 
se virilmente, actuar valentemente (1Co 
16, 13) 

' AVOPOVLKOG-OU (0) Andronico (un 
missionario judeochristiane, receptor de 


le salutes de Paulo in Rom 16, 7) 


dvOpodÓvoc-ov assessino, homicida 
(1Tm 1, 9) 

AVÉ yKANTOG-0V irreprochabile, 
intachabile, irreprensibile 

dvédarov aor’. act. del v. dvaBd\\w 
dveLXOunv imperf. med. del v. 

ave XOLUAL 

AVvEKSLNYNTOG-OV indescriptibile, 
indecibile, inefabile [illo rege dat. ] 
(2Co 9, 15) 

dvVEKAdANTOG-0V inexpresabile, 
indecibile, inefabile [illo rege dat.] (1Pe 
1,8) 

AVEKAELTITOG-OV illo que nunquam 
fini, inexhauribile, interminabile (Lc 12, 
33) 

avéKpayov e ávékpata aor’. e aor’. 
act. del v. Àvakpáco 

AVEKTOG-OV adj. vbal. de dvEXW 
soportabile, tolerabile (Mt 10, 15; 11, 
22.24; Le 10, 12.14) 

AVE \ETUWV-OV impietose, sin 
misericordia (Rom 1, 31) 

AVÉ EOG-OV sin compassion, sin 
misericordia (Jac 2, 13) 

dvepicopat [pas.] esser agitate, 
saccutite per le vento (Jac 1, 6) 
dveummobny aor. pas. del v. 
AVAULUVÝÁOTKW 

due HO Ou (0) vento 
AVÉVOEKTOG-OV inadmissibile, 


impossibile (Lc 17, 1) 


due Ee pavvntoc-ov incomprenssibile, 
inaccessibile, insondabile, inscrutabile 
(Rom 11, 33) 

dveElkakoc-ov tolerante, paciente, 
resignate (2Tm 2, 24) 
dveELXVLATOG-OV inscrutabile, illo 
que no se pote saper o investigar (Rom 
11, 33; Eph 3, 8) 

dvéEopat fio. med. del v. àÀvé xop.at 
dVETIALOXUVTOG-OV ille que no tene 
de que o quare avergoniar se (2Tm 2, 
15) 

dveTTLAMUTTOG-OV irreprenssibile, 
intachabile, irreprochabile (1Tm 3, 2; 5, 
7; 6, 14) 

dvépxopal [pas.] montar [a un sito, 
illo rege ELS + accus.] (Jn 6, 3; Gal 1, 
17.18) 

CLVEOLG-€WG (T) pausa, reposo, 
tranquilitate, alliviation 

dveoxópmv aor’. med. del v. 

AVE XOMAL 

dveTaCw interrogar, prender 
declaration, averiguar (Fac 22, 24.29) 
dvev prep. improprie gen. sin (1Pe 3, 
1; 4, 9); sin le consentimento de (Mt 10, 
29) 

AVE VOE TOG-OV inapropriate, 
inadequate (Fac 27, 12) 

due upto KW discoperir, incontrar, 
trovar [alicuno, illo rege accus.] (Lc 2, 


16; Fac 21, 4) 
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AVE youat (imperf. med. AVELXOUNV; 
fio. med. dvé Eopat; aor’. med. 
AVEOXÓUNV) supportar, resister, 
reciper con patientia [alco o alicuno, illo 
rege gen.] 

dvebLóG-oÚ (6) cosino (Col 4, 10) 
dvé Wya e ave Q'y [La pto”. act. e pto!. 
med.-pas. del v. Avol yw 

dwéwEa y dvewxOnv aor". act. e aor’. 
pas. del v. ávolyw 

dvndov-0v (TÓ) eneldo (Mt 23, 23) 
dUÑKEL impers. del v. AVNKW illo 
conveni, illo es conveniente, es 
appropriate (Eph 5, 4; Col 3, 18); T Ó 
dvijkov illo conveniente, illo que se 
debe facer (Phlm 8) 

AVNAWONV e davwa aor. pas. e aor. 
act. del v. Ava M oko 

dviepoc-ov cruel, impietose, 
salvage, intractabile, indomite (2Tm 3, 
3) 

Op, àv6póc (Ò) homine, viro; 
sponso; persona, entitate humane 
av0éEouat fio. med. del v. 
AVTÉXOMAL 

AvALoTNUL [med.] resister (se), oponer 
(se), confrontar [a alicuno o a alco, illo 
rege dat.] 

àvO6opoAoyéopat-otp.at [med] 
laudar [illo rege dat.] (Lc 2, 38) 
dvOoc-ovc (TÓ) flor (Jac 1, 10.11; 1Pe 
1, 24) 


dvOpaktá OC (T) carbones accendite, 
brasas (Jn 18, 18; 21, 9) 

d vOpa£-akoc (6) carbon; a. TUPÓG 
carbones, brasas (Rom 12, 20) 
dvOporrápeokoc-ov ille que tracta de 
agradar al homines (Eph 6, 6; Col 3, 22) 
AVOPWTLVOG-N-OV humane, del 
homine 

dvOporrokTÓvoc-ov (0) assessino, 
homicida (Jn 8, 44; 1Jn 3, 15) 
AVOPWTOG-OU (0) esser humane, 
homine (in general, viro, femina); 
persona; pl. gente, humanitate; KATA 
dv0pwTov al maniera humane, 
humanemente 

AVOÚTTATOG-OV (0) proconsul 

vinul distaccar, disserrar, laxar; 
abandonar, quitar, lassar; fig. poner a un 
latere, cessar 

GVLTTOG-OV sin lavar, fig. impur (Mt 
15, 20; Mc 7, 2) 

dvioTNUL trans. levar, altiar, adjudar a 
levar, poner de pede; resuscitar; 
suscitar; designar, instituer; infr. 
levantarse, altiar se, poner se de pede, 
presentar se; resuscitar 

" Avva-ac (7) Anna (prophetisa filia de 
Phanuel, del tribu de Aser in Lc 2, 36) 

" Avvac-a (0) Annas (summe sacerdote 
judee in Lc 3, 2; Jn 18, 13.24; Fac 4, 6) 
dvór|TOC-OV nescie, imbecille, idiota, 
insensate, ignorante, inculte, incapace 


de comprender 
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dvota-ac (f]) stupiditate, nescietate 
(2Tm 3, 9); furia, furor, colera (Lc 6, 
11) 

åvoryńoopal fto’. pas. del v. dvot yw 
avotyw (fto. act. ávolEw; fto". pas. 
dvorx@oopat; fto”. pas. 
dvoryicopat; aor’. act. volta, 
àvéwEa e T|véoEa; aor’. pas. 
avewxOnv, nveox0nv e HvolxOnv; 
aor’. pas. TvoLynv; pto”. act. 
avéwya; pto”. med.-pas. AVÉQYHAL, 
TVEWYLAL e TVOLYLLAL) trans. aperir 
(a. TO OTOL parlar, inseniar); intr. 
esser aperte (solmente in pto”. dvéoyya) 
AVOLKOSOLEW-C) reedificar, 
reconstruer (Fac 15, 16) 

GVOLELG-€ WG (Å) action de aperir, 
apertura (Eph 6, 19) 

avotEw e dvorxOnooudt fto. act. e 
fto". pas. del v. ávolyw 

àvopía-ac (1) carentia de lege, 
infringimento del lege, malitia, 
injustitia, iniquitate, peccato, 
desobedientia 

VOOG -OV illegal, foras del lege, ille 
que committe transgression contra un 
lege; impie, pagan, gentil 

AVOWLWG adv. sin lege (judee), no 
essente in posession del lege, 
independentemente del lege (Rom 2, 
12) 

dvop96w-0 reedificar, reconstruer, 


levar de novo (Fac 15, 16); rectificar, 


reinfortiar de novo (Lc 13, 13; Hb 12, 
12) 

dvÓOLOG-OV sacrilege, impie, sin 
pietate (1I Tm 1, 9; 2Tm 3, 2) 
dvoxn-fic (1) patientia, tolerantia, 
condescendentia (Rom 2, 4; 3, 26) 
ávTa'yovicouat [med.] luctar, 
contender [contra alco, illo rege TpÒG 
+ accus.] (Hb 12, 4) 
dvTáAAaypa-aToc (TO) troco, 
cambio, pagamento, compensation (Mt 
16, 26; Mc 8, 37) 

dvTavaAmnpoóo-O completar, (Col 1, 
24) 

dVTATOSLOMUL pagar, retribuer; 
restituer 

AVTATÓSOMLA-ATOG (TÓ) pagamento, 
recompensa, retribution, compensation 
(Lc 14, 12; Rom 11, 9) 
AVTATOSOOLC-EWG (Á) pagamento, 
recompensa, retribution (Col 3, 24) 
ávraokpivopat [med.] replicar, 
responder [a alco, illo rege TOOG + 
accus.] (Lc 14, 6); peter contos [a 
alicuno, illo rege dat.] (Rom 9, 20) 
àvTé xop.au (fto. med. àvBéEoualt) 
adjutar, adjuvar, auxiliar, subvenir, 
sucurrer [a alicuno, illo rege gen. ]; fig. 
perseverar in, dedicar se o consacrar se 
[a alco o a alicuno, i//o rege gen.] 
dvTí prep. gen. opposite, opposito, 
contra, fronte a; in vice de, in loco de, 


per, a favor de; como, al maniera; 
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depost, post, trans, super, sur; xáptiv 
dvTl XÁPLTA gratia trans gratia; dv0” 
Qv e Our TOÜTOU quia, porque, 
dunque 

avT _BadAw jectar contra; arguer, 
argumentar, objectar, disputar, discuter, 
debatter (Lc 24, 17) 

AVTLOLATLOE par [med.] opponer se, 
resentir se, disentir (2Tm 2, 25) 
QVTLOLKOG-OU (Ò) adversario (in un 
judicio); parte contrari 
AVTLBEOLG-€WG (Á) contradiction, 
opossition, controversia (1Tm 6, 20) 
AVTLKAOLOTNUL resister, poner se 
opposite, opponer se (Hb 12, 4) 
QVTLKQ.AÉ Ww-0 devolver le invitation [a 
alicuno, illo rege accus.] (Lc 14, 12) 
AVTLKELLLAL [med.] opponer se, esser 
in contra, esser enemico o adversario 
GVTLKPU prep. improprie gen. facie a 
facie (Fac 20, 15) 

AVTLAALBAVOLAL [med.] adjutar, 
succurrer [alicuno, i//o rege gen.] (Lc 1, 
54; Fac 20, 35); preoccupar se de, 
dedicar se con effortio a [alco, illo rege 
gen.] (1I Tm 6, 2) 

QVTLAÉ yw parlar contra, contradicer, 
objectar, replicar; opponer se, negar se 
AVTLANLLG-€EWG (1) adjuta, auxilio, 
beneficentia, assistentia (1Co 12, 28) 
AVTLAOYLA-AG (1) objetion; 
contradiction; disputa; hostilitate, 


dissension, rebellion 


dvTLAoLOopé w-( [e med.] responder 
con insultos, devolver le injuria (1Pe 2, 
23) 

dvT(AvTQov-ou (ô) redemption (1Tm 
2, 6) 

AVTLLETPEW-C) devolver con equal 
mensura, metir a su vice (Lc 6, 38) 
ávTULoO(Ca-ac (f]) remuneration, 
recompensa (Rom 1, 27; 2Co 6, 13) 

` AVTLOXELA-AG (1) Antiochia (de 
Siria; de Pisidia in Fac 13, 14; 14, 
19.21; 2Tm 3, 11) 

` AVTLOXEUG-EWG (0) antiochen, 
originario de Antiochia (de Siria) (Fac 
6, 5) 
dvTITApé pxopat [pas.] passar al 
latere (sin detener se), passar a longe 
(Lc 10, 31.32) 

` AvTLTTÁG-Á (0) Antipas (nomine de un 
martyr christiane de Pergamo in Ap 2, 
13) 

' AVTLTTATPLG-LB50G (H) Antipatris 
(guarnition militar in le strata de 
Jerusalem a Cesarea, in la frontiera de 
Judea) (Fac 23, 31) 

AVTLTÉ pa prep. improprie gen. al 
frente de, frente a, al lato opponite de 
(Lc 8, 26) 

GVTLTLTTW resister [alcuno, illo rege 
dat.] (Fac 7, 51) 

AVTLOTPATEVOLAL [med.] facer le 
guerra, combater [contra alcuno, i//o 


rege dat.] (Rom 7, 23) 
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AVTLOTAOOOLAL [med.] opponer 
resistentia, resister [a alco o a alicuno, 
illo rege dat. | 

AVTLTUTIOG-OV ille que representa o 
figura (1Pe 3, 21); subst. copia, 
reproduction, figura (Hb 9, 24) 
AVTLXPLOTOG-0U (0) Antichristo 
AVTÀÉW-W remover(TO VOWP aqua) 
dvTAnpa--aToc (TO) cubo para 
remover aqua (Jn 4, 11) 
AavTopda\uéw-0 reguardar facie a 
facie; fig. resister (Fac 27, 15) 
dvvOpoc-ov sin aqua, sic 
AVUTOKPLT OG-OV sincere, genuine, sin 
hypocresia, sin falsitate 
dVUTÓTOKTOCG-OV no submittite, 
insubordinate, desobediente, rebelle 
(1Tm 1, 9; Tt 1, 6.10; Hb 2, 8) 

avw adv. de loco in alto; verso alto 
ávwdev adv. de loco de alto, desde le 
alto; adv. de tempore de novo, desde le 
principio, desde antique, desde il face 
multo tempore 

AVWTEPLKÓOG-A-ÓV superior, magis 
alte; terra interior (Fac 19, 1) 
AVOTEPOV adv. de loco magis alte (Lc 
14, 10); primemente, anteriormente (Hb 
10, 8) 

dvoxpe Af -éc inutile, inservibile (Tt 
3, 9; Hb 7, 18) 

à€Cvn-nc Œ) hacha (Mt 3, 10; Le 3, 9) 
dELoc-a-ov digne, appropriate, 


meritator [de alco, i//o rege gen. o 


infinitivo]; digne de appreciation, 
stimabile 

dELÓ(Q-G considerar digne o 
appropriate, judicar digne [illo rege 
accus., gen. o inf.]; judicar o creder 
conveniente; reclamar, peter 

OË Luc adv. de maniera digne, 
dignemente, convenientemente 

dEv fio. act. del v. dyw 

dópaToc-ov invisibile 

dtmayyé\Aw apportar notitias, 
communicar, informar, referer, explicar; 
proclamar 

dTdyXopat (aor. med. àmmy&ápimv) 
furcar se (Mt 27, 5) 

dtmdyw conducer, portar [sp. ante le 
autoritate, a judicio, al carcere, al 
morte]; intr. conducer a, terminar in 
dTraíGeuTOG-OV ignorante, inculte, 
sin instruction (2Tm 2, 23) 
dmaípopat [pas.] levar, subtraher, 
remover, spoliar, levar se (Mt 9, 15; Mc 
2, 20; Lc 5, 35) 

A TALTÉW-W reclamar, exiger le 
devolution (Lc 6, 30; 12, 20) 
data\yéw-0 perder sensibilitate, lassar 
de sentir, esser indurate (Eph 4, 19) 
daTta\\doow (inf pto. pas. 
ammA\dx0aL) act. liberar [ alicuno, 
illo rege accus.| (Hb 2, 15); med. e pas. 
facer se a retro, ir se, abandonar 
[alicuno, illo rege ATO + gen.] (Fac 19, 


12;); esser liberate, liberar se [de 
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alicuno, illo rege ATTÒ + gen.] (Lc 12, 
58) 

ATANNOTPLOOLAL-OVLAL [pas.] 
separar se, distantiar se, excluder se, 
facer se extranie (Eph 2, 12; 4, 18; Col 
1, 21) 

dra AÓc-1-Óv blande, molle (Mt 24, 
32; Mc 13, 28) 

ATAVTAW-( (fio. act. ATAVTHOW; 
aor. act. ATMVT NOA; pto. act. 
ATYVTNKA) salir al incontro, incontrar 
se [con alicuno, i//o rege dat.] (Mc 14, 
13; Lc 17, 12) 

ATÑVTNOA aor. act. del v. ATAVTAW 
ATAVTNOLG-EWG (Í) incontro 
(precedite semper de ELG, ir al incontro 
de alicuno, illo rege gen. o dat., Mt 25, 
6; Fac 28, 15; I Ths 4, 17) 
ATAVTÝOW fio. act. del v. ATAVTÁN 
mof adv. de tempore un vice, un sol 
vice; de un vice pro semper, de un vice 
pro tote vices (Phlp 4, 16 e 1Ths 2, 18 
árrag kal dtc plus de un vice, un e 
altere vice) 

ATTAPÁRATOG-OV permanente, 
imperibile; intransferibile (Hb 7, 24) 
dTrrapaokevtaoToc-ov desproviste de 
preparation, no preparate, inadvertite 
(2Co 9, 4) 

ATAPVEOLAL-OULAL [med.] negar; 
refusar, declinar, renuntiar, repudiar 


[alco o alicuno, i//o rege accus.] 


ATAPTLOLLOG-OU (0) termination, fin 
(Lc 14, 28) 

da pxn-fic (m) primitias, oblationes, 
prime fructo 

TAG, ÜTAOA, TAV sg. tote, integre, 
total; cata un, quicumque; pl. totos (e 
cata un), tote le cosas, le conjuncto 
ámaormácopat [med.] valedicer se 
(Fac 21, 6) 

dra TÓ 0-0) deciper, seducer (Eph 5, 6; 
1Tm 2, 14; Jac 1, 26) 

ATATN-NG (f]) deception, mendacio, 
fraude; stratagema, seduction 

dTrá TOp-0poc (Ò) sin patre (Hb 7, 3) 
dmavyaoja-aToc (TÓ) 
resplendentia, reflexo, refulgentia (Hb 
1, 3) 

dtretOeLa-ac (T) desobedientia, 
insubordination; infidelitate, 
incredulitate; ULOL TG d. filios del 
desobedientia, personas desobediente a 
Deo 

ateL0é w-0) desobedecer, no obedecer 
[alicuno o alco, illo rege dat. |; no 
creder, esser incredule 

drreLONc-éc desobediente, rebelde, 
indocile; incredule 

ATIELAEW-W [e med.] menaciar (Fac 4, 
17; 1Pe 2, 23) 

dTTeLAM-ñc (f) menacia (Fac 4, 29; 9, 
1; Eph 6, 9) 

dept (de el ULL) esser foras, esser 


absente [i//o rege dat.] 
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ATELUL (de eiut; imperf. act. 3e pl. 
ATÑECAV) ir se (Fac 17, 10) 
ATELTÁUNV (solmente in aor. med., de 
ATOAE YOULAL) rebatter, repulsar, 
repeller, repudiar, renunciar, relinquer, 
abjurar (1Co 4, 2) 

ATTELPAOTOG-OV que ille no es o no 
pote esser tentate [a... i/lo rege gen.] 
(Jac 1, 13) 

ATE LpOG-OV inexperte, 
inexperimentate, descognoscetor [in 
alco o de alco, illo rege gen.] (Hb 5, 13) 
ATEKATEOTAONV e dTEKATEOTHV 
aor’. act. e aor. pas. del v. 
ATTOKABLOTAVO e aTOKABLOTHLLL 
dTekóé xopat [med.] sperar (con 
anxietate), anhelar 

dmrekóbop.at [med.] perder [alco, illo 
rege accus.] (Col 3, 9); vincer, disarmar 
[alicuno, i//o rege accus.] (Col 2, 15) 
ATÉKÓVOLG-EWG (Ñ) deposition, 
butino, spolia [illo rege gen (Col 2, 
11) 

ATTÉKTELVA e ATEKTAVONV aor. act. e 
aor. pas. del v. ATOKTELVW 
dTT€AQQVO) (aor. act. ATÑAACTA) 
expulsar, jectar, repulsar [alicuno, i//o 
rege accus., de un loco, i/lo rege ATTÒ + 
gen.] (Fac 18, 16) 

dee yuóc-o (0) contempto, 
discredito (Fac 19, 27) 

Oe Ae 00e poc-ou (0) liberto (1Co 7, 
22) 


"Ame Akne 00 (0) Apelles (nomine de 
persona en Rom 16, 10) 
dre Ami sperar in recompensa, 
sperar alco a cambio (Lc 6, 35) 
dTrévavTt prep. improprie gen. 
Opposite, in contra; ante, in fronte de 
ATTETVÍ NV aor’. pas. del v. 
d TTOTTAÉ W-W 
dTépavToc-ov interminabile, sin fin 
(1Tm 1, 4) 
ATE protdo TWG adv. sin distraction, 
sin interruption (1Co 7, 35) 
ATE pLTUNTOG-OV incircumcise (Fac 7, 
51) 
drrépxopal [med. e act.] ir se, partir, 
distantiar se, ambular; adressar, arrivar 
a [illo rege ELS o TPÒG + accus.]; 
distantiar se, abandonar 
Oé XW (impers. ATÉXEL illo es 
sufficiente, illo basta) trans. reciper 
[alco o alicuno, illo rege accus. |; intr. 
esser longe, esser distantiate [illo rege 
dò + gen.]; med. abstener se de [illo 
rege gen. o ATÓ + gen.] 
ATMÑECAV imperf. act. 3e pl. del v. 
Tett, de elu 
ATÑVTNKA pto. act. del v. ATAVTÁO- 
oi 
ÚTTLOTEWwW-0 no creder, esser incredule; 
esser infidel 
ATLOTLA-AG M) incredulitate, falta de 


fide, rejection; infidelitate 
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ÚTTLOTOG-OV incredibile, verosimile; 
incredule, no credente, no christiano, 
infidel 

ATAOTNG-NTOG (À) simplicitate, 
honorabilitate, franchitia, puritate, 
sinceritate; generositate, charitate 

d TTAOUc, A TT, ATÀOÜV sincere, 
honrate, franc, pur (Mt 6, 22; Lc 11, 
34) 

àT G adv. simplice-, sincere-, 
honorabilemente, con pensamentos pur, 
sin secunde intentiones (Jac 1, 5) 

àTTÓ prep. gen. de, desde; a partir de, 
desde; a causa de, per; per medio de, 
con adjuta de, con 

atmoBatvw disimbarcar; fig. resultar, 
conducer a 

aTOBdAW jectar, lancear (Mc 10, 50); 
fig. perder (le animo, le corage) (Hb 10, 
35) 

d To Mé TW mirar, fixar le oculos, tener 
le reguardo ponite [in, illo rege ELS + 
accus.] (Hb 11, 26) 

d róBAnroc-ov illo que debe esser 
rebattite, contentibile (1Tm 4, 4) 
aTroBOAN-HE M) perdita (Fac 27, 22); 
exclusion, rejection (Rom 11, 15) 
daToyivopat [med.] esser foras, no 
prender parte; fig. morir (1Pe 2, 24) 
dTroypadi-fjc (1) censo, registro (Lc 
2, 2; Fac 5, 37) 

d roypádo inscriber (in un censo), 


registrar, censer (Lc 2, 1.3.5; Hb 12, 23) 


ATTODELKVULLL accreditar, certificar, amoðnoavpíčw reunir, magazinar, 


confirmar, attestar; proclamar; nombrar, inmagazinar (1Tm 6, 19) 


designar, asignar; probar d TTo0AC Bw deprimer, stringer (Lc 8, 45) 


A TÓBELELG-EWG (T) demostration, 
proba (1Co 2, 4) 

ATOdEKATÓW- pagar o perciber le 
decima [de alco o de alicuno, illo rege 


accus. | 


ATÓDEKTOG-OV agradabile, acceptabile 


(1Tm 2, 3; 5, 4) 

dT06é XOLUAL [med.] reciper, accoger 
con agradamento, acceptar, dar como 
bon 

Ad TOSNPéÉw-0 ir se de viage, esser 
foras, de viage, absente 
dTóóroc-ov ille que es foras, de 
viage, absente (Mc 13, 34) 
ATOSLOWLULL transferer, dar, producer; 
devolver, restituer; pagar, retribuer, 
recompensar; a. AOYOV render contos, 
dar conto, explicar; med. vender; fig. 
fraudar 

dTro8Lopí C0 separar, desunir, crear 
divisiones (Jd 19) 

ATOSOKLUGCW repeller [alco o a 
alicuno, illo rege accus.] 

d r080X)-fic (N) aceptation, bon 
recepta, assentimento (1Tm 1, 15; 4, 9) 
ATTÓDEOLG-EWG (Á) action de deponer 
o remover (1Pe 3, 21); deposition, 
abandono (2Pe 1, 14) 

d TroOrten-nc Œ) granario, dispensa, 


deposito 
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ATOBUÑOKO morir 
ATTOKABLOTAVO ed TrokabloTn ul 
(fio. act. ATOKATAOTHOW; aor’. act. 
ATEKATEOTÀONV; aor. pas. 
ATEKATEOT NV) restablir, restabilir, 
restaurar, renovar 

ATOKAAÚUTTO revelar, descoperir, 
disvelar 

ATOKA VÒLS -EWG M) revelation, 
manifestation 

dtroKapadokta-ac (f]) sperantia, 
expectation vehemente, desidero 
ardente (Rom 8, 19; Phlp 1, 20) 
ATOKATAAAAOOW (aor. pas. 
ATOKATNAACYNV) reconciliar [illo 
rege accus.] (Eph 2, 16; Col 1, 20.22) 
ATOKATAOTAOLG-EWG (f) 
restablimento, restauration (Fac 3, 21) 
ATOKATAOTNOU fio. act. del v. 
ATTOKABLOTAVOw e ATOKABLOTHLLL 
ATOKATNAAYNV aor. pas. del v. 
ATOKATAMÁCON 

ATOKELLLAL [pas.] esser a parte, 
retenite, conservate, reservate; esser 
disponite ATOKE Parli Cw decapitar 
árrokAetw-0 serrar (con clave)(Lc 13, 
25) 

ATOKÓTT secar; med. mutilar se, 


castrar se 


ATOKPLLLA-ATOG (TO) resolution, 
sententia judicial (2Co 1, 9) 
dTOKPLVOLAL [pas. e med.] responder, 
replicar [a alcuno, illo rege dat. o TPOG 
t accus.] 

ATOKPLOLG-EWG (T]) responsa, replica 
àT oKpUTT TW asconder, celar, mantener 
in secreto [alco, illo rege accus., 
alicuno, illo rege ÀTTÓ + gen.] 
dTOKPUPOG-OVv occulte, secrete, 
abscondite (Mc 4, 22; Lc 8, 17; Col 2, 
3) 

ATOKTELVW, ATOKTEVVW e 
ATOKTEVVUW (io, act. ATOKTEVO; 
aor. act. ATEKTE LVQ.; aor. pas. 
dTrekTávOnv) occider, facer macellar; 
condemnar a morte, facer executar 
ATOKUVÉW-Ó parer, ingenerar [illo rege 
accus.] (Jac 1, 15.18) 

d TTOKUALO facer rotar, jectar in basso 
(Mt 28, 2; Mc 16, 3.4; Lc 24, 2) 
dTroAap Bávo reciper, obtener; reciper 
como retribution; reprender, operar, 
volver a obtener, recuperar; med. 
prender a parte, appartar, separar 
ATOAAVOLG-€WGE (N) fruition, placer, 
gaudio (1Tm 6, 17; Hb 11, 25) 

dTOMéÉ yopal [med.] renuntiar (2Co 4, 
2) 

dToXeLTw lassar retro, abandonar; pas. 
restar, remaner 


à TOMÉ ow fto”. act. del v. à TÓ\\VUL 
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àmTÓ vU (fto”. act. A TONE OW; fio”. 
act. ATO; fto". med. àrroNoOpat ; 
aor’. act. ATWAECA; aor’. med. 
ATWAOLNV; pto”. act. ATOMWAA) 
trans. act. distruer; occider; perder; intr. 
med. fig. perder se; perescer, morir 

` ATTOANUWV-OVOG (0) Apollyion, 
Destructor, Exterminator (Ap 9, 11) 

" ATTOAAWVLA-AG (1) Apollonia (citate 
de Macedonia) (Fac 17, 1) 

` ATTOÀAGG-G [accus. 20) (0) Apollo 
(forma abreviate del nomine Apollonio 
o Apollonides) 

ATOAOYEOLAL-OULLAL [med. e pas.] 
defender se, parlar in defensa proprie, 
allegar in proprie defensa 

d TroAoyta-ac (M) defensa verbal, 
justification 

ato\oùpat fio’. med. del v. 

d TÓAXULLL 

ATOAOVOLAL-OULLAL [med.] mundar 
se; fig. purificar se [de alco, illo rege 
accus.| (Fac 22, 16; 1Co 6, 11) 
ATOAUTPWOLG-EWG (Ñ) liberation, 
redemption 

àTmTO ÜW distaccar, disserrar, lassar; 
liberar, dexar libere, poner in libertate; 
dimitter, lassar ir se, expedir; pas. esser 
expedite, separar se; fig. lassar morir; 
med. partir 


ATION fto?. act. del v. ATOANULL 


dTouácoopat [med.] mundar se, 
agitar se [de alco, illo rege accus.] (Lc 
10, 11) 

d TTOVÉ LW assignar, conceder, tributar 
(1Pe 3, 7) 

a TovíiT TO lavar; med. lavar se le 
manos (Mt 27, 24) 

d TOTLITTW cader (Fac 9, 18) 

à TOTÀAVAW-W facer errar, deciper, 
seducer (Mc 13, 22); pas. desviar se 
(1Tm 6, 10) 

d TOTÀÉW-W navigar, levar le ancora 
[verso, illo rege ELG + accus.] 

à TOTVÍ YW (aor. pas. Amemvi YNV) 
suffocar (Lc 8, 7); pas. necar se (Lc 8, 
33) 

dárropéw-0 [e med.] no saper, esser in 
dubita, in incertitude, in confusion, 
esser perplexe 

áropla-ac (1) perplexitate, indecision 
(Lc 21, 25) 

ATOPLTTW intr. lancear se, jectar se (al 
mar), jectar per le bordo (Fac 27, 43) 
atoppavicopat [pas.] remaner 
orphano; fig. sentir se desolate, orphano 
(1Ths 2, 17) 

dTooktaopua-a Toc (TO) umbra, 
obscuritate (Jac 1, 17) 

ATOOTIAW-W act. aveller, traher 
[alicuno, illo rege accus.]; disvainar 
(mv Lá xat pav le spada); pas. 
appartar se, separar se, distantiar se [de 


alicuno, illo rege ÀTTÓ + gen.] 
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ATOOTAOLA-AG (1) apostasia (Fac 21, 
21; 2Ths 2, 3)) 

dTOOTAOLOV-OU (TO) certificato de 
divorcio (Mt 5, 31; 19, 7; Mc 10, 4) 
doo Te yacw discuperir, revelar (Mc 
2, 4) 

ATOOTEAAW inviar, commandar; 
commissionar, incargar 

d roo Te pé W-C furtar, robar, levar, 
subtraher, remover; appartar, rebatter, 
repulsar, repeller, repudiar; defraudar; 
pas. esser private; esser defraudate 
ATOOTONN-ÎG (Ñ) apostolato, 
auctoritate apostolic; mission, 
ministerio, officio apostolic 
ATÓOTONOG-OU (0) inviato; apostol 
ATOOTOMATLCW repeter parola pro 
parola, facer repeter; interrogar [ 
alicuno, illo rege accus. concerniente 
alco, Tepi + gen.] (Lc 11, 31) 
ATOOTPE MW trans. appartar, levar, 
subtraher; retornar, restituer; agitar; 
med. e pas. tornar le dorso, abandonar, 
quitar, appartar se; rebatter, repulsar, 
repeller, repudiar, negar, abominar [alco 
o alicuno, illo rege accus.] 

ATOOTUYE (0-6) odiar, aborrescer, 
detestar (Rom 12, 9) 
dTToc Uvd yoryoc-ov excludite, 
evincite, expellite del synagoga (Jn 16, 
2); excomulgate del synagoga (Jn 9, 22; 
12, 42) 


ATOTÁCOONAL [med.] appartar se, 
remover se, separar se [de alicuno, illo 
rege dat. | 

ATOTEAEW-W finir, concluder, complir, 
realisar (Lc 13, 32) ; pas. esser facite, 
(Jac 1, 15) 

ámorítOnpat [med.] perder, quitar se 
(le vestimentos), destacar se [de alco, 
illo rege accus.]; placiar, poner (in 
prision) 

ATOTLVAGOW succuter, jectar, repulsar 
[alco, illo rege accus.] (Lc 9, 5; Fac 28, 
5) 

ATOTÍVO pagar, repagar, reimbursar, 
compensar (Phlm 19) 

ATOTOALGW-G) mitter se in 
periculo(Rom 10, 20) 

ATOTOLLA-AG (1) severitate, duressa, 
rigor (Rom 11, 22) 

ATOTOMWG adv. con severitate, stricte-, 
durmente (2Co 13, 10; Tt 1, 13) 
ATOTPÉTOMAL [med.] appartar se, 
evitar, averter, eluder [alicuno, i//o rege 
accus.] (2Tm 3, 5) 

d rovoía-ac (À) absentia (Phlp 2, 12) 
d TTOQÉ PW portar con se; apportar; 
portar al fortia, quitar 

dtrodevyw escappar, fugir de [alcuno 
o de alco, illo rege accus. o gen.] (2Pe 
1, 4; 2, 18.20) 

dtop0e y yopat [med.] dicer, parlar, 
exprimer, declarar (Fac 2, 4.14; 26, 25) 
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atopoptiCopat [med.] discargar (Fac 
21,3) 

ATOXPNOLG-€WG (T) uso, consumption 
(Col 2, 22) 

ATOXWPÉW-UW distantiar se, appartar se, 
separar se, ir se [de alicuno, i//o rege 
ató + gen.] (Mt 7, 23; Lc 9, 39; Fac 
13, 13) 

dmroxoptcopat [med.] separar se, ir 
se, disparer (Fac 15, 39); scinder (Ap 6, 
14) 

dTTOU/ÓXO exhaurir, deceder, morir (Lc 
21, 26) 


` Arrrriou Pópov Foro de Appio 


(mercato insimul le Via Appia, in le sud 
de Roma) (Fac 28, 15) 
ATPOOLTOG-OV inaccesibile, 
inatingibile (1Tm 6, 16) 
dTpóokorroc-ov irreprochabile, sin 
falta; non offensive, no scandalose (Fac 
24, 16; 1Co 10, 32; Phlp 1, 10) 
ATPOCWTOMUTTWG adv. sin 
acception de personas, impartialmente 
(1Pe 1, 17) 

ÁTTALOTOG-OV sin petra de scandalo, 
sin falta (Jd 24) 

CTTW (aor. act. Awa; aor. med. 
Traum. aor. pas. PONY) act. 
accender,incender, illuminar [illo rege 
accus.]; med. prender, acquirer, sumer, 
sasir, prender, toccar, tanger [illo rege 


gen.]; disservir, injuriar 


Atrbta-ac (f) Appia (nomine de 

un christiana in Phlm 2) 
ATWOEOLAL-ODLLAL (aor. med. 
dTWOALNV) rebatter, repulsar, 
repeller, repudiar, appartar de se; 
depreciar, disdignar,contemner 
ATWAELA-AG (Ñ) perdition, ruina, 
destruction 

deca. aor’. act. del v. ATOMUELL 
ATWAOLNV pto”. act. del v. ATOLL 
d pa particula illative 
consequentemente, alora, tunc, assi que, 
pro isto; €L dod si per casualitate, per 
aventura; dpa yé ; dpaye per lo tanto, 
dunque; dpa ovv assi que, per le tanto, 
dunque, in résumé; é Tel God alora per 
le contrario 

cpa particula interrogative es que? an? 
[quando on spera un responsa negative] 
(Lc 18, 8; Fac 8, 30; Gal 2, 17) 

d pá-ác (M) imprecation, malediction 
(Rom 3, 14) 

' ApaBta-ac (1) Arabia (Gal 1, 17; 4, 
25) 

"Apa (0) indecl. Aram (nomine de 
persona in Mt 1 3. 4) 

d padoc-ov sin suturas (Jn 19, 23) 

" Apay” ApaBoc (0) arabe (Fac 2, 11) 
dpyéWw-0 esser inoccupate, otiose, 
inactive (2Pe 2, 3) 

d yóc-1]-Óv otiose, inoccupate; 
pigritiose, pigre, indolente; inutile, 


ineficace, sterile; inattente, negligente 
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dpyÜpLov-ov (TO) argento, sp. moneta 
de argento; in gral. pecunia (sp. en pl.) 
dpyupokórroc-ov (Ò) argentario (Fac 
19, 24) 

dpyupóc-ou (Ò) argento (1Co 3, 12; 
Jac 5, 3; Ap 18, 12); moneta de 
argento, pecunia (Mt 10, 9); imagine de 
argento (Fac 17, 29) 

dpyupobc, dpyupd, dpyupotv 
argentate, de argento (Fac 19, 24; 2Tm 
2, 20; Ap 9, 20) 

" Apetoc TÁYOG (0) Areopago (collina 
de Ares en la Acropolis de Athenas e 
tribunal del Areopago in ello) (Fac 17, 
19.22) 

' Apeora yCTr]c-ov (0) Areopagita 
(membro del Areopago) (Fac 17, 34) 
dpeoketa-ac (1) agradamento, 
amenitate, complacentia, desiro de 
complacer (Col 1, 10) 
dpéokw (fio. act. dpé O0; aor. act. 

peoa; aor. pas. T\pEGONV) satisfacer, 
dar satisfaction agradar, complacer, 
reparar, refacer, illo rege dat.]; desirar, 
agradar, vivir pro agradar [alicuno, illo 
rege dat.] 
dpeoTÓc-1]-Óv agradabile, sympatic [a 
alicuno, illo rege dat. o EVWTLOV + 
gen. | 
ape ow fto. act. del v. d(pEOKW 

` ApéTac-a (0) Aretas (Aretas IV, rege 
del Arabia Nabatea, in 2Co 11, 32) 


Ad petti (1) virtute, bonitate; vigor; 
pl. prodessas, actiones virtuose, operas 
meraviliose, poter divin 

dp@noopat fio. pas. del v. dipw 

d piO|Léc)-G contar, enumerar (Mt 10, 
30; Lc 12, 7; Ap 7, 9) 

dpiOLÓc-o0 (0) numero, summa, 
cantitate 

' Ap.ua0ata-ac (f) Arimatea 
(localitate de Judea) 

' ApLorapxoc-ov (0) Aristarco 
(nomine de un viro de Thesalonica que 
accompaniava Paulo) 
dpLoTdWw-0 jentacular, prandiar, (Jn 
21, 12.15); mangiar (Lc 11, 37) 
APLOTEPOG-d-OV sinistre (Mc 10, 37; 
Lc 23, 33); mano sinistre (Mt 6, 3); 
OTTAOV dp. arma defensive (2Co 6, 7) 

' ApLOTÓBOVAOG-OU (0) Aristobulo 
(nomine de persona in Rom 16, 10) 
APLOTOV-0U (T Ó) jentaculo; repasto, 
banchetto (Mt 22, 4; Lc 11, 38; 14, 12) 
dpkeTÓc4]-Óv sufficiente, bastante 
(Mt 6, 34; 10, 25; 1Pe 4, 3) 
dpkéw-0 (aor. act. 1]pK€ OO: aor. pas. 
Dpké Om) act. bastar, sufficer; pas. 
contentar se, esser satisfacite [con alco 
o con alicuno, illo rege dat. o émi + 
dat.] 

d pkoc-ov (O/)) urso, ursa (Ap 13, 2) 
dpua-aTog (TO) carro (de viage, Fac 
8, 28.29.38; de guerra, Ap 9, 9) 
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` Apuayeduv (0) indecl. Harmagedon 
(toponimo hebree criptic in Ap 16, 16) 
ápuóCopat (aor. med. piooá mv) 
trans. comprometter, dar, unir in 
matrimonio, sponsar (alicuno, i//o rege 
accus., con alicuno, i//o rege dat.) (2Co 
11, 2) 

GPLLOG-OU (0) junctura, articulation 
(del corpore) (Hb 4, 12) 
dapvéopat-oduat (fto. med. 
dpvioopat; aor. med. Apunoduny; 
pto. med.-pas. }OVNWLAL; aor. pas. 
TIPVNONV) negar, inquirer; rebatter, 
repulsar, repeller, repudiar, refusar 
declinar, disdignar; disaccopular se [de 
alicuno o de alco, illo rege accus.] 
dpvi]v, dpvóc (6) agno (Lc 10, 3) 

` Apvt (0) indecl. Arni (nomine de 
persona in Lc 3, 33) 

apviov-ov (TO) ariete, ove, agno 
dpEopal fto. med. del v. doxw 
dpoTprdw-0 arar, cultivar (Lc 17, 7; 
1Co 9, 10) 

d poTpov-ov (TO) aratro (Lc 9, 62) 
aprra yn-fjc (1) action de prender, de 
sasir o spoliar; rapina, piliage, 
spoliamento, furto, robamento (Mt 23, 
25; Lc 11, 39); confiscation, botino, 
spolia (Hb 10, 34) 

áprra yop fio’. pas. del v. 
APTÁCO 

apta yHóc-oÚ (0) rapina; preda, 
botino (Phlp 2, 6) 


apta Cw (fto’. act. áprráoo; fto’. pas. 
APTAYNHOOLAL; aor. act. 1]praco; 
aor’. pas. tjprrácOny; aor”. pas. 
NPTÁAYNV; pto. act. pTaka) levar, 
subtraer, mover, spoliar, robar, furar; 
prender, traher per le fortia, 
bruscamente 

dprrag-ayos adj. rapace, avare (Mt 7, 
15); (6) raptor, fur, robador, effractor 
(1Co 5, 10.11; 6, 10; Lc 18, 11); 
fraudator (2Co 11, 26) 

&prráco fio’. act. del v. áprráco 
dpa Boiv-ovoc (0) garantia, fidantia, 
pignore, sponsion, (2Co 1, 22; 5, 5; 
Eph 1, 14) 

doprroc-ov ineffabile, indecibile, 
inexpresabile (2Co 12, 4) 
dppooToc-ov infirme, malade, 
malsan, debile 

dpoevokotirnc-ov (0) homine de 
costumes depravate; corruptor del 
juvenes (1Co 6, 9; 1Tm 1, 10) 
dponv-€v [gen. -€voc] adj. masculin; 
(6) viro, homine; masculo (ref. a 
animal) 

' Apreu.ác-á (©) Artemas (nomine de 
un viro in Tt 3, 12) 

” Aprejuc-1606 (N) Artemisa (dea grec 
adorate specialmente in Epheso; in 
Roma, Diana, dea de la chassa) 
dprép.Ov-ovoc (Ò) vela major, vela de 


proa (Fac 27, 40) 
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d TL adv. de tempore ora, hodie, 
recentemente; inmediatamente, al 
instante, ora misme; €WG ODTL totavia, 
usque iste momento; usque ora; àT’ 
GOT L ab ora, a ora in futuro, in le futuro 
APTLYEVUNTOG-OV neonato (1Pe 2, 2) 
ÁPTLOG -Q.-OV adequate, convenibile, 
proprie pro, capacitate, qualificate (2Tm 
3, 17) 

APTOG-0U (0) pan; repasto, alimento, 
substento 

d TUO condimentar, dar sapor (Mc 9, 
50; Lc 14, 34; Col 4, 6) 


' AobaEdS (0) indecl. Arfaxad (nomine 


perse de persona in Lc 3, 36) 
dpxdyye\oc-0v (0) archangelo (1Ths 
4, 16; Jd 9) 

doxaitoc-a-ov antique; vetule, ancian; 


primitive, prime 


' ApxéAaoc-ov (0) Arkelao (fratre de 


Antipas e filio major de Herodes le 
Grande in Mt 2, 22) 

dpx1-fjc M) principio, initio, 
comenciamento; origine; fundamento, 
principio elemental, causa prime; 
auctoritate, poter, dominio, soberania; 
officio; regno; extremo, puncta (Fac 10, 
11; 11, 5); adv. THY APxTV desde le 
initio, al principio (Jn 8, 25) 
dpxmyóc-ov (0) chef, guida, 
conductor 

APXLEPATLKÓG-ÓV del summe 


sacerdote (Fac 4, 6) 


dpXLE PE ÜG-ÉWG (0) summe sacerdote; 
gralmente in pl. le membros plus 
distinguite del aristocratia sacerdotal, le 
Sanedrin 

APXLTTOLUNV-EVOG (Ò) pastor 
principal, supreme (1Pe 5, 4) 

" AOXLTITOG-Ov (0) Arkippo (nomine de 
un christiano de Colosas in Col 4, 17 y 
Phlm 2) 
dpxtovvá'yoryoc-ov (0) chef, 
presidente del synagoga 
APXLTEKTWV-OVOG (0) architecto, 
constructor (1Co 3, 10) 
APXLTEANUNCOU (0) chef del 
preceptores, del collectores de 
taxationes (Lc 19, 2) 
APXLTPLKALVOG-OU (0) maestro de 
servitores, presidente de un banchetto 
(Jn 2, 8.9) 
dpxu (fto. med. dpEopal; aor. med. 
TPEÁUNV) act. gobernar, dominar, 
commandar, presider [illo rege gen.] 
(Mc 10, 42; Rom 15, 12); med. 
comenciar [a facer alco, illo rege inf] 
APXWV-OVTOG (Ô) chef, soveran, 
magistrato, guvernante, auctoritate; 
proprietario, posessor, senior, prince 
à pÔ fto. act. del v. a'l pw 
d popa -a 0c (TO) aroma, planta 
aromatic; p/. unguento, oleo aromatic 
QOÓAcuTOG-ov inmmobile, fixe, firme 
(Fac 27, 41); fig. incommovibile (Hb 
12, 28) 
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` Acad (0) indecl. Asa (nomine de 
persona in Mt 1, 7.8) 
doBeoToc-ov inextinguibile (Mt 3, 
12; Mc 9, 43; Lc 3, 17) 
doépeta-ac (1) impietate 
doe Bé(o-6 esser impie, actuar 
impiemente (Jd 15) 
doe BNG-€c impie, sacrilege 
doé\yeta-ac (1) vitio, perversion 
(sexual) 
donpoc-0v insignificante, sin 
importantia (Fac 21, 39) 

` Aonp (0) indecl. Aser (ancestro, atavo 
del prophetisa Ana in Lc 2, 36; del 
tribus de Israel in Ap 7, 6) 
do0éveta-ac (M) debilitate, falta de 
vigor; infirmitate, maladia 
dodevéw-0 esser malade, debile 
dodévnua-aTog (TO) debilitate; 
infirmitate, maladia (Rom 15, 1) 
doe uc ZC debile, infirme, pallide; 
ineficace, sin poter, sin fortias, 
impossibilitate, incapacitate; povre, 
paupere 

' Ao(a-ac (1) Asia 

` AoLavóc-o0 (0) procedente del 
provintia roman de Asia (Fac 20, 4) 

' Actápxmc-ou (0) asiarcha (official de 
alte rango del provintia de Asia, Fac 19, 
31) 
dovTta-ac (N) falta de appetito (Fac 
27, 21) 


d OLTOG-—OV sin repasto, sin prender 
alimentation, nutrimento (Fac 27, 33) 
QOKÉ(-) procurar, effortiar se, 
exercitiar se [pro o in alco, illo rege inf.] 
(Fac 24, 16) 
d OKÓG-OÓ (Ò) utre 
GOWEVWG adv. con allegressa, 
affectuose-, affectionatemente (Fac 21, 
17) 
doodooc-ov imbecille, idiota, stupide, 
nescie (Eph 5, 15) 
domácopat [med.] salutar; reciper 
amorosemente; dar le salute de adeo!; 
visitar, presentar su respectos a alcuno 
[illo rege accus.] 
dOTAOUÓG-0V (0) salute amorose, 
imbraciamento 
CGOTTLAOG-OV sin macula, inmaculate, 
sin defecto, sin imperfection 
GOTILG-L50G M) serpente (Rom 3, 13) 
doTovóoc-ov implacabile, 
inexorabile, impietose, irreconciliabile 
(2Tm 3, 3) 
docáptov-ou (TÓ) [voce latin] asse 
(moneta roman de cupro con valor de 
1/16 de denario) (Mt 10, 29; Lc 12, 6) 
dooov adv. multo presso, plus presso 
(Fac 27, 13) 

* AGOOG-OU Ñ) Asos (citate in costa de 
Misia) (Fac 20, 13.14) 
doTaTÉ(Q-9 ambular errante, no haber 


cassa fixe (1Co 4, 11) 
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doTetoc-a-ov agradabile (Fac 7, 20); 
fermose, fin, elegante (Hb 11, 23) 
doT1)p-époc (0) stella, astro 
dOTÍÑPLKT OG-OV sin appoio, instabile, 
debile (2Pe 2, 14; 3, 16) 
doTOpyoG-0v carente de amor (Rom 
1,31; 2Tm 3,3) 

doT OXÉ (WW disviar se, errar [in isto 
que respecta a, illo rege Tepi + accus.] 
(1 Tm 1, 6; 6, 21; 2Tm 2, 18) 
GOTPATMN-HG M) radio (de luce), 
fulmine; fulgure, brillantia Lc 11, 36) 
dOTPATTW (aor. act. HOTPAWa) 
fulgurar, fulminar; resplander, 
incandecer, brillar (Lc 17, 24; 24, 4) 
doTpov-ov (T Ó) astro, stella, 


constelation 


' AOVYKPLTOG-OU (0) Asincrito 


(nomine de persona in Rom 16, 14) 
GOVUPWVOG-OV discordante, 
inharmoniose, in disaccordo (Fac 28, 
25) 

GOUVETOG-OV incapace de intender, de 
comprender, torpide, inhabile, stupide, 
obtuse, imbecille 

do0vO0eToc-ov disloyal infidel a illo 
stipulate (Rom 1, 31) 

GOPAAELA-AG (1)) securitate, firmessa, 
soliditate, stabilitate (1Ths 5, 3); 
certitude, fidelitate (Lc 1, 4; Fac 5, 23) 
dobahnc-€¢ secur, incommovibile; 


firme; constante, resolute 


doari [w [e med fixar; attacar, 
attachar 

dOdQaAOc adv. con securitate, con 
certitude, firmemente (Mc 14, 44; Fac 
2, 36; 16, 23) 

doxnuovéw-G operar indignemente 
(1Co 7, 36); incontrar se in ignominia 
(1Co 13, 5) 

doxmuocúvn-ñAc Œ) ignominia, 
vergonia, acto vergoniose, confusion 
(Rom 1, 27; Ap 16, 15) 

doxnpov-ov [gen. -0ovoc] indecente, 
vergoniose, scandalose, pudente (1Co 
12, 23) 

dOWTLA-ac (T) no control, no freno, 
licentiositate (Eph 5, 18; Tt 1, 6; 1Pe 4, 
4) 

dote: adv. licentiosemente (Lc 15, 
13) 

ATAKTEW-W esser pigritose, indolente, 
pigre; esser otiose (2Ths 3, 7) 
dTAKTOG-OV pigritose, indolente, 
pigre; otiose; indisciplinate, disordinate 
(1Ths 5, 14) 

ATAKTWG adv. pigritosemente; 
otiosemente; indisciplinatemente, 
disordinatemente (2Ths 3, 6.11) 

À TEKVOG-OV sin filios (Lc 20, 28.29) 
dTeviCw reguardar attente o fixemente, 
fixar le oculos [in alco, illo rege dat. o 
€ic + accus.] 

ÁTEP prep. improprie de gen. sin (Lc 
22, 6.35) 
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ATLuÁČW dishonorar, ultragiar; 
depreciar, disdignar, contemner, 
repulsar 

ATLULLA-aG M) dishonor, contempto, 
affronto 

ÁTLHOG -OV depreciate, deshonorate, sin 
recognoscentia; poco honorate 
atuic-(80c (M) vapor; fumo (Fac 2, 
19; Jac 4, 14) 

ÁTOLLOG-0V indivisible; év a. in un 
instante, in un momento (1Co 15, 52) 
ÀTOTOG-OV rar, eccentric, insolite, 
estranie, anormal (Fac 28, 6); mal, 
culpabile (Lc 23, 41; Fac 25, 5; 2Ths 3, 
2) 


' ATTAAELA-AG (Ñ) Atalia (citate 


portuari de Panphilia, actualmente 
Antalya) (Fac 14, 25) 

avyác €) brillar, illuminar; contemplar, 
vider clarmente (2Co 4, 4) 

avyn-¢ M) brillantia del alba, aurora 
(Fac 20, 11) 

AvyotoToc-ou (0) Augusto (titulo 
del prime imperator roman Octavio) (Lc 
2, 1) 

avedonc-ec arrogante, vanitose, 
assumente, presumptuose; obstinate, 
restive, refractori, dur (Tt 1, 7; 2Pe 2, 
10) 

avb0atpeToc-ov voluntari, chercate 


voluntarimente (2Co 8, 3.17) 


av0evTéw-W dominar, governar, 
exercer auctoritate [a o super alicuno, 
illo rege gen.] (I Tm 2, 12) 

avA€W- sonar le flauta (Mt 11, 17; Lc 
7, 32; 1Co 14, 7) 

avi -ñc (1) patio de un casa; casa, 
domo, habitation; palatio 
AVANTHG-Ob (Ó) flautista (Mt 9, 23; Ap 
18, 22) 

aù Couar [med. e pas.] passar le 
nocte (Mt 21, 17; Lc 21, 37) 

avAOG-ov (0) flauta (1Co 14, 7) 
avEdvu e av&w (fio. act. aU& oo; 
aor. act. nÚENCA; aor. pas. NUENONV; 
pto. act. WUENKA; pto. med.-pas. 
NVENUAL) augmentar, accrescer; intr. 
crescer, disveloppar se, diffunder se; 
pas. crescer, aggrandir se, ganiar, 
profitar 

aAvENOLG-EWG M) crescimento (Eph 4, 
16; Col 2, 19) 

AÚPLOV adv. de tempore mane, in le dia 
sequente; tosto, proximemente, alacre 
avoTNPOG-d-OVv dur, sever, auster, 
rigide, stricte (Lc 19, 21.22) 
AUTAPKELA-AG (1) sufficientia, illo 
sufficiente, necessari (2Co 9, 8); stato 
de ille que basta se mesme (1Tm 6, 6) 
AUTAPKNG-€G ille que se basta se 
mesme; contente o satisfacite con illo 


que tene (Phlp 4, 11) 
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AÙUTOKATAKPLTOG-0V ille que se 
condemna se mesme, condemnate per se 
mesme (Tt 3, 11) 

AUTÓMATOG-N-OV per se mesme, per 
se sol (Mc 4, 28; Fac 12, 10) 
aVTOTITNG-OU (Ò) teste ocular (Ic 1, 2) 
aUTOG-1)-0 adj. e pron. ille mesme (in 
persona); illo mesme; como pr. pers. de 
3e pers. ille, illa, illo 

avTov adv. de loco hic, ci (Mt 26, 36); 
ibi (Lc 9, 27; Fac 18, 19; 21, 4) 
adTÓQPWPOG-OV sasite, prendite, 
surprendite in flagrante delicto, in le 
acto (Jn 8, 4) 

AUTÓXELP-POG (f) ille que face alco 
per su proprie mano (Fac 27, 19) 
dUxéQO-() fanfaronar se, vangloriar se 
[de alco, illo rege accus.] (Jac 3, 5) 

av Xxpmpóc -á-Óv obscur, indistincte, 
mysteriose, tenebrose, lugubre, triste 
(2Pe 1, 19) 

ddatpéco-G [e med.] levar, subtraher, 
remover, supprimer, facer disparer 
[alco, illo rege accus. o gen.; de alco o 
de alicuno, ATÓ + gen.]; separar, 
accurtar [illo rege accus. | 

Apavnc-€c invisibile, no vidite, 
abscondite, occulte (Hb 4, 13) 
adaviCw facer invisibile, facer 
disparer; destruer, supprimer, rader, 
deler; disparer; deformar, disfigurar, 
Obscurar; pas. perescer; disparescer, 


esser destruite 


dóavicpuóc-o0 (0) disaparition, 
destruction (Hb 8, 13) 

doavToc-ov invisibile, abscondite (Lc 
24, 31) 

ddoeóopQv-Gvoc (0) latrina, water 
closet, toilette (Mt 15, 17; Mc 7, 19) 
de Sta-ac (1) rigor, severitate, 
indelicatessa (Col 2, 23) 

Ad peXOTNG-NTOG (1)) sinceritate (Fac 
2, 46) 

A HE OLG-€WG (Á) pardono, absolution, 
remission; liberation 

adR-Íc (m) articulation, junctura, 
ligamento, ligatura (Eph 4, 16; Col 2, 
19) 

dd$0apoía-ac (1) incorruptibilitate, 
inmortalitate, character imperibile 
dio0aproc-ov incorruptibile, inmortal, 
imperibile 

dd00opía-ac M) incorruptibilitate 
integritate, puritate (Tt 2, 7) 

dine pardonar, condonar, remitter 
[un culpa o un debito] permitter, tolerar, 
indurar, sopportar, conceder, lassar, 
quitar; despachar; lassar libere, lassar 
in pace, lassar facer; abandonar, quitar, 
lassar retro 

APLKVEOLAL-OULAL (aor. med. 
ddukópmv) devenir, arrivar, attinger, 
complir (Rom 16, 19) 
ddt\dya8oc-ov ille que no ama le 
bon, inimico del bon (2Tm 3, 3) 


47 


adLAdpyupoc-ov ille que no ama le 
pecunia, desinteressate, libere de 
avaritia (1 Tm 3, 3; Hb 13, 5) 
ÖPLELG-EWG (À) partita, marcha (Fac 
20, 29) 

adloTayal [med. excepto in aoristo] 
intr. distantiar se, mantener se 
distantiate, appartar se, separar se [illo 
rege gen. o A110 + gen.]; abandonar, 
quitar, desertar, deserer, apostatar; 
trans. incitar un sublevation (Fac 5, 37) 
dvo adv. subito, tosto, 
proximemente, alacre, presto (Fac 2, 2; 
16, 26; 28, 6) 

ddoógoc adv. sin espavento, sin terror, 
sin pavor; irreverentemente 
APOLOLOW-C pas. facer se simile, 
prender le forma de, similar se [alicuno, 
illo rege dat.] (Hb 7, 3) 

dapopdw-0 fixar le oculos in (Hb 12, 
2); saper, considerar (Phlp 2, 23) 
doplCw separar, remover, deviar, 
appartar; excluder, excommunicar; 
poner a parte, designar, eliger 
adopun-ñc M) opportunitate, 
Occasion, pretexto 

aptCw jectar spuma per le bucca (Mc 
9, 18.20) 

dppòc-0Ù (0) spuma, scuma; bava (Lc 
9, 39) 

adpoovvn-nNe Á) dementia, follia, 
alienation mental (Mc 7, 22; 2Co 11, 
17.21) 


dópov-ov Leen. -OVOG] carente de 
ration; imbecille, idiota, stupide 
ddurrvów-4 dormir se (Lc 8, 23) 
dovoc-ov muto, sin voce (Lc 24, 31) 

` AxXÓC (0) indecl. Acaz (rege de Juda, 
filio de Jotan e patre de Ezekias in Mt 1, 
9) 

' Axata-ac (1) Acaya (provincia roman 
de Grecia) 

` AxatKÓc-ou (0) Achaiko (nomine de 
un christiano de Corintho in 1Co 16, 17) 
AXÁPLOTOG-OV ingrate, disgratiate (Lc 
6, 35; 2Tm 3, 2) 
d xetporro(mroc-ov no facite ni 
fabricate ni manufacturate per le mano 
del homine (Mc 14, 58; 2Co 5, 1; Col 2, 
11) 

` Axl (0) indecl. Achim (filio de Sadok 
y patre de Eliud in la genealogía de Mt 
1, 14) 
AXAUG-UVOG (N) obscuritate, 


tenebrositates, umbras (Fac 13, 11) 
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AX PELOOLAL-OBWAL [pas.] devenir 
inutile (Rom 3, 12) 

d xpetoc-ov inutile, sin utilitate, 
inservibile (Mt 25, 30; Lc 17, 10) 

dX PNOTOG-OV inservibile, inutile 
(Phim 11) 

AXPL(G) prep. gen. usque; conj. temp. 
usque, durante que; À xXpL ho duépas 
usque le dia; Xpt TOU vOv usque ora; 
d xpt TOU Se dpo usque iste momento; 
AXPL n.épov TEVTE post cinque 
dias; d XL OU usque (alco succede) 
AXUPOV-0U (TO) palea (Mt 3, 12; Lc 3, 
17) 

dibbevonc-éc ille que no decipe, 
fidabile, veridic (Tt 1, 2) 

diptvOoc-ov absinthio (Ap 8, 11) 
ALUXOG-OV sin vita, inanimate (1Co 
14, 7) 


BáaA (f) indecl. Baal (divinitate 
cananee) (Rom 11, 4) 

BagvAov-ovoc M) Babilonia 
BaOuóc-oð (0) reputation, position, 
posto, categoria, grado, nivello (1Tm 3, 
13) 

Bá oc -ovc (TO) profunditate; abysmo; 
inmensitate, grandor; alte mar; 8. THC 
fic terreno profunde; altitude 

BaO0vo facer profunde, approfundar, 
excavar (Lc 6, 48) 

BaO0c, Babeta, Ba00 profunde; 
óp0pou BaGE we valde matino, in le 
initio del alba, multo matutinal, multo 
in le aurora (Lc 24, 1) 

Baívo (fto. med. BYOOAL; aor’. act. 
¿Bnoa; aor’. act. € Bn; pto. act. 
BéBnka) ir, ambular, camminar, 
adressar[usate unicamente in le N.T. in 
composition, cf. dva-, ATO-, OLG.-, ÉK-, 
€[.-, ÉTTL-, KATA-, LETA-, TAPA- TPO- 
] 

Bdiov-0v (TO) palma, ramo de palmera 
(Jn 12, 13) 

Badad (0) indecl. Balaam (2Pe 2, 15; 
Jd 11; Ap 2, 14) 

BaAák (6) indecl. Balac (rege del 
moabitas in Ap 2, 14) 


BaAAávTLOV-OU (TO) sacco (pro le 
pecunia), bursa 

BáAXo (fto. act. Baw; fio. pas. 
BXn84copnat; aor’. act. £BaXov; aor. 
pas. €BANONV; pto. act. BEBANKA; pto. 
med.-pas. BEBANWAL; plusc. med.-pas. 
¿BeBAMUNV) trans. jectar, jacular, 
repulsar, lancear, inveher, expeller, 
evincer; dismontar; lassar, quitar, partir, 
cader; poner, apportar, collocar, placiar, 
situar, depositar; offerer, dar; intr. 
sufflar con fortia (en Fac 27, 14) 

Band fio’. act. del v. BOW 
BattTiCw (fto. act. BATTLOW; aor. act. 
éBATTLOA; aor. pas. éBatTLOONV; 
pto. med.-pas. BeBÁTTLOLAL) 
baptizar; lavar (Mc 7, 4; Lc 11, 38) 
BÁTTLOLLA-ATOG (TÓ) baptismo 
BamTLOUÓG-0V (0) ceremonia de 
purification, baptismo; ablution, lavage, 
immersión 

BatTLOTNG-0Ù (6) Baptista (applicate 
exclusivamente a Johannes) 

Bamttiow fto. act. del v. Barri Co 
BáTTTO (fto. act. Báo; aor. act. 
éBada; pto. med.-pas. BÉBAMLAL) 
saturar, molliar (Lc 16, 24; Jn 13, 26; 
Ap 19, 13) 

BapaBdc-d (©) Barabbas 

Bapák (0) indecl. Barak (heroe de 
Israel post le tempores del conquesta in 
Hb 11, 32) 

Bapaktac-ou (0) Barakias (Mt 23, 35) 


Bá pBapoc-ov no greco, barbaro, alien, 
estranee, extraniero; inculte, rude, 
salvage 

Bapéw-6 e Bapùvw (fto. med. 
Bapoùpat; aor. act. €Bdpnoa; aor. 
pas. €BapnOnv; pto. med.-pas. 
BeBdpnpat) applattar; cargar, fatigar, 
importunar, molestar, enoiar, irritar, 
vexar 

Bapé wc adv. onerosemente, con 
difficultate (Mt 13, 15; Fac 28, 27) 
BapdoX\opatoc-0v (0) Bartolome 
(discipulo/apostolo del circulo del 
Duodece) 

Bapincoúc-oÚ (0) Barjesus (nomine 
de un mago judee in Fac 13, 6) 
Baptwvd e Baptwvdc-d (0) Barjonas 
(nomine de un mago judee in Mt 16, 17) 
Bapvafác-á (0) Bernabe 
Bdpoc-ouc (TÓ) fig. peso, carga; 
prestigio, auctoritate, influentia 
Bapodual fto. med. del v. Bapéw-d 
BapcapQác-d (©) Barsabas 
(patronimico de Jose, le Justo, in Fac 1, 
23; le patronimico de Judas in Fac 15, 
22) 

Baptiuatoc-oÚ (0) Bartimeo 
(patronimico de un mendicante ceco in 
Mc 10, 46) 

Bapúc, Bapeta, Bapú pesate, grave; 
importante, de major peso; difficile; 


cruel, violente, timibile 
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BapúTLLOG-OV car, costose, preciose 
(Mt 26, 7) 

BacavíCo torturar, tormentar; pas. 
esser succutite, agitate (per le onda) 
Bacavicpuóc-o0 (0) le acto de 
torturar, tortura, tormento 
BacavioTr|c-o0 (0) carnifice, 
cruciante, tormentator (Mt 18, 34) 
Bacavóc-oÚ (1) tormento, tortura, 
suffrentia (Mt 4, 24; Lc 16, 23.28) 
BactAe(a-ac (f) regno; soveranitate 
regal, poter e dignitate regal 


8ac(AeLoc-ov regal, royal; subst. TO 





Baoi\etov regalitate; palatio regal, 
cassa regia (Lc 7, 25; 1Pe 2, 9) 
BactAeOc-éoc (0) rege, soverano 
BactAe0o esser rege, regnar, governar 
BactALKóc-4]-Óv regal, royal (Fac 12, 
20.21; Jac 2, 8); subst. functionario 
regal (Jn 4, 46.49) 

BaoíALoca-rc (1) regina 
Báoctc-eoc (1) pede (Fac 3, 7) 
Baokaívo (aor. act. €8d40Kava) facer 
sortilegio, fascinar (Gal 3, 1) 

BaoTdCW portar, transportar, cargar; 
fig. cargar super, supportar, resister, 
suffrer; sustener, supportar, sustentar 
Bdtoc-ov (6/f]) rubo, zarzamora 

Bá 'Toc-ou (0) bato (mensura hebree de 
liquidos) (Lc 16, 6) 

BáTpaxoc-ov (0) rana (Ap 16, 13) 


BaTaAoyéc(o-G pronunciar 
indistinctemente, parlar sin mensura 
(Mt 6, 7) 

dio fio. act. del v. BATTO 

BSÉ \uypua-aToc (TO) objeto de horror 
e aversion, alco detestabile, 
abomination (ante Deo) 
BSeUKTOG-1-OV repugnante, 
horribile, macabre, detestabile, 
abominabile, odiose (Tt 1, 16) 
BSe\docopal (pto. med.-pas. 
éBSéAvyuaL) abominar, detestar, 
sentir horror (Rom 2, 22; Ap 21, 8) 
BéBaLoc-a-ov solide, firme, secur, 
stabile; fidedigne; confirmate, 
verificate; effective, valide 

Be Batdw-c) assecurar, confirmar, 
consolidar, facer firme, firmar, 
corroborar; reinfortiar, roborar, 
consolidar 

BeBatootc-eoc (T) confirmartion, 
garantia, consolidation (Phlp 1, 7; Hb 6, 
16) 

Dé Dou pat pto. med.-pas. del v. 
BATTW 

BeBATTLO AL pto. med.-pas. del v. 
Bartilw 

BeBdpnuat pto. med.-pas. del v. 
Ba péq-o 


BéBnka pto. act. del v. Batvw 








Bé€BnAOG-OV no sancte, impie, 


distantiate de Deo; funeste, vil 
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BeBnAÓ(Q-6 profanar, contaminar, 
macular (Mt 12, 5; Fac 24, 6) 
BEBANKA e BEBANLAL pto. act. e pto. 
med.-pas. del v. BÚMA 

BeBpwkwc part. pto. del v. BLBPWOKW 
BeedCe Bova (0) indecl. Beelzebul 
BeMdp (0) indecl. Beliar (nomine 
judee del demonio in 2Co 6, 15) 
BeAÓvn-nc (1) agulia (de suer) (Lc 18, 
25) 

BéXoc-ovc (TÓ) dardo, flecha, sagita, 
venabulo (Eph 6, 16) 

BeATLwv-0V compar. de à-yaQóc --óv 
melior (2Tm 1, 18) 

Be ut out (0) indecl. Benjamin 
Bepvikn-n< M) Berenice (filia de 
Agripa I) (Fac 25, 13.23; 26, 30) 
Bépota-ac (f) Berea (citate situate in 
le litore del rivo Astreo in Macedonia, 
Fac 17, 10.13) 

Bepotatoc-a-ov bereane, de Berea 
(Fac 20, 4) 

Bewp (0) indecl. Beor (nomine del 
patre de Balaam in 2Pe 2, 15) 
BnOavia-ac (f]) Betania (un citate, 
juxta Jerusalem, in le flanco del Monte 
del Olivos in Mc 11, 1; Jn 11, 18; altere, 
in le altere lato del Jordan in Jn 1, 28) 
Bn0eo8á M) indecl. Betesda e 
BnCa0á M) indecl. Betzata (nomine 
hebree de un loco in Jn 5, 2) 


BnMéey M) indecl. Belem 


Bncaitód M) indecl. Betsaida (situate 
al extremo septentrional del laco de 
Genesaret, al est del disimbuccadura del 
Jordan) 

BnOdayn M) indecl. Betfage (parve 
citate proxime a Jerusalem, al est de 
Betania, juncte al Monte del Olivos) 
(Mt 21, 1; Mc 11, 1; Lc 19, 29) 
Grip.a-a Toc (TO) paso, paso longe (in 
Fac 7, 5); tribuna, strato, etage; tribunal 
(de justitia) 

BNpvAMO0G-0U (0/1) beryllo (varietate 
de esmeraldo) (Ap 21, 20) 

BNoopal fto. med. del v. Balvw 





Bla-ac (1) violentia, fortia (Fac 5, 26; 
21, 35; 27, 41) 

BLdCw [e med.] usar de violentia, esser 
violente, comportar se violentemente; 
pas. sufferer violentia, esser assaltate 
con violentia (Mt 11, 12; Lc 16, 16) 
BCLatoc-a-ov violente, energic, 
impetuose (Fac 2, 2) 

BLaoTÍc-OÚ (6) persona violente o 
impetuose (Mt 11, 12) 

D BAaptoLov-ou (TÓ) libro parve, in 
gral. scripto (Ap 10, 2.9.10) 
BLBALov-0v (TO) libro, scripto, rolo; 


epistola documento 








8CBAoc-ov (N) libro, scripto, rolo; 
relation, registro 
BiBpwoKw (part. pto. act. BE BPWKWG) 


manducar con aviditate (Jn 6, 13) 
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Bi9uvia-ac (i) Bitinia (region situate 
in le nordoccidente de Asia Minor) (Fac 
16, 7; 1Pe 1, 1) 

Bloc -OU (6) vita humane, existentia; 
medios de vita, recursos, ressourses; 
sustento; benes, ricchessa, hereditate, 
fortuna; modo de vita, vita quotidian 
BLÓc-G vivir (1Pe 4, 2) 

BLWOLG-EWG OU maniera, modo de 
vivir (Fac 26, 4) 

BLWTLKOG-1-OV le concerniente al vita 
quotidiane (Lc 21, 34; 1Co 6, 3.4) 
BAaepóc-á-Óv nocue, perjudicial, 
funeste (1Tm 6, 9) 

BATTO (aor. act. € BXaipa) facer 
danio, perjudicar [ alicuno, i//o rege 
accus.] (Mc 16, 18; Lc 4, 35) 
B8AacTávo y BAaoTAW-O (aor. act. 
EB\AdOTNOA) intr. crescer, germinar, 
pullular, fluer (Mt 13, 26; Mc 4, 27; Hb 
9, 4); trans. producer, facer brotar (Jac 
5, 18) 

BAdoToc-ov (0) Blasto (nomine del 
majordomo de Herodes Agripa I en Fac 
12, 20) 

Biaopnpéw-G blasphemar, parlar 
impiemente; insultar, calumniar, 
affrontar, ultragiar, diffamar, maledicer 
[illo rege acus. o €kG + acus.] 
Bracónula-ac (f) blasphemia; 
insulto, calumnia, affrenta, ultrage, 


diffamation, maledicentia 


BAdácdonpoc-ov blasfemo, calumnioso, 
injurioso, maledicente, diffamator 

DA ppa-aTog (TO) reguardo, illo que 
se vide (2Pe 2, 8) 

BAÉTTO vider, reguardar, prospicer, 
contemplar; considerar, tener in mente, 
attender, preoccuparse de, vigilar, 
guardar, curar se de 

BANSÑñoopual fto. pas. del v. BAM 
BAnTEÓG-A-ÓV adj. vbal. de BAW 
illo que se debe jectar o lancear [alco, 
illo rege accus., in un loco, ela + 
accus.] (Lc 5, 38) 

Boavnpyéc (0) indecl. Boanerges 
(nomine aramee que significa “filios del 
tonitro”, Mc 3, 17) 

Bodw-G critar, dar voces, clamar 
Bóec/Bóoc (0) indecl. Booz (filio de 
Salmon e patre de Obed in le genealogia 
de Jesus in Mt 1, 5; Lc 3, 32) 

Boni-fjc M) crito, clamor (Jac 5, 4) 
Boroeta-ac (À) adjuta, succorro, 
appoio, auxilio, assistentia (Fac 27, 17; 
Hb 4, 16) 

BonÉ-6 prestar adjuta, adjutar 
[alicuno, illo rege dot. 

Bondéc-où (0) que veni pro succurso, 
adjudator, auxiliator, defensor (Hb 13, 
6) 

BóOuvoc-ou (0) fossa, fossato (Mt 12, 
11; 15, 14; Lc 6, 39) 

Bo\n-N6 M) tiro (ALB0v de petra, Lc 
22, 41) 
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BoAL Cw sondar, jactar le sondage (Fac 
27, 28) 

BópBopoc-ov (ô) fango, sedimento, 
ensamblamento (2Pe 2, 22) 

Boppác-á (ò) le nord (puncto cardinal) 
(Lc 13, 29; Ap 21, 13) 

Bóo KW act. pasturar; nutrimentar, 
alimentar, elevar, propagar, prolificar, 
curar, propender, mantener (un grege; 
med. pasturar, alimentar se 

Booóp (0) indecl. Bosor (patre de 
Balaam in 2Pe 2, 15) 

Borávn-nc (1) herba, planta, pasto, 
forrage (Hb 6, 7) 

BÓTpuc-voc (Ò) racemo (de uvas) (Ap 
14, 18) 

Boute voua [med.] considerar, pensar 
attentemente; tener intention, pretender, 
proponer se, planear, decider, 
determinar 

BovAE€UTHG-OU (0) consiliero, membro 
del Consejo (Mc 15, 43; Lc 23, 50) 
BouXn-fic (1) voluntate, decision, 
decreto, determination, accordo; plan, 
proposito, intention, designo 
BovANLA-aATOG (TO) proposito, 
intention, designo; voluntate (Fac 27, 
43; Rom 9, 19; 1Pe 4, 3) 

BovAoLAL (aor. pas. EBovANONV e 
NBovANENL) voler, desiderar; tener 
intention, esser decise, esser 
incontestabile, pretender, aspirar; 


commandar, ordinar 


Bovvóc-o0 (0) collina, altitude (Lc 3, 
5; 23, 30) 

Boùc, Bodc (O/)) bobe, tauro, vacca 
BpaBetov-0v (TÓ) premio, recompensa 
(1Co 9, 24; Phlp 3, 14) 





BpaBe bw judicar como arbitro, esser 
judice, decider, decretar; diriger, 
dominar, reger, regnar (Col 3, 15) 
Bpadúvw intr. demorar se, morar se, 
retardarse, tardar; esser lente (1Tm 3, 
15; 2Pe 3, 9) 

Bpa8umAoÉ 0-6 navigar lentemente 
(Fac 27, 7) 

Bpadúc, Boadeta, Bpasu lente (Jac 1, 
19); fig. tarde, retardate, tardive, 
torpide, inhabile, stupide, obtuse (Lc 24, 
25) 

BpaduTic-ATOG (i) lentitude, arrivata 
tardive, demora (2Pe 3, 9) 
Bpaxtwv-ovoG (0) brac(h)io (Fac 13, 
17); fig. poter (Lc 1, 51; Jn 12, 38) 





8pa xoc, Bpaxeta, Bpaxú breve, 
curte, insufficiente; JETA Boaxv un 
pauco plus tarde; Bpa XO durante un 
momentos; Bpa X0 TL per breve 
tempore; un pauco; Sid Bpaxéwv 
brevemente, in pauc parolas; Bpayù Dé 
SLAOTHOAVTEG un pauc plus avante 
Bopédcoc-ovc (TO) embryon, feto; 
infante, baby; lactante; àTTÒ Bpédouc 
desde le infantia 

Bpéxw molliar, humectar, humidificar, 


saturar; facer pluver; pluver 


BpovTN-fc (f) tonitro 
8poxn]-fjc M) pluvia, forte pluvia (Mt 
7, 25.27) 





8pÓxoc-ov (0) lasso, nodo, corda; fig. 
restriction (B. €TLBGAAW facer un 
lasso, fig. imponer un restriction, 1Co 7, 
35) 

Bpuyuòc-0Ù (0) stridulation de dentes 
Bpúxu stridular le dentes (Fac 7, 54) 
Bpúw trans. facer germinar, facer 
effunder (Jac 3, 11) 


8pop.a-aroc (TÓ) alimento, 





nutrimento, repasto, mangiatoria, 
victualia, provisiones 

BpWdopoc-ov alimento, repasto (Lc 
24, 41) 

Bpaotc-eoc M) alimento, repasto, 
action de mangiar 

Du CO trans. ir al fundo, submerger 
(1Tm 6, 9); pas. ir se al fundo, esser 
submergite (Lc 5, 7) 

BuOÓc -o0 (0) le fundo, le profunde del 
mar (2Co 11, 25) 

Bupoeóc -écc (0) tannator de pelles 
(Fac 9, 43; 10, 6.32) 

BÚOLVOG-=-N -OV facite de lino multo fin 
Düooooc ou (1) lino fin (Lc 16, 19) 
Dau dc 00 (0) altar, petra del altar (Fac 
17, 23) 


aBBd [voce aramee] Gabata (Jn 19, 13) 
vider MOÓOTPWTOG 

Tapia (0) indecl. Gabriel (Lc 1, 
19.26) 

yáyypatva-nc M) gangrena, tumor 
cancerose (2Tm 2, 17) 

Pads (0) indecl. Gad (nomine del tertie 
del duodece tribus de Israel in Ap 7, 5) 
l'a6apnvóc-n-óv gadareno, de Gadara 
(Mt 8, 28) 

l'áCa-nc (1) Gaza (antique citate del 
philisteos, al surdoccidente de Palestina 
e circa del costa) (Fac 8, 26) 

yáCa-nc (M) tresor (Fac 8, 27) 
yaComvAdKLOV-OU (TO) tresor o cassa, 
camara del tresor; tresoreria del templo 
Pátoc-ou (ô) Gayo (de Derbe in 
Licaonia, in Fac 20, 4; de Macedonia, in 
Fac 19, 29; de Corinto, en Rom 16, 23 y 
1Co 1, 14; destinatario del Epistola 

3Jn, in 3Jn 1) 

yáAa, YAAAKTOG (TO) lacte; fig. 
fundamentos del fide 

l'aAáTnic-ov (0) galata (Gal 3, 1) 
Paratta-ac (f) Galacia (region 


situate in le parte central de Asia Minor) 
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l'aAa.TuKÓG-1]-Óv de Galacia (Fac 16, 
6; 18, 23) 

yaXnvn-nc (8) calma o vento 
favorabile in le mar (Mt 8, 26; Mc 4, 
39; Lc 8, 24) 

TadtAata-ac (f) Galilea (region del 
nord de Palestina) 

l'aALAatoc-a-ov galileo, de Galilea 
l'aXov-ovoc (0) Galion (proconsul 
de Acaya in Fac 18, 12.14.17) 
l'auaAuA (0) indecl. Gamaliel 
(membro multo prestigiose del 
Sanhedrin in Fac 5, 34; 22, 3 
yapéw-0 (fio. act. YALO e YAUNOW; 
aor. act. € yduno a eé ynya; aor. pas. 
EVAUNONV; pto. act. ye ydunka; 
plusq. act. YEYdUNPat) act. sposar, 
contraher matrimonio, maritar se con 
[illo rege accus.]; pas. esser date in 
matrimonio, esser date como sponsa [a 
alicuno, illo rege dat.] 

yayov fio’. act. del v. yap ét 
yauléw act. dar in matrimonio (un 
femina); pas. esser date como sponsa; 
maritar se 

yaulokw pas. dar in matrimonio (Lc 
20, 34) 

yduoc-0v (Ô) nuptias, banchetto 
nuptial, banchetto de nuptias, festas 
nuptial; matrimonio 

yapo fto’. act. del v. YAWLEW-C 

Yap conj. coord. expl. o causal postp. 


nam, quia; Kali Yd e assi, nam anque, 


assi in efecto, nam incluse; OVO€ yap 
nam tanto pauc, e assi non mesmo; illo 
refortia o intensifica certemente, nam, 
in efecto, in consequentia 

yagTñp, YAOTPÒG (0) abdomine, 
stomacho; sino materne; fig. glutton 
(solmente in Tt 1, 11); év yaoTpt 
EXELV, PEPELV portar in le sino un 
filio, esser pregnante, esser gravide; 
cuAAauBáveuv EV YAOTPL conciper, 
remaner se pregnante 

"e partic. encl. enfatic al minus, 
incluse, includite, certe-, precisse-, 
exactemente; EL dé uT YE in caso 
contrari; €l 'Y€ si al altere, al minus, si 
illo es que, si certemente; dpa ye alora, 
tunc, assi que; cl dpa ye si ... tal vice; 
kaí ye al minus; e incluse, e realmente; 
GAC ye mais incluse, al minus; TL 
YE pro no dicer, sed finalmente 

ye yápmka e YEYAUNPaL pto. act. e 
plusq. act. del v. YALE )-0) 
yeyévnyat e yéyova pto”. med. e 
pto”. med. del v. yivopal 
yéypauyal pto. med.-pas. del v. 
yoáoo 

YÉ ypada pto. act. del v. ypádw 
lede üv (0) indecl. Gedeon (nomine 
proprie de un del “grande judices" in 
Hb 11, 32) 

yé EVVA-NG M) [voce hebree] 
Gehenna, inferno, loco de tormento, de 


castigation eterne (del foco) 
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Leon out (0) [voce aramee] indecl. 
Getsemani (Mt 26, 36; Mc 14, 32) 
YELTWV-OVOG (OD vecino, vecina 
yeXdw-G (fto. act. ye NAC) rider (Lc 
6, 21.25) 

mé Mac -0)TOG (0) riso (St 4, 9) 

ye UtCw act. plenar [alco, illo rege 
accus., de o con, illo rege ÈK + gen.]; 
pas. esser plene de, esser plene 

yéuw esser plene, replete [de alco, illo 
rege €K + gen., gen. o accus.]; esser 
coperite de [illo rege gen.] 

yeved-ác (Á) generation; etate, 
epocha, periodo; lineage; descendentia, 
prole, posteritate 
YEVEANOYEOLAL-OULAL [pas.] 
descender de [illo rege ÈK + gen.] (Hb 
7, 6) 

yeveadoyla-ac (7) genealogia, arbol 
genealogic (1Tm 1, 4; Tt 3, 9) 
yevéota-ov (TÁ) pl. anniversario, 
celebration de anniversario (Mt 14, 6; 
Mc 6, 21) 

YEVEOLG-EWG (N) nascentia, origine, 
genesis, radice; creation, existentia, 
vita; racia, linage, procedentia, 
genealogia 

YyEVETÑ-ÑC (I) nascentia (Jn 9, 1) 
yévnpa-aT0c (TO) fructo, producto; 
recolta 

yevnoowat fto. med. del v. yivopal 
yevvdWw-0 ingenerar, procrear; parer, 


producer, criar, hacer crescer 


yévvna--a 0c (TÓ) creatura, prole, 
descendente; yevvýpaTa €YLSVOV 
racia de viporas! 

l'evimoapéT Ñ) indecl. Genesaret 
(contato de Galilea ubi Jesus inseniava e 
faceva miraculos; laco in cuje litore 
Jesus elligeva su discipulos) (Mt 14, 34; 
Mc 6, 53; Lc 5, 1) 

YEVVNTOG-N-OV ingenerate, parturite, 
nascite (Mt 11, 11; Lc 7, 28) 
yévoc-ouc (TO) origine, linage, 
familia, racia; patria, nation, populo; 
descendentia, prole, posteritate; specie, 
classe, genero 

l'epaonvóc-n-Óóv gerasene, de Gerasa 
(le citate plus importante del 
Decapolis) Mc 5, 1; Lc 8, 26.37) 
yepovota-ac (1) Consilio de le 
Ancianos, Consilio supreme (Fac 5, 21) 
yépov-ovToc (6) anciano (Jn 3, 4) 
yevopLal [med.] probar, gustar; fig. 
saporar, experimentar [alco, illo rege 
accus., gen. o OTL]; mangiar 
yeop'yéco-G laborar, cultivar le terra 
(Hb 6, 7) 

‘YE WPYLOV-OU (TO) terra de labor, de 
agricultura, terreno cultivate (1Co 3, 9) 
yewmpyóc-oÚ (0) labrator, agricultor; 
viniator; fig. fermero que cultiva terras 
in location 

yÑ, YG M) le terra; pais, region, 


contato; le mundo habitate, le 
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humanitate; terra de labor, terreno, solo, 
campo 

yñpac-wc/0uc (TÓ) vetulessa, 
ancianitate (Lc 1, 36) 

ynpáoko (aor. act. É yY paoa) 
invetular, ancianitar, debilitar se per le 
etate (Jn 21, 18; Hb 8, 13) 

yivopal (fto. med. yEVÑTOHAL; aor’. 
med. EYEVOUNV; aor’. pas. Eye BN»; 
pto”. med. y€-yova; pto”. med. 
yeyévnual) devenir, originar se, 
esser; succeder, evenir, occurrir; haber 
loco, esser facite, esser create, nascer; 
venir, arrivar, sobrevenir, apparer, 
surger, producer se; y YÉVOLTO 
nullemente!, de nulle!, necun maniera!, 
kal €yévETO e illo succedeva que, e 
illo eveniva que 

YLVOOKW (fto. med. con sign. act. 
YVWOOLAL; aor’. act. É YVWV; aor”. 
pas. €YVOOONV; pto. act. EYVWKA; 
pto. med.-pas. €yVWOHAL) cognoscer, 
devenir a cognoscer, tentar verificar, 
recognoscer; comprender, 
comprehender, saper, discoperir; 
observar; experimentar 

yAEÚKOG-OUG (TO) musto, vino dulce 
(Fac 2, 13) 

'yAUKÜCG , yAuKeta, yAUKU dulce 
yA^Gooa-nc (À) lingua (organo 
corporal); idioma, dono de parola; 
expression, manifestation, parolas; 


lingua, linguage, idioma 


YAWOOOKOLOV-OUv (TO) cassa (de 
fondos), cassa o bursa de pecunia 
commun (Jn 12, 6; 13, 29) 
yvadeúc-émc (0) cardator (Mc 9, 3) 
YVNOLOG-a-ov legitime, genuine, 
autentic, ver, veridic; fidel, sincer, 
nobile 

YVNOLWG adv. sincer-, purmente (Flp 2, 
20) 

yvódooc-ov (0) obscuritate, 
tenebrositates (Hb 12, 18) 

yvopT-nc (N) proposito, intention, 
projecto; desiderio, voluntate, decision, 
resolution; opinion, judicio, maniera de 
sentir o de pensar; accordo, convention, 
assentimiento, sanction 

yvcop( (o arribar a cognoscer, 
discoperir, revelar [illo rege accus. e 
dat.]; dar a cognoscer, monstrar, 
communicar solemnemente, declarar, 
informar; proclamar 

yvooLc-eoc (T) cognoscimento, 
saper, scientia 

yvoocopat fto. med. con sign. act. del 
v. YLVOOKW 

YVWOTNG-OU (Ò) cognoscetor (Fac 26, 
3) 

yVWOTÓG-A-ÓV cognoscite, facile de 
cognoscer, comprensibile, 
comprehensibile; cognoscito, amico; 
distinguite, notabile, extraordinari 
yoyyvCw murmurar, querelar, planger 


se, protestar, grunnir, murmurar [contra 
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alco, illo rege KATÁ o Tepl + gen. e 
TTPÓG + accus.] 

yoyyvopòc-0Ù (0) murmuration, 
querela, grunnimento 
YOYYVOTHG-Ov (0) murmurator, 
grunnitor (Jd 16) 

YONG-1TOG (Ò) impostor, charlatan, 
seductor, fraudator (2Tm 3, 13) 
ToXyo8d (1) [voce aramee] (accus. — 
dv) Golgota (loco cerca de Jerusalem 
ubi se efectuava executiones) (Mt 27, 
33; Mc 15, 22; Jn 19, 17) 
lónoppa-ac (1) e Póuoppa-wv (TÀ) 
Gomorra (citate in le latere del Mar 
Morte que, juncte a Sodoma, esseva 
destruite in punimento per lor malitia) 
yÒpoc-0v (Ò) carga de un nave (Fac 
21, 3); in gral. carga, cargamento, 
mercantias (Ap 18, 11.12) 
YOVEUG-EWG (0) progenitor, patre; pl. 
patres (patre e matre) 

yÒvu, YOVATOG (TO) genu; TLONLL 
TÀ YOVAT a genuflecter se, fixar le 
genu in le sol; g. kavmptw flecter, 
plicar le genu 

YOVUTIETEW-G cader de genus, 
genuflecter se, peter genuflexe [i/lo rege 
accus. o ELT POOVEV + gen.] 
ypdppa-aToc (TO) littera, signo 
scribite; pl. Sacre Scriptura; epistola, 
communication, documento; recepta, 


conta; litteras; saper 


ypap. uia Teoc-éoc (Ò) scriba, 
secretario; litterate, docte, sagie erudite 
YPATTOÒG-N-0V adj. vbal. de ypddw 
scripto (Rom 2, 15) 

ypapńh-Ñc M) e pl. Scriptura, passage 
del Scriptura; scripto sacre 

ypádo (fio. act. ypedww; aor’. act. 
¿yparba; aor’. pas. EY pa PNV; pto. 
act. YEypada; pto. med.-pas. 
yéypappat) scriber, redactar, 
componer [alco, illo rege accus. o OTL]; 
aranear, striar, gravar, registrar; 

yé yparrrate yeypappévov EOTLV 
illo es scripte 

ypamonc-ec de vetula, proprie de 
vetulas (1Tm 4, 7) 

YPNYOPÉW-W no dormir, velar, vigilar, 
permanecer vigilante, esser vigile; fig. 
esser vive, vivir 

yvuváčw exercitar [ alicuno, illo rege 
accus.; in alco, illo rege TT póc t accus., 
0 gen.]; pas. accostumar se, habituar se, 
exercitar se 

yv vaota-ac (M) exercitio, 
trainamento, disciplina (1Tm 4, 8) 
YUUVLTE UW esser nude, esser vestite 
sin cura (1Co 4, 11) 
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yv|.vóc -1]-Óv nude, al discoperite; mal 
vestite, vestite lacerate; fig. sin defensa, 
abandonate, disinvelopate 
YULVOTNG-NTOG (Í) nuditate, carentia 
de vestimentos; vestite sin sufficiente 
vestimentos o con vetule pannellos 
(Rom 8, 35; 2Co 11, 27; Ap 3, 18) 
YUVALKAPLOV-Ov (TO) femina 
inmodeste, femina negligente, femina 
facile (2Tm 3, 6) 

yuvaLketoc-a-ov de femina, femenine 
(1Pe 3, 7) 

YUVN, YUVALKOG (n) femina; 
inamorata, fidantiata, promissa; sponsa; 
seniora 

Toy (0) indecl. Gog (grande principe 
del pais de Magod in Ap 20, 8) 
YWVLA-AG (n) angulo; extremo; 
kepa yovíac petra, petra angular, 
petra principal, petra fundamental, petra 


clave 
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SaLuoviCopat [pas.] esser 
indemoniate, esser possedite per un 
demonio 

SALLLOVLOV-OU (TO) demonio, spiritu 
maligne; divinitate, deitate (pagan) 
SALWLOVLUSNG-€G demoniac (St 3, 15) 
Gatp.ov-ovoc (0) demonio, spirito 
maligne (Mt 8, 31) 

Sákvw morder (Gal 5, 15) 
Oákpvov-ou (TO) lacrima e 8ákpv- 
voc (TO) [dat. pl. èdkpvotv] lacrima 
(Lc 7, 38.44) 

6akp00 intr. plorar, effunder lacrimas 
(Jn 11, 35) 

SAKTUVALOG-OU (0) anello; sp. anello 
con sigillo (Lc 15, 22) 

SAKTUAOG-OU (0) digito 
Aa\pavovd (n) indecl. Dalmanuta 
(supponite loco insimul le laco de 
Genesaret in Mc 8, 10) 
Aa\patia-ac (f) Dalmacia 
(provincia roman, le parte meridional de 
Iliria) (2Tm 4, 10) 

Doud domar, domesticar; dominar, 
controlar 


6áp.aALc-eoc (NH) vitella (Hb 9, 13) 
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Aápapic-L80c (7) Damaris (femina 
que se univa con Paulo in Athenas in 
Fac 17, 34) 

Aap.aoknvóc-4-Óv de Damasco, 
damascen (2Co 11, 32) 
Aap.ao0kóc-o0 (i) Damasco 
dSavetCw o Savi Cw act. prestar, dar a 
presto; med. prender prestate 
SAVELOV-OU (TO) presto (Mt 18, 27) 
6av(e)LoTI]c-o0 (0) prestator, 
creditor; usurero (Lc 7, 41) 

Aavinr (0) indecl. Daniel (Mt 24, 15) 
SaTtavdw-0 dispender, expender [illo 
rege accus. | 

Ga Trávr-nc (9) costos, costo (Lc 14, 
28) 

Saproopat fio. pas. del v. 5€pw 
Aout (0) indecl. David 

Sé partic. postp. coord. e, anque, de 
plus, tanto ben, equalmente, etiam, assi, 
ultra, e per certe, e certemente; partic. 
postp. advers. sed, ma, mais, solmente, 
ante ben; év ... dé per un lato ... per 
altere; certemente ... mais; 0/OG LEV, 
... O/OG 0€ le un ... le altere; 6€ kat 
sed etiam, incluse, includite; UdAAOV 
Sé o plus ben, magis exactemente; kat 
... O€ e tam ben, ma tam ben, tam ben; 
ETL de Kal e inclusemente 

Sé Se ypal pto. med. del v. Dé XOLLAL 
Sé der ypat e SESELXA pto. med.-pas. 


e pto. act. del v. 5ELKVULLL 


Sé deka e Sé de Lal pto. act. e pto. 
med.-pas. del v. SÉ W-W 

d€dtdaxa pto. act. del v. è è dokw 
SéSopatl pto. pas. del v. SLOWL 

Dé DUU OL pto. med.-pas. del v. SUV” 
SdeSÚMNAL pto. med. del v. SvvayLat 
d€5wka pto. act. del v. Sl Swul 
SENOLG-€WG (T) petition, supplica, 
oration, intercession 

Det 3e pers. sg. del v. 5€W impers. illo 
es necessari [illo rege inf.] 

Get yua-aroc (TO) exemplo, 
exemplatura; advertentia (Jd 7) 
S€ELYWATLCW infamar, dishonorar, 
discreditar, poner in evidentia (Mt 1, 
19); è. év Tappnota humiliar 
publicamente (Col 2, 15) 

Selkvupt e SELKVUW (fto. act. BELEW; 
aor. act. ESELA; aor. pas. ¿õel xV; 
pto. act. GéO€L Xa; pto. med.-pas. 
6éoecvyp.at) monstrar, indicar, signalar, 
facer vider; explicar, exponer, illuminar, 
revelar, disvelar; demonstrar, probar 
[alco, illo rege accus. o OTL, a alguien, 
illo rege dat.] 

SELALA-AG (f]) timiditate, coardia (2Tm 
1,7) 

O€LALÓO-G) esser coarde, tener 
espavento (Jn 14, 27) 

SELAÓG-N-ÓV coarde (Mt 8, 26; Mc 4, 
40; Ap 21, 8) 
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Selva (OM(/TÓ) indecl. un tal, un 
quecunque, quicunque, alcun, alcuno, 
alicun, alicuno (Mt 26, 18) 

SELVWG adv. terribilemente (Mt 8, 6); 
implacabile-, pericurosemente (Lc 11, 
53) 

SelEw fio. act. del v. SELKVULLL 
SELTIVEW-W mangiar; dinar, soupar 
SELTTVOV-OU (TO) repasto, repasto 
principal; banquete; cena; fig. banchetto 
eschatologic 

SELOLOALLOVLG-AG (1) timor de Deo, 
pietate; superstition; religion (Fac 25, 
19) 

SELOLOALLLWV-OV timorose de Deo, 
religiose, pietose; superstitiose (Fac 17, 
22) 

Séka adj. num. card. indecl. dece 
SEKAOKTW (= 6éka kal ÓKTO) adj. 
num. card. indecl. dece-octo (Le 13, 
4.11; 5€ka kal OKTW in Lc 13, 16) 
SEKATIEVTE adj. num. card. indecl. 
dece-cinque, quindece (Jn 11, 18; Fac 
27, 28; Gal 1, 18) 

A€KATOALG-€WG (i) Decapolis (Mt 4, 
25; Mc 5, 20; 7, 31) 

GekaTéooapec adj. num. card. 
indecl. dece-quatro, quattuordece 
SEKATN-NG (1) le decime parte, 
decima 


S€KATOG-1-OV adj. num. ord. decime 


5€KATOW-W act. incassar le decima [a 
alicuno, illo rege accus.] (Hb 7, 6); pas. 
pagar le decima (Hb 7, 9) 

GekTÓc 4]-Óv adj. vbal. de BÉ xopat 
acceptabile, ben recipite; grate, 
favorabile 

De Acá attraher, attrapar; trapar fig. 
persuader, seducer (Jac 1, 14; 2Pe 2, 
14.18) 

Gévópov-ov (TO) arbor 
8e€LoAáBoc-ou (0) guarda (Fac 23, 
23) 

SeELóc-á-ÓV directe (opposite de 
sinistre); mano directe; eivat èk 
SEELWV TLVOG esser in le latere, in le 
flanco de alicuno 

GéCopaL fto. med. del v. Bé yopat 
Séopat (aor. pas. E5€NONV) peter, 


supplicar, mendicar, implorar, precar, 


rogar, orar [pro alicuno, i//o rege gen. o 


TTEPÍ + gen.; pro alco, illo rege va o 
OTTWG]; interceder 

5€0G, S€OuG (TO) timor respectuose, 
reverentia (Hb 12, 28) 
AepBatoc-a-ov de Derbe (Fac 20, 4) 
AépBn-nc M) Derbe (citate de 
Licaonia) (Fac 14, 6.20; 16, 1) 
Gépp.a-a Toc (TO) pelle (Hb 11, 37) 
SEPLATLVOG-1-OV de pelle, de corio 
(Mt 3, 4; Mc 1, 6) 

Sé pw (fto. act. BE pù; fto’. pas. 
6apricopat; aor. act. É8ELPA; aor”. 


pas. €óá gn) colpar, batter, tunder, 
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flagellar, fustigar, verberar [alicuno o 
alco, i/lo rege accus.] 

De OE UW ligar, attacchar, annecter, 
connecter, incadenar [illo rege accus.] 
(Mt 23, 4; Lc 8, 29; Fac 22, 4) 
SEOUN-NG M) fasce, manata (Mt 13, 
30) 

S€OLLLOG-OU (Ò) prisionero, 
imprisionate, captivo 

Seouòc-0Ù (0) ligadura, ligamine, 
vinculo, lasso, nodo, catena; prision; pl. 
lassos, cadenas, etiam fig.; fig. 
captivitate, incarceration 
SeopodbAaE-akog (6) guardiano o 
custode del carcere, carcerero (Fac 16, 
23.27.36) 

dEOMWTÍÁPLOV-OU (TO) prision, carcere 
De OUT OU (Ô) incatenate, 
prisionero, captivo (Fac 27, 1.42) 
6eorróTT|c-oU (0) senior, maestro, 
proprietario, possessor, Senior (referite 
a Deo e como titulo de Christo) 

Oc po interj. veni!; adv. de tempore 
ora; (X pt TOU DEÑPO usque ora; adv. 
de loco (verso) aqui 

OE ÜTE interj. vamos!, veni! [sequite de 
imperativo o de aoristo de subjunctivo] 
dE UTEPALOG-A-OV in duo dias; illo que 
arriva o ocurre in dia sequente, in le 
secunde dia (Fac 28, 13) 
SEÚTEPOG-Á-ÓV adj. num. ord. 
secunde, altere (de duo); ék SEUTÉ POU, 


(TO) BE ÜTE POV e EV TH BEUTÉPW un 


secunde vice, le secunde vice que 
occurre alco; in secunde loco 

6éxopat (fto. med. SEEOHAL; aor. 
med. éSeEdynv; aor. pas. E5€XONV; 
pto. med. SEDE YLLAL) prender, sumer, 
reciper, acceptar, admitter [alco o 
alicuno, illo rege accus.]; tolerar, 
supportar (unicamente in 2Co 11, 16) 
Sé w-0) (fto. act. BOW; aor. act. 
€6N04; aor. pas. E5€ONV; pto. act. 
d€5€KA; pto. med.-pas. Sé De LLAL) 
ligar, attacar, subjectar; incatenar, 
subjectar con catenas 

O1] partic. asseverative 

ver-, certemente, sin dubita; partic. 
ilative consequente-, 
consequentialmente, allora,tunc; adv. de 
tempore ora 

OT|Aoc -r]-0v evidente, manifeste, clar 
(Mt 26, 73); SHAOV OTL illo es clar que, 
illo es evidente que (1Co 15, 27; Gal 3, 
11) 

OrÀÓQ-( monstrar, demonstrar, probar, 
facer ver; informar, explicar, dar a 
cognoscer, disvelar, discoperir, revelar, 
manifestar 

Amuác-á (0) Dimas (collaborator de 
Paulo in Col 4, 14; 2Tm 4, 10; Phlm 24) 
Snunyopé W-C harengar, parlar al 
populo (Fac 12, 21) 

Anu mrptoc-ov (0) Demetrio 
(argentario de Epheso in Fac 19, 24.38; 


un christiano in 3Jn 12) 
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Onp.Loupyóc-o0 (0) constructor, 
creator (Hb 11, 10) 

Ofj|Loc-ov (6) populo, habitantes o 
massa de un populo; assemblea popular 
SNLLOOLOG-a-ov publico, pertinente al 
populo; dat. adv. 6rjuooíq 
publicamente, in publice 

SNVAPLOV-ov (TO) [presto latin] 
denario (moneta roman equivalente a 16 
asses, al salario de un dia) 

SH TOv adv. in veritate, sin dubita, 
secur-, certemente (Hb 2, 16) 

61100 fio. act. del v. 66-0 

Ata accus. de Zebvc, ALÓG 

OLA prep. accus. a causa de, per, gratias 
a; OLA TÍ quare?; SLA TOUTO quia, per 
iste ration; gen. per, per medio de, trans; 
a longe de, durante; ÓLA TAVTÓG 
semper, continue-, continualmente; 
dum, durante que, in; depost, postea, 
post le transcurso de 

StaBatvw cruciar, intercruciar, 
intersecar, passar, penetrar (Lc 16, 26; 
Fac 16, 9; Hb 11, 29) 

La BÀ AO acussar, incriminar, 
calumniar [ante alicuno, illo rege dat.] 
(Lc 16, 1) 

dLaBe Bardopat-otpat [med.] 
affirmar, assecurar, asseverar, deponer, 
testificar, attestar con firmessa [illo rege 


Tepi + gen.] (1Tm 1, 7; Tt 3, 8) 


SLaBAE TW vider clar- , nitidemente (Mt 
7, 5; Lc 6, 42); reguardar con acutessa, 
con attention, fixemente (Mc 8, 25) 
SLABOAOG-OU (Ò) adversario, spirito 
maligne, le diabolo 

SLABOAOG-OV calumniator, detractor 
1Tm 3, 11; 2Tm 3, 3; Tt 2, 3) 

OLa y ^w proclamar, favorar, 
recommendar, divulgar, predicar (Lc 9, 
60; Rom 9, 17); annunciar, dar a 
cognoscer, avisar (Fac 21, 26) 
SLayivopat [med.] passar, transcurrer 
(le tempore) (Mc 16, 1; Fac 25, 13; 27, 
9) 

OLG yLVOOKO) trans. discerner, 
investigar, examinar (Fac 23, 15); 
decider, resolver, determinar (Fac 24, 
22) 

SLAYVWOLG-€WG (À) decision, 
fallimento, fiasco, insuccesso, sententia 
(Fac 25, 21) 

StayoyyvCw murmurar inter se, 
criticar, planger se, querelar (Lc 15, 2; 
19, 7) 

OLa ypnyopé w-G esser 
(completemente) vigile (Lc 9, 32) 
SLdyW pasar le tempore o le vita, viver 
[illo rege accus.] (1Tm 2, 2; Tt 3, 3) 
SLASE yopat [med.] reciper in 
succession o como hereditate, prender 
possession de [illo rege accus.] (Fac 7, 


45) 
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SLASNLLA-ATOG (TÓ) diadema, corona 
(Ap 12, 3; 13, 1; 19, 12) 

SLASLOWLUL distribuer, asignar, 
distribuer, dar [alco, illo rege accus., a o 
inter alicuno, illo rege dat.] 
SLASOXOG-0U (Ò) successor (Fac 24, 
27) 

SLACWVVULLL (aor. act. SLECWOA; aor. 
med. SL\ECWOALNV; part. pto. pas. 

SLE CWOLEVOG) attacchar se alco circa, 
cinger (se), cinturar [alco, illo rege 
accus., alicuno, accus.] (Jn 13, 4.5; 21, 
7) 

SLaOHKN-NGE Œ) alliantia, pacto, sp. de 
Deo con le homines; testamento, ultime 
voluntate 

SLALPEOLG-EWG (M) distribution, 
division, distribution, repartition; 
varietate, diversitate, distinction, 
differentia (1Co 12, 4.5.6) 

SLaLpéw-0 repartir, distribuer (Lc 15, 
21; 1Co 12, 11) 

OLaka0aípo (inf aor. G.aka0d pat) 
mundar (le tritico), ventar (le era) (Lc 3, 
17) 

SLacadapilw (fto^. act. SLAKADAPLO) 
mundar (le tritico), ventar (le era) (Mt 3, 
12) 

O.akaTeMé yXopat [med.] refutar, 
confutar, redarguer vigorosemente, 
contradicer [alicuno, i//o rege dat.] (Fac 


18, 28) 


SLakové w-0 (fto. act. OLaKovTioQ; 
aor. act. OLMKÓVNOA; aor. pas. 
Oumkovrümv) servir, prestar servitio; 
succorrer, adjutar, provider, guarnir [a 
alicuno, illo rege dat.| exercer como 
diacono (in 1 Tim 3,10.13) 
SLAKOVLA-AG (1) servicio, function, 
officio; adjuda, assistentia, succorro, 
almosna, eleemosyna; ministerio 
(ecclesiastic), servitio apostolic, officio 
ministerial 

GLakovoc-ov (0/1) servitor, ministro; 
diacono, officio o ministerio de 
diacono, diaconisa 

SLAKÓCLOL-AL-A adj. num. card. duo 
centos 

OLaKo00 ascoltar usque le fin, prender 
declaration [a alicuno, illo rege gen. | 
(Fac 23, 35) 

SLAKPLVW act. judicar; decider; 
accordar, distinguer, differentiar, 
discerner; considerar superior, conceder 
primatia; med. e aor. pas. disputar un 
con altere; stimar, exponer, interpretar; 
dubitar, vacillar, hesitar, pressentar 
objetiones 

SLAKPLOLG-EWG (ñ) discernimento, 
distinction (Hb 5, 14); discussion, 
disputa, dissension (Rom 14, 1); 
argumento, interpretation, explication 
(1Co 12, 10) 

SLaKWAUW impedir, prevenir [alicuno, 
illo rege accus.] (Mt 3, 14) 
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SLAAAAEW-( act. conversar, platicar, 
discuter circa alco (Lc 6, 11); pas. esser 
objecto de conversationes, commentar 
se (Lc 1, 65) 

DO Ad yopat [med. e pas.] parlar, 
conversar; discuter, disputar, tractar 
[con alicuno, illo rege dat. o TT póc + 
accus. | 

SLAAELTIW trans. lassar de, cesar [illo 
rege part.] (Lc 7, 45) 

SLAAEKTOG-OU (1) idioma, lingua, 
linguage, dialecto 

SLa\\docopat (imper. aor. pas. 
SLaAAG ynL) reconcilliar se, facer le 
paces [con alicuno, i//o rege dat.] (Mt 5, 
24) 

dradoylCopal [med.] pensar, meditar, 
considerar, reflexionar, deliberar; 
rationar, discuter, disputar 
SLAAOYLOLLOG-OU (Ô) pensamento, 
reflexion; rationamento, judicio; 
discussion, disputa; dubita 

SLANUVW pas. dispersar se, disperger se, 
disipar se, disolver se, separar se (Fac 5, 
36) 

uapaprpopat [med.] declarar 
solemnemente, deponer, testificar, 
attestar publicamente [alco, i//o rege 
accus. o OTL]; adverter, avisar, conjurar 
[ alicuno, illo rege dat.] 

SLamáxopal [med.] protestar 


energicamente, altercar, querelar con 


energia, discuter, debatter 
calorosemente (Fac 23, 9) 

SLALEVW pepavep, remaner, restar, 
continuar 

SLape pr act. divider inter, asignar, 
attribuer, distribuer, participar in, 
prender parte in, distribuer [illo rege 
accus. |; divider, separar; pas. esser 
dividite 

SLALLE PLOLLOG-OU (0) division, 
discordo, dissension (Lc 12, 51) 

SLAVE WLW pas. divulgar se, diffunder se 
(Fac 4, 17) 

StaveVw facer signos (Lc 1, 22) 
SLAavVÓNLA-ATOG (TÓ) pensamento, 
opinion, idea (Lc 11, 17) 

OLávota-ac (1) mente, intendimento; 
intention, proposito, disposition; 
pensamento, inclination, attitude 
SLAVOLYW aperir; fig. explicar, revelar, 
interpretar 

SLAVUKTE peo pernoctar, passar le 
nocte integre (Lc 6, 12) 

OLavOo terminar, finir, concluder [alco, 
illo rege accus.] (Fac 21, 7) 
SLaTIApPATPLBI-E M) disputa 
continue, altercato constante (1Tm 6, 5) 
SLatepdw-0 pasar al altere lato, facer 
un traverso, penetrar, diriger se o arrivar 
penetrante [a, illo rege ELG, TPÒG o 
emt + accus.] 

SLATTAÉW- navegar trans, passar 


navegante, cruciar le mar (Fac 27, 5) 
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SLATTOVEOLAL-OULAL [med. e pas.] 
esser moleste o resentite, offender se, 
doler se, descontentar se (Fac 4, 2; 16, 
18) 

SLATOPEVOMAL [med.] passar 
penetrante, passar trans de, cruciar [illo 
rege OLA + gen., KATA + accus. o 
accus. sin prep.]; passar per ibi, ir de 
promenata 

SLaTTopéw-0 [e med.] esser perplexe, 
dubitar, inquirer se [circa alco, illo rege 
Tepi + gen. o 8LA + inf] 
SLaTIPAYLATEVOLAL [med.] ganiar 
negotiante, obtener beneficios, obtener 
(Lc 19, 15) 

SLaTIPLOWAL [pas.] irritar se 
profundemente, irascer se, infuriar se, 
inragiar se, inrabiar se (Fac 5, 33; 7, 54) 
SLapTaCw piliar, spoliar 
completemente, robar, furar, (Mt 12, 
29; Mc 3, 27) 

SLAPPNYVULLL eóotappriooo (aor. act. 
OLéppnEa) lacerar, diveller, rasgar, 
rumper 

SLacadé w-G monstrar clarmente, 
describer exactemente, explicar, referer 
[alco, illo rege accus., alicuno, illo rege 
dat.] (Mt 13, 36; 18, 31) 

SLacelw ganiar pecunia con menacias, 
extorquer; maltratar [alicuno, illo rege 


accus.] (Lc 3, 14) 


SLAOKOPTILCW dispersar, disperger, 
lassar; perder, dispender, dissipar, 
guastar [un fortuna, illo rege accus.] 
SLAOTIAW-W act. deformar, facer 
fragmentos (Mc 5, 4); pas. esser 
dispeciate (Fac 23, 10) 

6LacTeípo (aor. pas. BLEOTÉPNV) 
diseminar, dispersar; fig. sparger (Fac 8, 
1.4; 11, 19) 

SLaoTropd-ác (Á) dispersion, sp. le del 
judeos inter le gentiles (Jn 7, 35; Jac 1, 
1; IPe 1, 1) 

SLAOTÉMOpAL [med. e pas.] ordenar, 
mandar [alicuno, illo rege dat., facer 
alco, illo rege tva]; TO 
SLAOTEAAOLEVOV le commandamento 
SLUOTNLA-ATOG (TÓ) distantia, 
intervalo (Fac 5, 7) 

SLACTOAN-HGE (Ñ) distinction, 
differentia [inter, illo rege gen. o dat.] 
(Rom 3, 22; 10, 22; 1Co 14, 7) 
SLAOTPE HW (pto. pas. SLEGTPALLAL) 
torquer, distorquer, contorquer, virar, 
girar, disviar, derivar, diverter; fig. 
perverter, mallear, confunder; appartar, 
retroceder; pas. esser torquite; fig. esser 
pervertite 

dLaowcw salvar de un periculo; 
conducer sano e salve; pas. salir san e 
salve de un periculo, salvar se, escappar 
de [illo rege ETL + accus. o ÈK + gen.] 
OLa ra yeíc part. aor’. pas. del v. 


SLATAGOW 
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SLATAYN-HE Œ) decreto, ordine, 
mandato, disposition (Fac 7, 53; Rom 
13, 2) 

SLÁTA YHA-ATOG (TO) decreto, ordine, 
mandato, disposition (Hb 11, 23) 
SLATAPÁTOOLLAL (aor. pas. 

OLerapá vu) esser disconcertate, 
esser summemente confundite [per alco, 
illo rege ETL + dat.] (Lc 1, 29)e med.] 
(part. aor". pas. Gta Ta. XOe(; part. aor’. 
pas. Ota Ta yel; pto. pas. 
SLATETAYLAL) mandar, commandar, 
incargar [alco a alicuno, illo rege accus. 
e dat. |; dar ordines, instructiones o 
dispositiones [a alicuno, illo rege dat.]; 
ordinar; TA OLATAXBÉVTA le 
obligationes 

SLATEAEW-W intr. sequir, continuar, 
perseverar (Fac 27, 33) 

SLATÉTAYHAL pto. pas. del v. 
SLaTAGOW 

SLATNPEW-C) conservar, mantener, 
continuar, tener, retener, mantener (Lc 
2, 51); renunciar, abstener se de [illo 
rege ÈK + gen.] (Fac 15, 29) 

SLaTtOe pal [med.] disponer per 
testamento, testar; Ó OLaOé |Levoc le 
testator; Dt O Der 8. pactar, accordar, 
estabilir un pacto [con alicuno, i//o rege 
TOG + accus., o dat.]; 6. Baci AeCav 
assignar, distribuer, conceder, dar a 


alcuno le directo de governar 


OLaTp( Bo remaner, restar, permaner 
[in, illo rege Ev + dat.] 

SLATPOT]-HS (M) sustentamento, 
alimento, nutrimento (1Tm 6, 8) 
StavydCw comenciar (le dia) (2Pe 1, 
19) 

SLAVYNG-EG transparente, translucide 
(Ap 21, 21) 

SLadpé pw (aor. subj. SLEVE YKW) intr. 
distinguer se, exceller; differentiar se, 
esser differente, differer [de alicuno, ¿llo 
rege gen. o dat., in alco, illo rege dat., 
accus. o €V + dat.]; trans. portar, portar 
de un latere a altere, transportar; 
diffunder, propagar; impers. OLADdÉPEL 
importar, interessar [a alicuno, illo rege 
dat.]; TA Stade povta illo que 
interessa vermente, le cosas que importa 
Stade Vy escappar, fugir se (Fac 27, 
42) 

Srapnpilcw divulgar, dar a cognoscer, 
propagar (Mt 9, 31; 28, 15; Mc 1, 45) 
8Lad9eípo (aor’. pas. Ste pOdpnv; 
pto. pas. OLÉPOAPHAL) trans. destruder 
completemente, devastar, annihilar; pas. 
fig. esser corrupte, pervertite, esser 
depravate 

6Lad00opá de (Á) destruction, 
corruption 

OLácopoc-ov differente, diverse; 
compar. SLAPOPWTE poc superior, 


multo superior, plus excelente 
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SLadvAAOOW custodiar, guardar, 
retener, conservar, mantener surveliar 
attentemente, proteger (Lc 4, 10) 
dLaxerpilopal [med.] macellar, 
occider, [a alicuno, illo rege accus. | 
(Fac 5, 30; 26, 21) 

La XAevá(Co derider de (Fac 2, 13) 
&uaxoptCopat [pas.] separar se, 
appartar se, distanciar se [de alicuno, 
illo rege ATO + gen.] (Lc 9, 33) 
OL6aKTLKÓG-1]-Óv apte, capacitate pro 
inseniar, didactic (1 Tm 3, 2; 2Tm 2, 24) 
SLOAKTOG-1-OV adj. vbal. de 9L6À oko 
inseniate, instruite [per alicuno o per 
alco, i/lo rege gen.] (Jn 6, 45; 1Co 2, 
13) 

8L8A EW fio. act. del v. S\SdoKW 
O.6ackaALa-ac (7) inseniamneto, 
instruction; doctrina 
6LOÓcKQAOC-OU (0) magistro; rabbi; 
(le) Magistro (ref. a Jesus) 

SLSAOKW (fto. act. LOEO; aor. act. 
ES{(SaEa; aor. pas. ESLSAxX ONV; pto. 
act. SESLOAXA) inseniar, instruer 
[alicuno circa alco, i//o rege duple 
accus., o accus. e inf. o OTL] 

DU DO ND (Á) inseniamento, 
instruction; doctrina 

Slõpaxpov-ov (TO) didracma, 
numisma de duo dracmas (Mt 17, 24) 
A{[Supoc-o0v (0) Didimo (traduction 


grec, “gemino”, del nomine aramee 


Thomas, discipulo de Jesus in Jn 11, 16; 
20, 24; 21, 2) 

SLOWLLL (imperf. act. €SLOOUV; fio. act. 
80000; fto. pas. SOONCOLLAL; aor’. act. 
EWKA; aor. med. éSÓUNV; aor. pas. 
€500NV; pto. act. DÉSWKA; pto. pas. 
6é60pat; plusc. act. (E)JDEOWKELV) dar 
[alco, illo rege accus., a alicuno, dat.], 
conceder; dar permission pro, permitter; 
transferer, ceder, confider, fider, 
incargar; 8ÓEav ô. estimar, honorar; 
xdpuv è. monstrar un beneficio, ceder; 
conceder gratia; \Oyov 6. dar conto; 
conceder le parola; 6óc €pyaotav 
effortia te in!, procura! 

OLe yet po eveliar [alicuno, illo rege 
accus.]; pas. eveliar se; esser agitate, 
succutite, agitate,, tremite, trepitate; fig. 
mantener vigile, avivar, reavivar 
SLECWOA e SLECWOALND aor. act. e 
aor. med. del v. SLAC vvv 
SLECWOWEVOG part. pto. pas. del v. 
SLACWVVULLL 

SLEVE YKW aor. subj. del v. Sapé PW 
SLEVOUVLEOLAL-OULLAL [med.] 
reflexionar, meditar [circa alco, illo 
rege TTepl + gen.] (Fac 10, 19) 
OLéEo80c-ou (Á) exito, sortita, 
cammino de sortita; SuéEOSot TOI 
0001 fines del allées urban (Mt 22, 9) 
SLEPUNVEVTHG-OV (0) interprete, 
traductor (1Co 14, 28) 
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Depu mue VW interpretar, explicar, dar 
expression; traducer 

aLé ppnéa aor. act. del v. 

ua ppriyvup.t 

SLEPXOLAL [med. e act.] pasar per, ir 
trans, penetrar, cruciar ; arrivar a; 
diffunder, divulgar se, communicar, 
propagar se 

dLEPWTAW-W cuestionar o interrogar 
minutiosamente [ alicuno, alco o circa 
alco, illo rege duo accus.] (Fac 10, 17) 
SLEOTTÁPNV aor’. pas. del v. 
SLAOTELPW 

SLÉOTPaal pto. pas. del v. 
SLAOT PE dW 

OLerapáxOnv aor. pas. del v. 

La Tapáocopnat 

SLETÑG-ÉG de duo annos (de etate) (Mt 
2, 16) 

SLETLA-AG (1) spatio, periodo de duo 
annos, bienio (Fac 24, 27; 28, 30) 
SLepAdpnv e BLédAapual aor’. pas. e 
pto. pas. del v. Sadel po 
Ouyéopat-otpat [med.] exponer 
minutiosemente, referir con detalios, 
contar, reportar [alco, illo rege accus., 
or. de relativo o TOG, a alicuno, illo 
rege dat. | 

SLYYNOLG-€EWG (N) relato, narration, 
exposition (historic) (Lc 1, 1) 
8umkovrfmv e 8umkóvrjoa aor. pas. e 


aor. act. del v. &Lakové(o-G 


SLNVEKNG-EG sin interruption, 
continue, secuite; ELS TO 5. pro semper 
SLOGAAOGOG-OV illo que es inter duo 
mares; TÓTTOG 6. lingua de terra, 
promontorio, banco de arena (Fac 27, 
41) 

SLLKVEOLAL-ODLAL [med.] arrivar, 
attinger, complir, penetrar (Hb 4, 12) 
Otto Tr] separar se, appartar se, 
distantiar se, retirar se [de alcuno, i//o 
rege ATÓ + gen.] (Lc 24, 51; Fac 27, 
28); pasar (le tempore) (Lc 22, 59) 
Stio xvptCopat [med.] insister (Lc 22, 
59; Fac 12, 15) 

SLKALOKPLOLA-AG (1) judicio juste 
(Rom 2, 5) 

SLKALOG-a-OV de pers. juste, honorate, 
pietose; ref. a cosa juste, recte, honeste, 
rationabile, adequate 

SLKALOOUVN-NG (n) justitia, legalitate; 
cumplimento del lege, rectitude, 
probitate, equanimitate, equalitate; 
justification, stato de gratia; 
misericordia, activitate benefactrice 
SLKALOW-( justificar, presentar, 
monstrar como juste, tractar como juste; 
declarar justo, absolver; pas. obtener un 
absolution 

SLKALWLA-ATOG (TO) precepto juridic, 
exigentia juridic, mandato, prescription; 
acto juste; justification, absolution 
SLKALWG adv. con justitia, juste-, 


rectemente, con ration, debitemente 


71 


SLKALWOLG-€WG (N) justification, 
pardono (Rom 4, 25; 5, 18) 
SLKaoTTG-0Ù (6) judice (Fac 7, 27.35) 
SLKN-NG M) punition, condemnation 
(2Ts 1, 9; Jd 7); justitia divine (Fac 28, 
4) 

SLKTUOV-OU (TO) rete (de pisca) 
GLAoyyoc-ov de linguage duple, 
ambigue, false, hypocrita (1Tm 3, 8) 
SLO (= ad + 6) conj. causal per isto, 
per lo tanto, per iste ration; SLÓ ... Kal 
dunque, ergo ... tan ben 

6Lo8€ Uw pasar per, ambular per, 
penetrar (Fac 17, 1); percurrer (Lc 8, 1) 
ALOVOOLOG-OU (0) Dionisio (nomine 
de persona in Fac 17, 34) 

SLÓTTEP conj. causal (emphatic de 8.0) 
dunque, ergo, precisemente, porque, 
perque (1Co 8, 13; 10, 14) 
SLOTIETNG-€G cadite del celo (Fac 19, 
35) 

SLOPOWLA-ATOG (TO) melioration, 
reforma (Fac 24, 2) 

SLOPOWOLG-€WG (M) melioration, 
perfectionamento, correction, recte 
ordine (Hb 9, 10) 

SLOPÚTOW (inf. aor. pas. 
OLopuxOr|vaL) apperir o intrar per le 
fortia (in un casa) 

ALOOKOUPOL-WV (OL) le Dioscuros 
(Castor e Polux, fratres gemine filios de 


Zeus e de Leda) (Fac 28, 11) 


SLOTL (= Std TOUTO OTL) conj. 
subord. causal proque, quia, a causa de; 
alora,tunc,e assi 

ALoTpé bNG-Ov (0) Diotrefes (nomine 
de un christiano in 3Jn 9) 
OLTTÀOÜG-fj-oÜv duple (1Tm 5, 17; Ap 
18, 6) 

StTAOW-C duplar, duplicar (Ap 18, 6) 
SLTTAOTE poc-a-ov compar. de 
SLTAOUG; SLTAOTE POV ULV le 
dupletto que vos, duo vices pejor que 
vos (Mt 23, 15) 

SIG adv. duo vices; kal dat kal Sic 
plus de un vice, un e altere vice 
OLcpvptác -á80c (N) duple miriada, 
vinti milles (Ap 9, 16) 

SLOTÁCO dubitar, diffider, vacillar, 
esser incerte (Mt 14, 31; 28, 17) 

6Lo Top oc-ov de duo talias (p.e. un 
spada) (Hb 4, 12; Ap 1, 16; 2, 12) 
SLOXLALOL-AL-a adj. num. card. duo 
milles (Mc 5, 13) 

SLUALCw filtrar, percolar, colar (Mt 23, 
24) 

SLxdlw disunir, adversar, poner [contra 
alicuno, illo rege KATA + gen., alicuno, 
illo rege accus.] (Mt 10, 35) 

OLXoo aoía-ac (T) disaccordo, 
dissension, division, discordia (Rom 16, 
17; Gal 5, 20) 

SLXOTOULÉW-Ó partir in duo; fig. 
castigar, punir severissimemente (Mt 


24, 51; Lc 12, 46) 


Subdw-0 tener sete, esser assetate [de 
alco, illo rege accus.]; fig. desiderar 
multo, anhelar [alco, i//o rege accus.] 
Doc ou (TO) sete (2Co 11, 27) 
Giu Xoc-ov indecise, hesitante, 
irresolute (Jac 1, 8; 4, 8) 

SLWYLLOG-OU (0) persecution 
OLOKTT|C-OU (0) persecutor (1Tm 1, 
13) 

SLUKW persequer, expulsar [alicuno, 
illo rege accus.]; fig. ir post de, sequer, 
imitar; aspirar a, pretender, procurar 
[alco, illo rege accus.]; currer in post de 
alicuno (unicamente in Lc 17, 23) 
SOYLA-ATOG (TO) lege, regula, norma; 
mandato, ordenanza, decreto, edicto, 
ordine 

Soypaticopatl [pas.] lassar se dar 
preceptos, lassar se imponer 
prescriptiones (Col 2, 20) 

Potto gt fio. pas. del v. SL8WUL 
60kéQ-6 (fto. act. 56Ew; aor. act. 
€60€0) trans. pensar, cogitar, 
supponer, opinar, parescer, considerar, 
imaginar; intr. parescer, tener 
apparentia de; tener certe fama o 
reputation, esser considerate como; 
part. pte. oL SOKOÙVTEG le personas de 
prestigio, destaccate; impers. SOKEt illo 
paresce; illo paresce ben [a alicuno, illo 
rege dat.] 

SOKLULGCW probar, submitter a proba, 


examinar; approbar, sanctionar, dar pro 


bon [illo rege accus.]; pas. esser date 
pro bon o approbate; esser confirmate, 
esser declarate habile, digne o capace 
6oktuuaota-ac (Ñ) examen, proba, 
prova (Hb 3, 9) 

DokL UTC (1) proba, prova, 
experimento, medio de proba; 
verification, fiabilitate, caracter 
comprobate [de alco o de alicuno, i//o 
rege gen.] 

Gok(|.Lov-ou (TO) proba, medio pro 
probar (Jac 1, 3); autenticitate (1Pe 1, 7) 
SÓKLUOG -OV comprobate, accreditate, 
recognoscite autentic, genuine; 
estimate, car, reputate, valiose 
S0kÓG-0Ú (T) trave, ligno, trunco, 
stirpe 

SÓALOG-a-ov fallace, fraudulente, 
illusori, insidiose (2Co 11, 13) 
SOALOW-( deciper, dupar, deluder, 
defraudar (Rom 3, 13) 

6ÓXo0c-ov (0) fraude, trappa, astutia, 
traition; falsitate, mendacio, reporto 
false, falsification, 

60AÀÓ0-0 trans. cambiar astutemente, 
falsificar, falsar, adulterar (2Co 4, 2) 
SOLd-ATOG (TO) donation dono, 
donativo 

Sóta-nc (1) gloria, splendor, majestate 
(in gral. de Deo); splendor de poter, 
magnificentia; honra, honor, reputation, 


prestigio, laude, elogio 
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6otác © glorificar, exaltar; honrar, 
laudar, tributar honor [a alicuno, illo 
rege accus.]; pas. reciper honor, esser 
glorificate 

S6Ew fio. act. del v. SoKEW-O 
Aopká-á50c (1) Dorcas (nomine 
proprie que significa “capreola”, 
“gazella”, discipula de Jafa in Fac 9, 
36.39) 

SOOLG-EWG (T) dono, dadiva (Jac 1, 
17); action de dar (Flp 4, 15) 
SOTNG-OU (0) dator, dispensator (2Co 
9, 7) 

Soväaywyéw-Õ reducer in sclavitude, 
submitter a sclavitude; tractar como 
sclavo o durmente (1Co 9, 27) 
GovActa-ac (N) sclavitude 

OOUA€ UW esser sclavo, esser submettite, 
vivir como sclavo, facer officio de 
sclavo, servir como sclavo [alicuno, illo 
rege accus., pro alicuno o alco, illo rege 
dat. o ELS + accus.] 

SOUAN-NG M) sclava, serva (Lc 1, 
38.48; Fac 2, 18) 

OOÜÀOG-1-0V como sclavo o servo 
(Rom 6, 19) 

SovAOG-0U (Ò) sclavo, domestico, 
servo [i/lo rege gen. de persona o de 
cosa] 

60UAÀÓQ- facer sclavo, subjugar, 
submitter a servitude [alicuno, i//o rege 


accus.]; pas. esser sclavo, esser in 


sclavitude [i//o rege dat. de persona o 
de cosa] 

Dote (Å) reception, invitation, 
convite, banchetto (Lc 5, 29; 14, 13) 
8pákt(Qv-ovToc (0) dracon 
6pácoopat [med.] prender, sasir, 
trappar, attrappar, surprender [alicuno, 
illo rege accus., in alco, illo rege EV + 
dat.] (1Co 3, 19) 

Spa xuh-Ñs M) dracma (numisma grec 
de argento que correspondeva 
aproximatemente a un denario, 
mumismate de argento roman) (Lc 15, 
8.9) 

6pérravov-ov (TO) falce 

SpOWOG-ov (0) cursa, carriera; fig. 
curso del vita (Fac 13, 25; 20, 24; 2Tm 
4,7) 

Apovotdda-n¢ (Ñ) Drusila (filia de 
Agripa I e sponsa del procurator de 
Judea Antonio Felix in Fac 24, 24) 
SUVALLAL (pte. opt. med. Suvalpynv; 
fto. med. SUVÑNOOMAL; aor. pas. 
Dën: e Ou om: pto. med. 
SEOÚVN|LAL) poter, esser capace, tener 
capacitate [de o pro alco, illo rege inf.] 
SUVALLG-€WG (M) poter, fortia; 
recursos, ricchessa; capacitate, 
habilitate facultate, talento, ingenio; 
virtute o poter de operar miraculos; 
actos miraculose, poteres supernatural; 
signification, sentito (unicamente in 


1Co 14, 11) 


74 


6vvapóo-G facer forte, reinfortiar, 
roborar, consolidar (Col 1, 11; Hb 11, 
34) 

SUVAOTNG-OUv (0) soverano, senior 
(ref. a Deo 1Tm 6, 15); homine 
poterose, dirigente (Lc 1, 52); official, 
functionario poterose del guvernamento 
(Fac 8, 27) 

SUVATEW-C) tener poter, esser capace 
[de alco, illo rege inf.] (Rom 14, 4; 2Co 
9, 8); esser forte o poterose (2Co 13, 3) 
uva TÓc-1]-Óv ille que pote, capace 
[pro alco, illo rege inf. o €v + dat. o 
TOG + accus.]; forte, poterose, 
influente; oL OUVATOL illes que tene 
auctoritate; illo que pote esser facite, 
possibile [pro alicuno, illo rege Tapà + 
dat. o dat.]; experte, versate, apte, 
habile (unicamente in Fac 18, 24); 
subst. TO SUVATOV le poter (in Rom 9, 
22) 

SuVNHOOLAL fto. med. del v. Sbvayar 
80vo (aor. act. €6voa; aor’. act. 
EOUV; pto. med.-pas. SÉBULUAL) intr. 
poner se (le sol) (Mc 1, 32; Lc 4, 40) 
600 [accus. e gen. 600; dat. SvoLv] 
adj. num. card. duo; 600 600 (Mc 6, 7) 
e ava 800 (Lc 9, 3; 10, 1) de duo in 
duo, in duo; elc SUO in duo (Mt 27, 51; 
Mc 15, 38); ka rà 600 duo in un 


tempore, de duo in duo (1Co 14, 27) 


6voBácTakToc-ov dificile de 
supportar, de indurar, de durar, de 
tolerar, de cargar (Mt 23, 4; Lc 11, 46) 
GucevTé PLOV-OU (TO) disenteria, 
infirmitate intestinal (Fac 28, 8) 
SUOEPLNVEUTOG-OV difficile de 
interpretar o de explicar (Hb 5, 11) 
SUOKOAOG-OV difficile, difficultose 
(Mc 10, 24) 

SUOKÓMOG adv. difficile-, 
difficultosemente (Mt 19, 23; Mc 10, 
23; Lc 18, 24) 

Suopal-@v (al) occaso (del sol); 
occidente 

SUOVONTOG-OV difficile de intender 
(2Pe 3, 16) 

6voQnpéo-6 calumniar, ultragiar, 
insultar [ alicuno, illo rege accus.] (1Co 
4, 13) 

Svodnpla-ac M) calumnia, injuria, 
insulto (2Co 6, 8) 

SWwOEKA adj. num. card. indecl. dece- 


duo, duodece 
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SWOEKATOG-1-OV adj. num. ord. 
duodecime (Ap 21, 20) 
d5w5EKAPvAOV-Ov (TO) le duodece 
tribus (Fac 26, 7) 

SWUA-ATOG (TO) tecto, terrassa 
[semper in gen. e illo regite per ÈT ] 
Swpeá-áG (Á) dono, presente; accus. 
adverbial Grape Ou gratuitemente, como 
dono; inmerecitemente, sin ration, in 
vane, inutilemente 

Swpéopat-oùpat [med.] dar in dono, 
conceder, offerer [alco, illo rege accus., 
a alicuno, dat.] (Mc 15, 45); facer un 
dono, obsequiar, conceder 
gratiosemente [alco, i//o rege accus., a 
alicuno, illo rege dat.] (2Pe 1, 3.4) 
SWPNLA-ATOG (TO) dono, presente 
(Rom 5, 16; Jac 1, 17) 

60pov-ou (TO) dono, presente; oblation 


60000) fo. act. del v. Sl Swul 
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éa interj. de stupefaction, de dolor o de 
animo, guai!, oh! (Lc 4, 34) 

¿dv (crasis de EL + dv) conj. 
conditional si, inclusive, in illo 
supponite de que; ZOU uń a minus que, 
si non, a no esser que, excepto; éàv Kal 
ancora si, inclusive; €àv 6€ KOL sed si; 
¿av otv ergo, si; EV TE ... ELV TE 
illo sia que ... illo sia que; Kal édv 
vider kdv; post un relativo illo equivale 
adv 

EAVTIEP conj. conditional si, con 
solmente, con tal que (Hb 3, 6.14; 6, 3) 
EAUTÓV-AV-Ó pron. pers. refl. se 
mesme; pl. nos mesme, vos mesme, 
illes mesme, illas mesme, illos mesme 

€ 6-0 (fio. act. E40; aor. act. 
elaca) lassar, permitter [a alicuno, ¿llo 
rege accus., facer alco, illo rege inf.]; 
impedir, evitar [con un negation]; lassar 
ir, lassar tranquille 

&BaAov aor’. act. del v. BON 
EBATTLOA e ¿BarrricOny aor. act. e 


aor. pas. del v. BarrTiCw 
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€ Bop: e ¿Bápnoa aor. pas. e aor. 
act. del v. Bapéc-à 


Báckava aor. act. del v. Baokaívo 


Mm 


x 


Baca aor. act. del v. BATTW 
BSéAUYLAL pto. med.-pas. del v. 


é 
BSe\docopal 





BSouńkovTa adj. num. card. septanta 
(Lc 10, 1.17; Fac 7, 14; 23, 23) 


M 


EBSOLNKOVTAKLG adv. septanta vices 
(Mt 18, 22) 
égoopoc-n-ov adj. num. ord. septime 
éBEBAYUNV plusq. med.-pas. del v. 
BáAXO 

"EBep Eber (filio de Sala in le 
genealogia de Jesus in Lc 3, 35) 
EBnv e ¿Bnoa aor’. e aor’. act. del v. 
Balvw 

BAdOTNOA aor. act. del v. 


€ 
BhaoTávo e BAacTáo 


x 


Bhaea aor. act. del v. BMATTO 


DA: aor. pas. del v. BAMW 


Mm 





BovAnOnv aor. pas. con sign. act. del 


Mm 


v. BoúdopLal 

EBpaik6c-N-0v hebraic, hebree 
‘EBpatoc-ou (0) hebree (gentilici) 
` EBpatc-(60c M) (lingua) hebree (Fac 
21, 40; 22, 2; 26, 14) 





“EBpatott adv. in hebreo, in lingua 
hebree 
eyaunBnv e éydunoa aor. pas. e 
aor. act. del v. ya .éc-à 
éyyiCw (fto'. act. éyylow; fto”. act. 


€y'yLG; aor. act. WYyyLOA; pto. act. 


TYYYLKQ) intr. approchar se, approximar 
se [a alco o a alicuno, illo rege dat. o 
ELS o€T + accus. ]; esser proxime 
éyypddw scriber; inscriber, grabar (Lc 
10, 20; 1Co 3, 2.3) 

éy'yvoc-ov garante (Hb 7, 22) 

È yytc adv. presso, cerca, al latere de 
Evel pw (fio’. act. EYE p; fto. pas. 

€ yepOrjoop.at; aor. act. YYELPA; aor. 
pas. TYYE PONV; pto. med.-pas. 
EYNYEPUAL) trans. eveliar, stimular; 
levar, elevar, altiar; resucitar, resurger; 
mover, suscitar; intr. eveliar se; levar 
se, elevar se, mover se 

éyu env aor’. pas. del v. yivopat 

é YLVVNONv aor. pas. del v. ywváo-o 
è ye pArjoopau fto’. act. del v. Eyel pw 
éywópmv aor’. med. del v. yivowat 
EYEPOLG-EWG (1) action de eveliar, 
action de levar se, resurrection (Mt 27, 
53) 

Eve pw fio”. act. del v. Evel pw 

é ynua aor. act. del v. yapén-Ó 
€ynpaoa aor. act. del v. MPAOKW 
€ykáOeToc-ov spia, spion (Lc 20, 20) 
EYKALVLA-WV (Tå) festa judee del 
Dedication del templo (Hanukka) (Jn 
10, 22) 

€YKALVLCW renovar, restaurar (Hb 10, 
20); consacrar (Hb 9, 18) 

¿éykakéw-0 fatigar se, discoragiar (se), 


morir, deceder, desanimar se 
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Eykadéw-0 accusar, incriminar, 
inculpar; accusar judicialmente 
[alicuno, illo rege Std + accus. o 
KaTd + gen.]; pas. esser accusate [de 
alco, illo rege TEPL + gen.] 
€ykaaAeCrmo lassar, quitar, 
abandonar; lassar post se 
EYKATOLEW-C vivir, habitar in o inter 
[illo rege €v + dat.] (2Pe 2, 8) 
éykauxdopal-GLal [med.] gloriar se, 
vanagloriar se, vantar se, sentir se 
orgoliose (2Ts 1, 4) 

EYKLVTPLCW graffar (ramos) 
EYKANUWA-ATOG (TO) accusation, 
imputation, carga (Fac 23, 29; 25, 16) 
EYKOLBOOLAL-OULLAL [med. ] revestir 
se [de alco, illo rege accus. ] (1Pe 5, 5) 
€ykorrn-fic M) obstaculo, 
impediminto (1Co 9, 12) 

EYKOTITW (aor. act. évékoea) 
impedir, intruder; retiner, importunar 
EYKPATELA-AG (1) fortalessa; 
continentia, dominio de se mesme, 
moderation, sobrietate, temperation 
EYKPATEVOLAL [med.] esser 
continente, continer se, esser 
proprietario de se mesme, dominar se 
(1Co 7, 9; 9, 25) 

EYKPATNG-€G proprietario de se 
mesme, continente, moderate [in alco, 
illo rege gin.] (Tt 1, 8) 

€ykpivo (inf. aor. act. EYKpLVAL) 


equalar, equar, contar inter (2Co 10, 12) 


€ ykpürrTO (aor. act. évékpuea) 
miscer (Mt 13, 33; Lc 13, 21) 
€YKUOG-OV gravide, imbarassate (Lc 2, 
5) 

É YVWKA pto. act. del v. YLVWOKU 
Cyvov e éyvooOnv aor’. act. e aor”. 
pas. del v. YLVOOKW 

éyvoopaL pto. med.-pas. del v. 
YLVOOKW 

Eypddnv e &ypaea aor’. pas. e aor’. 
act. del v. ypádw 

éyxpiw unguer, linir (Ap 3, 18) 

€ YW (accus. EWE / LE; gen.éno0 / 
Uou; dat. ELOL / UOL) pron. pers. io 
¿Sdpny aor’. pas. del v. BÉ pW 
é6ad Co (fto?. act. Bad) rasar, 
destruer totalmente (Lc 19, 44) 
¿sados -ouc (TO) solo, pavimento, 
terreno, terra (Fac 22, 7) 

(E)S€S0KELV plusq. act. del v. GL DL 
é8Genümv aor. pas. del v. SÉOULAL 
ESEONV aor. pas. del v. Gët 
Ze fo aor. act. del v. SELKVVUL 
ÉdELPA aor. act. del v. BÉ PW 

¿Set xOnv aor. pas. del v. 5ELKVULLL 
¿Setdunv e €5€xXOnV aor. med. e aor. 
pas. del v. Sé XOWAL 

€dnoa aor. act. del v. SÉEW-0 
¿Sidaga e ZE xOnv aor. act. e aor. 
pas. del v. 8LÔÁOKW 

¿oL90uv imperf. act. del v. SLOWLLL 

é 8ÓONV e ÉBÓUMNV aor. pas. e aor. med. 


del v. 8LÔWUL 
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¿Sota aor. act. del v. BOKÉW-H 
€dpatoc-a-ov ben locate, ben situate, 
firme, inconmovibile, constante (1Co 7, 
37; 15, 58; Col 1, 23) 
ESPALWLA-ATOG (TO) base, appoio, 
supporto, sustenimento, fundamento 
(1Tm 3, 15) 

¿Spayuov aor’. act. del v. TPÉXW 

¿Suv e éSvoa aor’. act. e aor’. act. del 
v. 60vO 


ë8wka aor’. act. del v. Supt 


' ECektac-ov (0) Ezekias (nomine de 


un rege de Juda mentionate in Mt 1, 
9.10 como filio de Achaz e patre de 
Manasses) 

ECnoa aor. act. del v. Cá «-à 
ECWYPNLAL pto. med.pas. del v. 
Coyy pé W-C5 

ECWVVUOV imperf. act. del v. COVVULLL 
e CovvOOo 

éwa e€CWOUAL aor. act. e pto. 
med. del v. COVVULLL e Covvoo 
&0aXov aor’. act. del v. BÁ w 
&0avov aor’. act. del v. BVY\OKW 
éBaduaoa e€0aupdoOny aor. act. 
e aor. pas. con sign. med. del v. 
Douu Co 

¿9aea aor’. act. del v. ÁTT% 
€0cdá0nv e ¿deacd ny aor. pas. e 
aor. med. del v. 0e40paL-Sual 
€0eXo0pnokeía-ac (1) religion al 
proprie arbitramento, culto eligite per 


un mesme (Col 2, 23) 


€0éXo vider Dé Xo 

¿ene Moca aor. act. del v. 
0ceueALÓo- 

Dé unv aor’. med. del v. TONUL 
é0épioa e éOep(oOnv aor. act. e aor. 
pas. del v. de pl Éw 

¿Ona aor’. act. del v. T(On 

EOY aor. pas. del v. inul 

&OLyov aor’. act. del v. Dad) 
€O(C CO (pto. pas. ELOLOAL) habituar, 
accostumar (Lc 2, 27) 

€0Ad 0n aor. pas. del v. Od) 
¿Ovdpxnc-0U (0) governator, etnarca, 
soverano (2Co 11, 32) 

€OviKÓG-1]-Óv pagan, gentil 

EOVLKWG adv. como pagano, como 
gentil (Gal 2, 14) 

&Ovoc-ovc (TO) populo, nation; pl. TÀ 
€0vn le populos, le nationes; le 
gentiles, le paganos 

&00c -ouc (TO) costume, habitude, uso; 
prescription cultual, lege 

&0peea aor. act. del v. TPÉ o 

€0voa aor. act. del v. 000 

el conj. condicional si; si realminte; el 
ye si realminte, por lo minus si, si es 
que; €i | a no esser que; EL NL ver-, 
certemente; conj. interrogative si, es 
que, an, utrum 

elaca aor. act. del v. EdW- 

ela e el8ov aor’. act. del v. ópáa-à 
€LOEA-AG (1) aspecto, apparentia (Mt 
28, 3) 
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eiShooyan fio. med. del v. cda 
€L60c-ovc (TÓ) vista, vision; aspecto, 
figura, forma, apparentia; sign. pas. 
classe, specie 

€LOwAEtOV-OU (TO) templo de idolos 
(1Co 8, 10) 

€LOcAÓ0vTOv-ov (TO) carne sacrificate 
al idolos 

ELOWAOAATPNG-OUv (0) idolatra, 
adorator del idolos 

ELOWAATPLA-AG (1) idololatria, culto 
del idolos 

€LGoAov-ov (TO) idolo, imagine de un 
divinitate, imagine idolatric, divinitate 
(pagane) 

etOLopaL pto. pas. del v. €0LCo 

€ ik adv. in van, vanmente, 
inutilemente; in modo legier 
€LKOOL(V) adj. num. card. vinti 

ELKW ceder, flecter se, succumber [a, 
illo rege dat.] (Gal 2, 5) 

ELKWV-OVOG M) imagine, figura, 
effigie; similitude, similantia, 
resimilantia, semblantia; archetypo 
eiAd [v aor’. med. del v. ai péopat- 
OULLAL 

el AnUUOL e etna pto. med.-pas. e 
pto. act. del v. \auBdvw 

ELAKOV e ELAKUOG imperf. e aor. act. 
del v. ¿Mw 

el\Kwpat pto. med. del v. ENKOÓMAL- 


oual 


ELALKPLVELA-AG (N) integritate, puritia, 
sinceritate (1Co 5, 8; 2Co 1, 12; 2, 17) 
ELALKPLUNG-€G pur, incontaminate, 
honorate, limpide, sincer, franc, leal 
(Phlp 1, 10; 2Pe 3, 1) 

eLAÓL mv aor’. med. del v. aipéopat- 
oual 

el \ov aor”. act. del v. AL pÉ W-G 
cipar e&opat pto. med. del v. mur 
eiut (imperf. pte. Qunv / Àv; fio. med. 
con sign. act. EOOWAL; inf. pte. eivat; 
imper. pte. 1001, EOTW e fr, 
€OTWOGV) esser; esser presente, 
exister, haber, vivir, restar, remaner, 
permaner; tener, posseder [+ dat., 
EOTLV [LOL io tene]; proceder, esser 
proprie de, pertiner a, esser de [+ gen. ]; 
OUK E€OTLY illo no es possibile, illo no 
es licite; Ó ortv o TOUT EOTLV isto 
significa, isto es, illo es dicer, a saper; 
Ta OvTa lo real, lo que existe; eivat 
ELS devenir alco; eLvat EK TLVOG esser 
descendente de alicuno, proceder; 
elvat ëv TLVL esser o vivir in un loco 
determinate 

eiut ir 

civar inf. pte. del v. elut 

ELVEKLV vider EVEKA 

ELTTEP conj. cond. si realmente, si 
certemente, si es veritate que; conj. 
causal quia, nam; kal yàp etre ben 
que, inclusive si; et rep Apa si es 


veritate que 


cenov e ela aor’. act. del v. XÉ yw 
eipyáoOnv e el pyaopat aor. pas. e 
pto. med.-pas. con sign. act. del v. 
épyáCopat 

ei pnka e elpnual pto. act. e pto. pas. 
del v. XÉ yw 

ELONLAL pto. med. del v. alpéopat- 
oual 

ELONVE Du esser, vivir in pace 

eL prm-nc (M) pace 

ei prjvtKÓc-1-Óv pacific, amabile, 
dulce (Hb 12, 11; Jac 3, 17) 

ei prvorroté Q-6 facer o stabilir le 
pace, pacificar (Col 1, 20) 
ELONVOTIOLOG-OV pacificator, 
intermediario de pace (Mt 5, 9) 

ELG prep. accus. a, verso, usque; in, 
inter; pro, durante; € ic TOV aL Ova pro 
semper, per tote le eternitate; €LG TO 
OLNVEKEG pro semper; usque; eic 

TÉ OS usque le fin; in loco de EV, in, 
indicante reposo, no movimento; € LS 
KLVÓV in vane, inutilemente; €LG TÀ 
dueTpPa inordinatemente; cic 
GAANAOUG mutualmente; eic TL 
proque?; elc TOÙTO e ELS AUTO pro 
illo, pro iste motivo; duapTdvo etc 
TLVA peccar contra alicuno; TOLEW ELC 
TLVA facer alco a alicuno; 
Biaopnpéw etc TL blasphemar contra 
alco; TEPLOGE ÜW etc TLVA conceder 
con abundantia a alicuno; TLOTE ÜW 


ELS creder in 


Â, uta, €v adj. num. card. un 

e Logg portar, facer intrar, introducer 
€LoaKo00) ascultar, audir; attender, 
obedir [a alicuno, illo rege gen. o dat. | 
elodé xopat [med.] reciper, acceptar, 
admitter [ alicuno, i//o rege accus. ] 
(2Co 6, 17) 

eloeuut intrar [in un loco, illo rege eic 
+ accus. ; pro vider alicuno, TPOG + 
accus. ] 

eloépxopat [med. e act.] ir a, intrar 
[in, illo rege €lG + accus. | 
eloka\éopar-oùpat [med.] invitar a 
intrar [alicuno, i//o rege accus.] (Fac 10, 
23) 

el 00806 -0U (N) intrata, acceso; 
reception; venita, visita 

eloTreddw-0 saltar a, intrar currente 
[illo rege €LG + accus. ] (Fac 16, 29) 
elorropevopnal [med.] ir a, intrar [in, 
illo rege € LG + accus.]; arrivar, venir a [ 
alicuno, illo rege TT póc t accus. ]; 
apparer, parer 

€LOTPE XW currer (verso un sito), intrar 
currente (Fac 12, 14) 

€Lod€ pw portar, traher; introducer, 
poner, placiar [in, illo rege ELG + accus. 
] 

el Ta adv. de tempore postea; a 
continuation; in inumerationes postea, 
de plus, finalminte; marcante un 


opposition de plus, a parte de illo 
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eiTe (= el + Te inclitic) conj. cond. e 
si, o si; ELTE ... ELTE jam... jam, si... 
si, jam illo sia que ... o que 

el Xov imperf. act. del v. € XQ 

elwBa (pto. del v. €01 con sign. de 
pte.) accostumar, soler 

elwBel (plusq. del v. € con sign. de 
imperf.) accostumar, habituar, soler 

EK (€E) prep. gen. desde, de (le interior 
de un objecto); in; per, per causa de, per 
medio de; secundo, conforme a; é E 
AVÁYKNG per necessitate; EK LLEOU in 
parte; Ek |.é TpOU con moderation 
ékámv aor’. pas. del v. KaLw 
ékáðapa aor. act. del v. Kaðal pu 
ékaðápioa aor. act. del v. xadapilw 
€ka0aptoOnv e éxa0eptoOnv aor. 
pas. del v. ka0ap( Co 

€ka0écOnv aor. pas. del v. 
KxadéCouat 

€ká0ev8ov e ka0nùdov imperf. act. 
del v. xadeddw 

koum imperf. med. del v. 
xdOnuat 

€KáOLoa aor. act. del v. kabilw 


€kaOeiXov aor’. act. del v. kadarpéw- 


E: 


b if 


EKANEO aor. act. del v. KANEW-C 
EKANUPONV e EKAAVEA aor. pas. e 
aor. act. del v. KANUTITW 
EKdppvoa aor. act. del v. KOUUDu 
H 2 / 
EKapov aor’. act. del v. KAUVW 


Ékapea aor. act. del v. KAUTTW 


ÉKAOTOG-N-0V pron. indef. cata un; 
adj. indef. cata; lc ÉKAOTOG cata un; 
dvd eic ékaoToc cata un; Kad” ëv 
ÉKAOTOGS cata un 

EKGOTOTE adv. de tempore in tote 
tempore, in cata occasion, semper (2Pe 
1, 15) 

EKATOV adj. num. card. cento 
EKATOVTAET TG -€G de cento annos, 
centenari (Rom 4, 19) 
€ékaTovraAao(tov-ov centuple, 
centuplicate, multiplicate per cento (Mt 
19, 29; Mc 10, 30; Lc 8, 8) 
EKATOVTAPXNG-OU e 
EKATOVTAPXOG-OU (0) chef de cento 
homines, centurion 

kaffi: e ékavoa aor’. pas. e aor. 
act. del v. KaLW 

ékauxmoó|mv aor. med. del v. 
Kauxdopat-Gpuat 

€kBaívo sortir, salir, ir foras, exir de, 
proceder de [illo rege ÈK + gen.] (Hb 
11, 15) 

€kBdA\w expulsar, jectar foras, 
repulsar, lancear [illo rege le prep. ÈK, 
č Ew, atro o EL]; dimitter, expedir; 
omitter, passar super (in Ap) 
ékBaotc-eoc (N) exito, sortita; 
resultato, termino, final (1Co 10, 13; Hb 
13, 7) 

EKBOAN-HG Œ) action de descargar, 
discarga (Fac 27, 18) 


é K'yOVOG-OU (6) granfilio (1Tm 5, 4) 


ékSatavdopat-òpat [pas.] sacrificar 
se in toto, dispender se mesme in toto 
(2Co 12, 15) 

ékôé yopar [med.] sperar [alicuno, illo 
rege accus. ; usque, €WG | 

EKONAOG-OV manifeste, clar, patente, 
notori (2Tm 3, 9) 

EKONMEW-( ir foras, esser foras (del 
pais), vivir distante (2Co 5, 6,8.9) 
ekótoopat [med.] locar, prender in 
location, arrentar 
ékóumyéopat-otpat [med.] contar o 
referer al per minor, detaliatemete [alco, 
illo rege accus., alicuno, dat.] (Fac 13, 
41; 15,3) 

€KOLKÉ ()-() facer justitia, defender; 
vengiar, castigar, punir 
EKOLKNOLG-€WG (T) castigation, 
castigamento, punition; vengiantia, 
vindication 

EKOLKOG-OU (0) vengiator, vindicator 
(Rom 13, 4; 1Ths 4, 6) 

EKOLWKW persequer severmente, con 
violentia ( 1Ths 2, 15) 

EKSOTOG-OV transferite, cedite (Fac 2, 
23) 

EKSOXN-NG OU expectation, pausa (Hb 
10, 27) 

€KO600 denudar, perder [alicuno de 
alco, i/lo rege duple accus.]; med. 


perder [alco, illo rege accus. | 


EKEL adv. de loco ibi, in ille loco; post 
de relativos como OU, ÓTTOU ... ubi ... 
ibi 

EKELOLV adv. de loco de ibi, de ille 
loco; évOtv ... ÉKETOLV de hic ... de ibi 
EKELAG aor. act. del v. KEMAW 
EKELVOG -N-0 adj.-pron. dem. ille, illa, 
illo; como pron. pers. ille, illa, illo, il 
EKELPA aor. act. del v. Kel o 

EKELOE adv. de loco ibi, in ille loco 
(Fac 21, 3; 22, 5) 

ékékpata aor". act. del v. Kpdlw 
éképaca aor. act. del v. Kepávvuut 
EKEPSNONV aor. pas. del v. KEPSALVO) 
éképórjoa e éképóava aor. act. del v. 
KEpdalvw 

EKCNTEW-W) cercar, exquirer, querer, 
perquerer, investigar, requerer [alco o 
ab alicuno, illo rege accus.]; pas. peter 
contos, reclamar, pretender, exiger a 
EKCNTNOLG-€wG (1) speculation, 
lucubration (1Tm 1, 4) 

Ku e éknpùx0nv aor. act. e aor. 
pas. del v. krppóooQ 
EKOALBEOLAL-OULAL [pas.] arrestar se 
admirate o stupefacte, estraniar se; 
angustiar se, sentir terror 
¿éxk0auBoc-ov stupefacite, surprendite, 
admirate; apprehensive, pavorose (Fac 
3,11) 

ék0avu Co admirar se, meraviliar se 


multo (Mc 12, 17) 
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EK0ETOG-OV exponite, abandonate (Fac 
7, 19) 

EKLVNONV eéklinca aor. pas. e aor. 
act. del v. KLVÉW-0 

€kkaOaípco mundar, nettar, essugar, 
lavar, purificar [i//o rege accus. | (1Co 
5, 7; 2Tm 2, 21) 

€kkatopat (aor. pas. €EEakavnv”) 
arder (Rom 1, 27) 

€KKLVTÉ Q-() transfiger, ferir, leder, 
plagar, vulnerar (Jn 19, 37; Ap 1, 7) 
€KKAá. 0-0 taliar, secar, ramper, 
franger, fracturar (Rom 11, 17.19.20) 
EKKAELW excluder, lassar foras, 
distantiar [alicuno, i//o rege accus., de 
alco, gen.] (Rom 3, 27; Gal 4, 17) 
EKKANOLA-aG (1) assamblea del 
populo, reunion; communitate del 
fideles, Ecclesia, congregation 
EKKALVW appartar se de; desviar se, 
derivar se [de, illo rege ATTÒ + gen.] 
(Rom 3, 12; 16, 17; 1Pe 3, 11) 
EKKOAULBAW-( exir, surtir, salir 
flottante, escappar, fugir natante (Fac 
27, 42) 

EKKOULLCW [e med.] portar, portar foras 
(Lc 7, 12) 

EKKOTITW (fio. pas. ÈkKKOTÀÉOOLUAL; 
aor’. pas. €&ekórmv) accurtar, secar, 
quitar, subtraer, remover 
EKKpéuapat (imperf. med. 


EEekpeudunv) esser pendite, 


suspendite [de alco o de alicuno, illo 
rege gen.o €K + gen.] (Lc 19, 48) 
€KAQAÉ (-0) ir contante, ir dicente, 
divulgar, communicar (Fac 23, 22) 
€KAGUTW brillar subito, fulgurar, 
resplender (Mt 13, 43) 


ékAavOávopat (pto. med. 


€KAEANOLAL) oblidar se totalmente [de 


alco, illo rege gen.] (Hb 12, 5) 
ékAaod e €KAGOOND aor. act. e aor. 
pas. del v. kK\dWw 

ëKkhavoa aor. act. del v. Kato 
EKAEYOWAL [med. e pas.] seliger pro 
se, eliger 

Ek AELTTO terminar se, cessar, extinguer 
se 

EK\eLoa e EKAELOONY aor. act. e aor. 
pas. del v. KE LW 

€KAekTÓG-1]-Óv seligite, eligite 
€KAéAnopat pto. med. del v. 
ékAavOdvopat 

€KAeca aor. act. del v. KXÉTTW 
km: aor. pas. del v. KaAéc-à 
EKALOMV e EKALVA aor. pas. e aor. act. 
del v. KM vo 

€KAoyn-fic M) election, selection; illo 
selegite o eligite 

EK\Vopat [pas.] laxar se, fatigar se, 
disparer; descoragiar se 

EKLLGOOW (aor. act. é€€uaéa) siccar, 
essugar 

EKLUKTNPLCW derider se [de alicuno, 
illo rege accus. | (Lc 16, 14; 23, 35) 
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€Kve ÜW distantiar se (sin esser vidite), 
disparer (Jn 5, 13) 

È kuñdw tornar, retornar, devenir al 
sensibilitate, eveliar se (1Co 15, 34) 
ÉKÓULOA e EKOMLOA NV aor. act. e 
aor. med. del v. KoulCw 

ÈKÓTNV aor’. pas. del v. KÓTTO 
¿kopécOny aor. pas. del v. 
KOPEVVULLL 

€KOÜOLOG-d-OV voluntari, spontanee, 
gustose (Flm 14) 

EKOUOLWG adv. voluntari-, 
deliberatemnte, de bon desiro (Hb 10, 
26; 1Pe 5, 2) 

EKOEA EÉKOEd NV aor. act. e aor. 
med. del v. KOTTW 

ékrraAat adv. de tempore 
antiquemente, desde tempore antique 
(2Pe 2, 3; 3, 5) 

ÉKTELPACW tentar, poner in proba 
EKTIELLTW inviar foras, facer salir (Fac 
13, 4; 17, 10) 

EKTIEPLOOWG adv. ancora plus, con 
plus effortio, insistentemente (Mc 14, 
31) 

EKTTETÁLVULLL (aor. act. EEETETA0A) 
tender, extender (Rom 10, 21) 
éxTnddw-0 lancear se, precipitar se 
(Fac 14, 14) 

EKTILTTW cader; arenar se; perder, 
perder validitate, faller 

EKTIAEW- (aor. act. EEETIAC VOA; inf. 


aor. €KTA€ UOAL) imbarcar, partir in 


nave, navegar [a o verso, illo rege ELG 
+ accus. ; de o desde, ATO + gen (Fac 
15, 39; 18, 18; 20, 6) 

EKTIANPOW-C complir, completar, 
realisar (Fac 13, 33) 
EKTIANPWOLG-EWG (T) compliminto, 
plenitude, fin, termino (Fac 21, 26) 
EKTANOOOWAL (aor”. pas. EETAAYNV) 
admirar se, meraviliar se, restar se 
stupefacite [de alco, illo rege ETTÍ + 
dat. |; arrestar atonite 

EKTIVEW-W expirar, morir (Mt 15, 
37.39; Lc 23, 46) 

EKTT Ope voual [med.] salir, surtir, exir, 
ir se, ir se foras, distantiar se, partir 
EKTIOPVE UW tener un vita dishoneste; 
prostituer se (Jd 7) 

EKTITUW spuer, spuar; repeller con 
disaggregation o contempto (Gal 4, 14) 
EKPayov e éxpaca aor’. act. e aor’. 
act. del v. kpátw 

ékpépaoa eékpepiáoOnv aor. act. e 
aor. pas. del v. KDE LAVVULLL 
éxpiLón-6 aveller, disinterrar (de 
radice); fig. eradicar, displantar 
ékp(Onv e ËKPLVA aor. pas. e aor. act. 
del v. KpLvw 

¿xpúBny (o EkpUPnv) e Ekpuea aor’. 
pas. e aor. act. del v. KPBÜTTW 
€kTÓVOnv aor. pas. del v. KTELVW, 
KTÉéVVO e KTÉéVVUJL 

EKTAOLG-€WG (T) suspension, stupor; 


stupefaction, ecstase, espavento 
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EKTELVG aor. act. del v. KTELVO, 
KTEVVW) e KTÉVVVUL 

EKTNOAdUNV aor. med. del v. 
KkTdOLUAL-WUAL 

EKTLOG e€KTLOONY aor. act. aor. 
pas. del v. KTi Cw 

EKTLOLAL pto. med.-pas. del v. kí CO 
EKOTPEPOLAL (pto. pas. 
¿EÉOTPAMLAL) perverter (Tt 3, 11) 
EKTAPAOOW embarassar, agitar, 
perturbar, disturbar, inquietar (Fac 16, 
20) 

EKTELVW tender, extender (TT|v XeTpa 
su mano) 

€KT€ M W-G) terminar, finir, concluder, 
portar a termino (Lc 14, 29.30) 
EKTEVELG-AG (N) constantia, 
perseverantia, determination, effortio 
(Fac 26, 7) 

EKTLVNG-€G vehemente, fervorose; 
assidue, perseverante, constante (1Pe 4, 
8) 

EKTLVWG adv. intensemente, con 
fervor; sin cessar, constantemente (Lc 
22, 44; Fac 12, 5; 1Pe 1, 22) 
EKTNOdUNV aor. med. del v. 
KTQOUWAL-CLAL 

EKTLOE pat [pas.] exponer, explicar [a 
alicuno, illo rege dat.]; lassar 
abandonate o exponite 

EKTLVGOOW [e med.] remover 
succutente, succutter se [alco, illo rege 


accus. | 


EKTOG adv. de loco foras, extra; prep. 
improprie gen. foras de, a parte de, lejos 
de; foras de via, excepto; conj. EKTOG 
el UN salvo, a minus que, si non 
€KTOG-T]-0V adj. num. ord. sexte; €. 
Wpa hora sexte del dia, le medie dia 
ékTpéTTopLaL [pas. con sign. med.] 
(fto. pas. EKTPATYOOUAL; aor’. pas. 
¿EeTpáTTmM) appartar se, disviar se, 
derivar se, lassar le camino; dislocar se; 
trans. evitar, averter, everter, eluder (in 
1Tm 6, 20) 

EKTPE Pw alimentar, nutrir; educar 
(Eph 5, 29; 6, 4) 

EKTPWLA-ATOG (TO) aborto, fructo 
abortive (1Co 15, 8) 

ékúnoa aor. act. del v. KUÉW-W e KUW 
€küvr|ca aor. act. del v. KUVEW-C) 
ékuvea aor. act. del v. KÙTTW 

Eke pw remover, conducer, portar, 
transportar, traher [alco, i//o rege accus. 
]; fig. producer 

Exdevyw fugir, escapar [de illo rege 
gen. o accus. ] 

ékdoBéw-0 espaventar, terrer, 
terrificar, intimidar (2Co 10, 9) 
ékooBoc-ov espaventate, territe, 
terrificate, intimidate (Mc 9, 6; Hb 12, 
21) 

€Kdo00o producer (folias), facer 
germinar (Mt 24, 32; Mc 13, 28) 
EKXEW e ÉKXÜVVW effunder, versar; 


diva ékxetv/ék xvvetv destruer un 
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vita, committer un assassinato, perpetrar 
un assassination, occider, macellar 
€KX0Q€(0-0) surtir, exir, partir, 
distantiar se, retirar se, arretrar, fugir 
(Lc 21, 21) 

EKEÚXO expirar, morir (Fac 5, 5.10; 12, 
23) 

EKWV-OVOA-ÓV per proprie voluntad, 
voluntarimente (Rom 8, 20; 1Co 9, 17) 
¿haBov aor’. act. del v. \apBdvw 
£Aa00v aor’. act. del v. \avOdvw 
¿hata-ac (1) olivo; oliva 

€NALOV-OU (TO) oleo de olivas; oleo 
sacrate 

ENALWV-WVOG (6) olivar; le Monte del 
Olivos (Fac 1, 12) 


"EAALLTNG-Ov (0) elamita (gentilicio 


del habitantes de Elimaida, region al 
oriente del Tigris) (Fac 2, 9) 

é\apea aor. act. del v. KATO 
EMAOOWV-OV [at. EAATTWV-OV] 
compar. de ¿XaxUc, Ehaxeta, éha xü 
e de LKpóG-d-ÓV plus parve, inferior, 
minor 

EMATTOVÉW-Ó tener minus, tener 
scarsitate, esser curte (2Co 8, 15) 
EMATTOW-W reducer, diminuer, facer 
inferior; pas. reducer se (Jn 3, 30; Hb 2, 
7.9) 

€ A Dt (aor. act. NATA; pto. act. 

é naka) trans. pulsar, hastar, 


empujar, portar; intr. remar, viagiar; 


pas. ser hastate, pulsate, esser 
impulsate 

€Aadópía-ac M) vacillation, hesitation, 
frivolitate (2Co 1, 17) 

€Aaopóc-á-Óv inconstante, versatile, 
facile de portar, legier (Mt 11, 30; 2Co 
4, 17) 

¿xaxov aor’. act. del v. Nay xXávo 
ENAXLOTOG-A-OV superl. de € Na XOc, 
¿haxeta, éAa X0 e de uLKpÓG-Á-ÓV le 
plus parve, le minor, minime, le plus 
insignificante 

¿xaxov aor’. act. del v. Navxávo 

' EXeáCap (0) indecl. Eleazar (nomine 
de persona in Mt 1, 15) 

€XedáQ-0 e EEE W-W (fto. act. 
ENEÑOO; aor. act. NAÉNCA; aor. pas. 
ñAEÑONV; pto. med.-pas. Y|Aév]n.at) 
commiserar, tener compassion de, tener 
pietate de [alicuno, illo rege accus. |; 
pas. esser compadecite, trovar pietate 
¿MeyuLóc-oÚ (0) argumentation, 
correction, reprehension, action de 
rebatter (un error) (2Tm 3, 16) 

Ehe YELG-€WG (T]) argumentation, 
correction, reprehension (2Pe 2, 16) 

€ YEw fto. act. del v. ELEY xo 
ENEYXOG-0U (0) proba, prova; 
comprobation, verification (Hb 11, 1) 
€ yx0 (fio. act. éM YEW; aor. act. 
Te yEa; aor. pas. MAE X0nv) 


convincer de un error o falta; monstrar, 
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demonstrar, poner de manifesto; 
condemnar; reprehender, censurar 
ENEELVOG-1-OV digne de compassion, 
digne de lamento, miserabile, 
infortunate, infelice (1Co 15, 9; Ap 3, 
17) 

€XeéQ-0 vider ¿Xedw-05 
€Aenpootvn-nc (1) eleemosina, 
beneficentia, almosna 

€Aer|.ov-ov compasive, pietose, 
misericordiose (Mt 5, 7; Hb 2, 17) 
€Ae1]o0 fto. act. del v. EhEAW-O e 
€AeéQ-Q 

EdELPONV aor. pas. del v. Ne TO 
€A€oc-ouc (TO) compassion, pietate, 
misericordia 

é e VOE PLA-AG M) libertate 

é Àe De pog -a-ov libere, persona libere 
€Xev0epóo-0) liberar, lassar libere, 
poner in libertate, absolver [ alicuno, 
illo rege accus., de alco, illo rege ato 
+ gen.] 

é e ÜKkava aor. act. del v. \evKxalvw 
ENEVOLG-EWG (N) venita, advenimento, 
arrivata (Fac 7, 5 

2) 

EE VOOUAL fio. med. del v. EPXOLAL 
E\EDAVTLVOG-N-0V eboree (Ap 18, 
12) 

€\MaKka pto. act. del v. EA Dud 

d Auf pto”. act. del v. épyopat 

€ Nu pOnv aor. pas. del v. NauBávo 


&A0ctv inf. aor’. act. del v. Épxou at 


5 


"EALE Cep (0) indecl. Eliezer (nomine de 


> 


' EX oder M) indecl. Isabel (sponsa de 


> 


EAtakt (0) indecl. Eliakin (filio de 


Abihud in Mt 1, 13; filio de Melea in Le 


3, 30) 


persona in Lc 3, 29) 

€ X Eo fto. act. del v. EMoow 

E Mopp (6) indecl. Eliud (nomine de 
persona in Mt 1, 14.15) 


EXLTOV aor’. act. del v. Xe [Tw 


Zacarias) 

EAXLcatoc-ov (0) Eliseo (propheta 
israelita, Lc 4, 27) 

EMoow (fio. act. EMEw) rolar, inrolar, 
involver, invelopar, inroscar (Hb 1, 12; 
Ap 6, 14) 

EAKOOLAL-OULLAL (pto. med. 
elAkwuat) esser plene de plagas (Lc 
16, 20) 

€Akoc-ouc (TO) ferita, vulnere, plaga 
(Lc 16, 21; Ap 16, 2.11) 

ENKO (imperf. act. ELNKOV; fio. act. 
EAKVOW; aor. act. ELAKUOQ) trans. 


traher, remover; fig. attraher 


“EMác-ád0c (1]) Grecia (Fac 20, 2) 


"EANnv-nvoc (0) greco; pagano, 
gentil 


“EMmnvtkóc-A-ÓV grec (Ap 9, 11) 


^ 


EXAnvtc-(50c (M) femina grec; 
pagana, gentil (Mc 7, 26; Fac 17, 12) 


“EXANVLOTHG-OD (0) judeo de lingua 


grec, judeo helenizate, helenista (Fac 6, 


1; 9, 29; 11, 20) 


“EXANVLOTL adv. in lingua grec (Jn 19, 
20; Fac 21, 37) 
€AXOyé(Q-6) e EAAAOYAW-C) poner in 
conto, imputar, prender in conto (Rom 
5, 13; Flm 1, 18) 

"EMuadd (6) indecl. Elmadam 
(nomine de persona in Lc 3, 28) 
EMOYLOGUNV e éAoytoOmv aor. med. 
con sign. act. e aor. pas. del v. 
\oy{Copat 
€\0v0a aor. act. del v. KobW 
Edt Cw (fto. act. EXTTLO; aor. act. 
TÀTLOA; pto. act. ATLKA) sperar; 
poner le sperantia in, confider, fider 
EATILG-LOOG (Ñ) sperantia, objecto del 
sperantia; confidentia 
EXTLO flo. act. del v. EXT Cw 

"EMuac-a (0) indecl. Elimas (mago 
judee de Chipre in Fac 13, 8) 
€ XO) fio. act. del v. ALPE Ww-Ô 
e At [voce aramee] Elohi, Deo mie 
(Mc 15, 34) 
éuadov aor’. act. del v. uavOávo 
énapávOnv aor. pas. del v. 
Hapatvopal 
énaprupá|umv aor. med. del v. 
LAPT UPE W-C5 
eu avo intrar, montar a; fig. 
embarcar se 
¿uBdMo tirar,traer, jectar, lancear (Lc 
12, 5) 
éuBATTW poner, placiar, molliar, 
submerger (Mt 26, 23; Mc 14, 20) 


ép Baeoo intrar in (Col 2, 18) 
EUBLBACW (aor. act. éveg(Baca) 


facer montar al nave (Fac 27, 6) 





€ uBAÉ TW reguardar, guardar, diriger o 
poner le reguardo [in, i//o rege accus. , 
dat. o ELS + accus. ]; considerar 
¿uBpiudopal-Gpal (aor. med. 
éveBPLUNOAUMNV; aor. pas. 
EvEBOLUNONV) criticar durmente, 
irritar se, esser furiose, descontentar se 
profundemente [contra aliucuno, illo 
rege EV + dat. o dat.], reprimendar [illo 
rege dat. | 
ELEyaAuva e épeyarvvOnv aor. act. 
e aor. pas. del v. LE YANVVO) 
éu.e0000nv aor. pas. del v. LE OVW 
Éuetva aor. act. del v. Lévo 
¿uéMmoa e čpeErov aor. e imperf. 
act. del v. JÉMO 
épepedápmv aor. med. del v. 
uépdopat 
ELEW- (aor. act. NEO) fig. vomitar 
(Ap 3, 16) 
ELLLAVONV aor. pas. del v. uLatvo 
čula aor. act. del v. ULYVULLL 
éupatvopat inragiar [contra alicuno, 
illo rege dat.] (Fac 26, 11) 
"Eupiavovi [voce hebree, Deo con 
nos] (0) indecl. Emmanuel (Mt 1, 23) 
"Eupaode (1) indecl. Emaus (parve 
loco habitate a 28 Km al nordoccidente 


de Jerusalem) (Lc 24, 13) 


90 


€LLLÉVO persister, perseverar, remaner, 
restar [in, i//o rege dat.] 
‘Eupoòp (0) indecl. Jamor (nomine de 
persona in Fac 7, 16) 
éuvýoðnv aor. pas. con sign. med. o 
pas. del v. iuuvijokopat 
ELVNOTEVONV e ELVNOTEVLLAL aor. 
pas. e pto. pas. del v. LVNOTEVOLAL 
ELLOG-1]-OV adj.-pr. possessive mi, mie 
éymavypovr-fis (M) e 
ELTALYLOVOG-OU (0) burla, irrision, 
sarcasmo, ultrage, derision (2Pe 3, 3; 
Hb 11, 36) 
eyurmraí(o (aor. act. évérrat£a; aor. 
pas. €ve ral XOÔNV) derider se, blandir, 
derider [illo rege dat.] 
ELTALKTNG-Ov (0) burlator, deceptor, 
impostor (2Pe 3, 3; Jd 18) 
EUTETANOPaL pto. med.-pas. del v. 
éU TI (U)TÀNUL e ÉUTLTTÀÁW-O 
éU TEPLITATÉW-W ambular, camminar 
in medio de (2Co 6, 16) 
éuTtecodpat fto. med. del v. 
EUTITTO 
eurri(u) TA e ÉUTLITTÀÁW-O (aor. 
act. EVETIANOG; aor. pas. 
évemAnoOnv; pto. med.-pas. 
ép mémAmnopat) plenar, replenar, 
repler, reimpler, satiar; med. e pas. 
satisfacer se, plenar se, saturar se 
UL rn (aor. act. évémpnoa) 


comburer, incendiar (Mt 22, 7) 


EUTÍÉTTO (fto. med. éumeootpu at; 
aor. act. EVÉTTEOOV) cader in [illo rege 
ELG + accus. ]; fig. cader in manos de 
[illo rege ELS + accus. | 

ép mAékopat [pas.] implicar se, 
imbroliar se, intricar se, esser ponite [in, 
illo rege €v + dat.] (2Tm 2, 4; 2Pe 2, 
20) 

EUTAOKÝ-ÑG (N) tressate, pectinate 
(1Pe 3, 3) 

ELTVEW respirar (ATELAÑG kal 
dóvovu menacias e morte, Fac 9, 1) 
ELLTOPEVOLLAL [med.] intr. esser 
commerciante, practicar le commercio; 
importar; trafficar con, explotar; trans. 
emer, deciper, dupar, deluder (Jac 4, 13; 
2Pe 2, 3) 

ELLTOPLA-AG (f]) commercio, negotio 
(Mt 22, 5) 

ép.TrópLov-ov (TO) emporio, mercato 
(Jn 2, 16) 

ELLTOPOG-OU (0) commerciante 
ELLTPOOOLV prep. improprie gen. de 
loco ante, avante, in fronte de; de 
tempore con anterioritate a; adv. de loco 
avante, verso avante; per avante 
EUTTTÚOW spuer, spuar [a alcuno, illo 
rege dat. o €lG + accus. | 

ép. avric ZC visibile, clar, manifeste 
(Fac 10, 40; Rom 10, 20) 

ép davíCo (fto. act. éupavi ow; aor. 
act. EVE PAVLOG; aor. pas. 


évepavio0nv) facer vider, monstrar, 
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dar a cognoscercer, notificar; 
communicar officialmente, poner un 
denunciation; revelar, manifestar; pas. 
apparer se, presentar se 

¿uodoBoc-ov apprehensive, pavorose, 
timorose, plene de timor 

EUdvodw- sufflar super [illo rege 
dat.) (Jn 20, 22) 

EU®UTOG-OV plantate in, implantate, 
sembrate (Jac 1, 21) 

ép. opava e €LWPAVONY aor. act. e 
aor. pas. del v. Lopatvw 

év prep. dat. in, inter; con, per 
EVAYKANLCOLAL [med.] prender in le 
brachios, imbratiar [ alicuno, i//o rege 
accus. | (Mc 9, 36; 10, 16) 
EVÁALOG-OV del mar, marin (Jac 3, 7) 
EVAVTL prep. improprie gen. ante, 
avante, in fronte de, delante de, in 
presentia de (Lc 1, 8; Fac 8, 21) 
évavTiov prep. improprie gen. delante 
de, ante, in presentia de 
EVAVTLOG-A-OV opponite, contrari; 
hostil; ¿E Evavttac + gen. contra 
(alicuno); Ó €£ évavTíac le adversario 
évápxopat [med.] commenciar [alco, 
illo rege accus. | (Gal 3, 3; Phlp 1, 6) 
ÉVATOG-1N-OV none; Wpa évaTtn le 
hora none, le tres del vespere 
EVOENG-ÉG pauper, necessitate (Fac 4, 
34) 

EVSELYHLA-ATOG (TO) exemplo, proba, 


prova, signal (2Ts 1, 5) 


EVOELKVULAL [med.] dar a cognoscer, 
indicar, demonstrar, probar [alco, i//o 
rege accus. | 

EVSELELG-EWG (1) exemplo, signo, 
proba, prova, demonstration 

EVSEKA adj. num. card. dece-un, 
undece 

EVOÉKATOG-N-OV undecime; pa 
EVSEKATN le hora undecime, le cinque 
del vespere (Mt 20, 6.9; Ap 21, 20) 
EVOÉXETAL impers. illo es possibile, 
illo es licite [illo rege inf.] (Lc 13, 33) 
évonp.éo-G poner le habitation, habitar 
(2Co 5, 6.8.9) 

EVOLOVOKW vestir [alicuno con alco, 
illo rege duple accus.]; med. vestir se 
(Mc 15, 17; Lc 16, 19) 

EVOLKOG-OV juste, legal, meritate (Rom 
3, 8; Hb 2, 2) 

èvdotátcouat [pas.] esser glorificate 
(2Ts 1, 10.12) 

EVS0E0G-ov gloriose, grandiose, 
imponente, magnific, splendide 
EVOULA-ATOG (TO) vestito,vestimento, 
roba 

EVOUVA|LOW-W reinfortiar, roborar, 
consolidar,dar fortias, confortar; pas. 
reinfortiar se, devenir torte 

EVSUVW introducer se (secretemente), 
penetrar (2Tm 3, 6) 

EVOVOLG-EWG (A) action de vestir se o 


poner se alco (1Pe 3, 3) 
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EVOUW trans. vestir, poner, revestir 
[alicuno o alco, illo rege accus.; con 
alco, dat. o accus. ]; intr. e med. vestir 
se, revestir se de, poner se [i//o rege 
accus.] 

€v6opmoLc-eoxc (Å) construction, 
material de construction (Ap 21, 18) 
Eve BtBaoa aor. act. del v. EUBLBACW 
EveBOLLNONV e éveBprunodpnv 


aor. pas. e aor. med. del v. 


éuBpludopat-wuat 

€véOpa-ac (M) imboscata, colpo de 
mano (Fac 23, 16; 25, 3) 

Eve Spe VW spionar, spiar, tender lassos 
[a, illo rege accus. | (Le 11, 54; Fac 23, 
21) 

EVELAEW-C) involver, inveloppar (Mc 
15, 46) 

EVELULL esser intra (Le 11, 41) 

EVEKLV (EVEKG e ELVEKLV) prep. 
improprie gen. per causa de, per, per 
motivo de; EVEKLV TOUTOU e EVEKA 
TOUT per illo; OÙ ELVEKLV quia; 
TÍVOG €veka quare? 

évékoca aor. act. del v. EYKOTITW 
€vékpuea aor. act. del v. EYKPUTITW 
EVELNONV aor. pas. del v. vé uo 
EVLUÑKOVTA adj. num. card. novanta 
€VEOG-d-OV mute de stupor, stupefacte, 
atonite (Fac 9, 7) 

evérralEa e €veTrat XOnv aor. act. e 
aor. pas. del v. éumatco 


EVÉTTECOV aor. act. del v. ELTLTTW 


évémAnoa e EVETIANOOND aor. act. e 
aor. pas. del v. éun((u ymAnt e 

ep. TTUTAd O-() 

€vépyeta-ac (N) energia, activitate; 
fortia, poter, efficacia 

EVE PYEW-W trans. operar, actuar, poner 
pro opera; producer; intr. monstrar se 
efficace 

évépynpa--aToc (TO) operation, 
activitate, poter (active) (1Co 12, 6.10) 
EVEPYNG-€G efficace, active, poterose 
(1Co 16, 9; Flm 6; Hb 4, 12) 
EVETELAGUNDV aor. med. del v. 
EVTEMAOLLAL 

EVEVAOYEW-C) benedicer in [illo rege 
év + dat.] (Fac 3, 25; Gal 3, 8) 
évepavica e €vehavtoOnv aor. act. 
e aor. pas. del v. £A davi Co 

é vé XW tener rancor [contra alicuno, illo 
rege dat.]; med. e pas. restar dominate, 
inmergite, esser subjecte a [illo rege 
dat.] (Mc 6, 19; Lc 11, 53; Gal 5, 1) 
évnea aor. act. del v. UNDW 

€vOd8e adv. de loco hic, in iste loco; 
verso hic 

EVOLV adv. de loco de hic, de iste loco 
(Mt 17, 20; Lc 16, 26) 
EVOULEOLAL-OULAL [med. e pas.] 
pensar, cogitar, meditar, reflexionar, 
considerar (Mt 1, 20; 9, 4) 
EVOUUNOLG-€WG (T) pensamento, 
reflexion, occurrentia 


EVL = EVEOTLV de ËVELUL, 
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illo es 

EVLAUTOG-OU (Ò) anno 

EVIKNOA aor. act. del v. VIKAW-C) 
EVLOTNUL esser presente, trovar se 
presente; presentar se, arrivar; esser 
inminente 

EVLOXUW intr. reprinder fortias (Fac 9, 
19); trans. reinfortiar, roborar, 
consolidar, dar fortias, dar animos, 
confortar [alicuno, illo rege accus. | (Lc 
22, 43) 

EVLEG e EVLEÁUINV aor. act. e aor. 
med. del v. VITTO 

€vvéa adj. num. card. nove (Lc 17, 17) 
€vve0o facer signales; demandar per 
signales (Lc 1, 62) 

EVVOLA-AG (T]) pensamento, 
sentimento, reflexion, idea (1Pe 4, 1); 
intention, fin, objecto (Hb 4, 12) 
EVVOLLOG-OV conforme al lege, legal 
(Fac 19, 39; 1Co 9, 21) 

€vvuxa accus. pl. n. adverbial del adj. 
e[nnucos-on de nocte, durante le 
nocte; TT put €. Mav multo de nocte, 
antea del alba (Mc 1, 35) 

EVOLKEW-C) habitar in, inter [illo rege 
€v + dat.] 

EVOPKLCW poner alicuno infra un 
solemne juramento, jurar [a alicuno per 
alicuno, in nomine de alicuno, illo rege 
duo accus. | (1Ths 5, 27) 
EVOTNG-NTOG (N) unitate; union (Eph 
4, 3.13) 


€vVOXAÉQ-() molestar, enoiar, irritar, 
vexar, turbar, atormentar, persequer (Lc 
6, 18); facer danno, facer suffrer, causar 
problemas (Hb 12, 15) 

EVOXOG-OV subjecte a, submittite a [illo 
rege dat. o gen.]; culpabile, accusate de 
[illo rege dat. e gen.] 

EVTAMUA-ATOG (TO) ordine, mandato, 
precepto, mandamento (Mt 15, 9; Mc 7, 
7; Col 2, 22) 

EVTAPLACW sepulcrar, dar sepulcro, 
preparar pro le sepultura (Mt 26, 12; Jn 
19, 40) 

EVTAPLAGLOG-OU (0) sepultura, 
interramento (Mc 14, 8; Jn 12, 7) 
EVTEAAOLLAL (fto. med. EvTEhODULAL; 
aor. med. EVETELAGLN; pto. med. 
EVTETANLAL) commandar, ordinar, 
incargar, ordinar, dar ordines 
¿vTEDOLV adv. de loco de hic; desde 
hic, desde iste latere; de ibi, per illo, in 
consequentia 

EVTEVELG-€WG (1) rogation, supplica, 
petition, intercession, oration (1Tm 2, 1; 
4,5) 

EVTLLLOG-OV honorate, appreciate, 
estimate; preciose, valiose, car 
EVTOAN-NGE (H) ordine, instruction, 
mandato, mandamento 
évTÓTILOG-d -OV del loco, 

EVTOG prep. improprie gen. intra, in le 
ambito de (Mt 23, 26; Lc 17, 21) 
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EVTPÉ TW avergoniar; med. respectar 
[alicuno, i//o rege accus.]; avergoniar 
se, sentir vergonia ante [i//o rege accus. 
] 

EVTPEPOLAL [med.] educar, alimentar 
(1Tm 4, 6) 

€vTpopoc-0v tremule, plen de 
espavento (Fac 7, 32; 16, 29; Hb 12, 21) 
évTPOTIN-ÂG (1) vergonia (1Co 6, 5; 
15, 34) 

EVvTpupdw-0 delectar se, gauder, ceder 
se al delectation (2Pe 2, 13) 
EVTVYXAVW diriger se, recurrer, 
invocar, peter [a alicuno, illo rege dat.]; 
interceder [pro alicuno, illo rege vrrép 
* gen.] 

EVTUAM GOW (aor. act. EVTUALE; pto. 
med.-pas. €évre TON. y aL) involver, 
inveloppar, inrolar (Mt 27, 59; Lc 23, 
53); plicar, duplar (Jn 20, 7) 
€vTUTIÓOQ-() imprimer, gravar, registrar 
(2Co 3, 7) 

évußpíčw injuriar, ultragiar, insultar 
(Hb 10, 29) 

é voynv e€ vuča aor. pas. e aor. act. 
del v. vóo OW 

évumviáCopat [pas.] tener sonios o 
visiones, soniar (Fac 2, 17; Jd 8) 
EVUTIVLOV-OU (TO) somno, reverie (Fac 
2, 17) 


2 / 


vootaéa aor. act. del v. vuoTalw 


EVWTILOV prep. improprie gen. ante, 
avante, in fronte de, in presentia de, a 
vista de, ante le oculos de 

I voc (0) indecl. Enos (filio de Set in 

Lc 3, 38) 

évorrí Cou at [med.] ascoltar con 

attention, prestar attention, attender (Fac 

2, 14) 

‘IvWy (0) indecl. Henoc (le septime in 
le prime serie del lista genealogic de 
Jesus in Lc 3, 37; Hb 11, 5; Jd 14) 
€€ vider ÈK 
EE adj. num. card. sex 
¿EayyéMo annuntiar, proclamar (1Pe 
2, 9) 

¿Eayopátlw salvar, liberar, redimer 
[alicuno, illo rege accus. |; med. profitar 
con le modo melior possibile 

€Edyw remover o portar foras 
€Eatpéw- remover, aveller; med. 
aveller de alco, liberar, salvar 

é Ealpw jectar, lancear, distantiar, 
appartar, expulsar (1Co 5, 13) 
éEartéopat-oùpat [med.] peter o 
reclamar pro se (Lc 22, 31) 

éEalpvns adv. subito, subite-, 
insperatemente 

€EakoAovEw-) sequer, imitar, sequer 
un directrice, obedir [a alicuno, illo rege 
dat.] (2Pe 1, 16; 2, 2.15) 

é EakóoLoL-at-a adj. num. card. sex 


centos (Ap 13, 18; 14, 20) 
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€Eadet doo rader, obliterar, deler; 
anular, nullificar, cancellar 
€EGAAOLLAL [med.] saltar (Fac 3, 8) 
EEAVAOTAOLG-EWG (f)) resurrection 
(Phlp 3, 8) 

¿EavatéMo nascer, fluir, germinar, 
pullular (Mt 13, 5; Mc 4, 5) 
¿EaviOTNUL intr. levar se, elevar se, 
altiar se, surger se (Mc 12, 19; Lc 20, 
28; Fac 15, 5) 

&EaTtaTdw-0) deciper, dupar, deluder 
[alicuno, illo rege accus. | 

eEdtriva adv. subito (Mc 9, 8) 
étamopéouat-oduat [med.] desperar, 
perder le sperantia, cader in total 
perplexitate [illo rege gen.] (2Co 1, 8; 4, 
8) 

¿EatrooréMo inviar, facer ir a altere 
loco; destituer, dimitter, arrangiar, [i//o 
rege duple accus. | 

€EaptiCw complir, completar; pas. 
preparar se, equar se [pro alco, i//o rege 
TPÒG + accus.] (Fac 21, 5; 2Tm 3, 17) 
éCaoTpárrTo fulger, brillar, 
incandescer, resplender (Lc 9, 29) 
EEAUTHC adv. de tempore 
inmediatemente, subito 

&Ceye(po eveliar, levar; resuscitar, 
resurger (Rom 9, 17; 1Co 6, 14) 
EEELULL (composite del v. elu) salir, 
exir, sortir, partir, ir se [de, illo rege 
gen.o ÈK + gen.] 


EEE KÓTNV aor’. pas. del v. EKKOTITW 
p 


éEekpeudunv imperf. med. del v. 
éxkpépa Lal 

¿Ego atraher, tirar (Jac 1, 14) 
¿Eéguata aor. act. del v. EK LAOOW 
¿Eetréraca aor. act. del v. 
EKTIETAUVVULLL 

éE€étt ME VOA aor. act. del v. EKTTÀÉ 0-0 
EEE PALLA-ATOG (TÓ) vomito (2Pe 2, 
22) 

de pavvdaw-c investigar, examinar, 
investigar cautelosemente [circa, illo 
rege TEPL + gen.] (1Pe 1, 10) 
¿Eépxopal [med. e act.] salir, ir se, 
distantiar se [illo rege ÈK, ATO o Zu + 
gen. o TAPA + accus. ]; lassar (un sito), 
emigrar, migrar; proceder, descender 
[illo rege prep. + gen.]; diffunder, 
disseminar; apparer, parer, facer acto de 
presentia, presentar se como 
menssagero 

éEcoTU (part. n. €£Óv) impers. illo es 
possibile, illo es licite, illo es permittite 
[a alicuno, illo rege dat.; esser o facer 
alco, inf] 

¿EéoTpaupal pto. pas. del v. 
EKOTPEPOLAL 

¿Eetálo investigar, cercar; demandar, 
inquirer, questionar, interrogar [alco a 
alicuno, illo rege duo accus. | (Mt 2, 8; 
10, 11; Jn 21, 12) 

EEETPATMY aor’. pas. del v. 


EKTPE TOLL 
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€Enyéopat-oduat [med.] explicar, 
contar, dicer, informar, relatar; dar a 
cognoscer, revelar 

EENKOVTA adj. num. card. sexanta 
¿ENpayal pto. med.-pas. del v. 
Enpatvw 

¿Enpava e é&npávOnv aor. act. e aor. 
pas. del v. Enpatvw 

Ëm adv. de tempore le (dia) sequente; 
postea, a continuation, inmediateminte 
postea 

éEnxéouat-oduat [pas.] resonar, 
esser proclamate o annunciate ( 1Ths 1, 
8) 

EELG-€WG (À) costume, habitude, uso, 
habitude, practica, exercitio, (Hb 5, 14) 
ëELOTNUL intr. meraviliar se, admirar 
se, stupefacer, surprender, restar se 
atonite; esser foras de se, surtir de se; 
trans. lassar atonite, causar confusion, 
lassar foras de se 

€CLOX00 tener fortia, tener poter, esser 
capace de [illo rege inf.] (Eph 3, 18) 
€C080c-ou (T]) partita, sortita, exito, 
exodo (Hb 11, 22); exito del vita, morte 
(Lc 9, 31; 2Pe 1, 15) 

€Eo\e Ope Du exterminar, eradicar, 
extirpar (Fac 3, 23) 

EEOMOAOYEW-W act. esser de accordo, 
assentir, acquiescer, promitter; med. 
confessar (peccatos), facer confession 


de peccatos, recognoscer [illo rege 


dat.]; dar laude, laudar a [illo rege dat. |; 
confessar in medio de, con laudes 
¿Eóv part. n. del v. €E€ UL illo es 
permittite, illo es possibile [a alicuno, 
illo rege dat.; esser o facer alco, inf.] 
(Mt 12, 4; Fac 2, 19; 2Co 12, 4) 
€EopKt Cw facer jurar, poner infra 
juramento; conjurar (Mt 26, 63) 
¿EopkLOTNÑG-OV (0) exorcista (Fac 19, 
13) 

€CopÜ000 facer un appertura, apperir 
un orificio (Mc 2, 4); extraer, aveller 
[illo rege accus. | (Gal 4, 15) 
¿Eovoivéw-0 depreciar, disdignar, 
contemner (Mc 9, 12) 

¿Eovbiven-4 e ¿EovbivoN-0 
depreciar, disdignar, contemner 
&Covoía-ac (T) libertate, directo; 
capacitate, poter; auctoritate, potestate 
€EovoLaCw tener poder, potestate, 
exercer le auctoritate [super alicuno, i//o 
rege gen.]; pas. submitter se, lassar se 
dominar 

€Coxi-fic (Ñ) prominentia; excelentia; 
KAT €EoxT per excellentia (Fac 25, 
23) 

EETAAYNV aor’. pas. del v. 
EKTIANOOOLAL 

¿EuriviCw eveliar se, remover del 
somno (Jn 11, 11) 

€EvTVOG-OV vigile, removite del 


somno (Fac 16, 27) 
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EEvodunv e€EvVpnpat aor. med. e 
pto. med. del v. Eupdopar-Guat 

¿En fio. act. del v. XQ 

¿En adv. de loco foras, extra, ibi foras; 
prep. improprie gen. foras de; 0 € Ew 
ille que es foras, exterior; extranee al 
Ecclesia, pagano; extraniero 

EEWOLV adv. de loco desde foras, de 
foras; prep. improprie gen. desde foras, 
foras de; 6 €EwOtv ille de foras, 
exterior; no credente; extraniero 

€Ew0é 0-6 (aor. act. EEO; inf. aor. 
EEWoat e €E€€woat) jectar foras, 
expulsar (Fac 7, 45; 27, 39) 

¿ENTE poc-a.-ov exterior, de foras (Mt 
8, 12; 22, 13; 25, 30) 

EOLKG pto. act. del v. €K% esser como, 
parescer, esser parescite, esser 
resimilante [a alco o a alicuno, i//o rege 
dat.] (Jac 1, 6.23) 

eópaka pto. act. del v. OPAW- 
€opráCo celebrar un festa (1Co 5, 8) 
€opT1]-fjc M) festa; dia festive; Ev TT] 
EOPTÍÉ in sabbato; KATA EOPTÑV in 
cata festa 

ETTAYYEALA-AG M) promissa 
ETTIAYYEAOLAL [med. e pas.] promitter, 
offerer [alco a alicuno, i//o rege accus. 
e dat.]; professar, facer profession de 
[illo rege accus. | 

émá yyeAua-aToc (TO) promissa (2Pe 
1, 4; 3, 13) 


€Trá yo jectar supra (Fac 5, 28; 2Pe 2, 
1.5) 

ema yovicopat [med.] luctar [pro 
alco, illo rege dat.] (Jd 3) 

è TANV aor’. pas. del v. TA ÜW 
¿rradov aor’. act. del v. Táo xo 
éta0dpol Copa [pas.] reunir se in 
multitude, congregar se, amassar se, 
formar multitude (Lc 11, 29) 

' EmratveToc-ov (0) Epineto (nomine 
de persona in le relation de salutos de 
Rom 16, 5) 
éTratvéo-G laudar, exaltar, elogisar 
ETTALVOG-OU (Ò) laude, elogio, 
approbation, recognoscimento 
étravEa aor. act. del v. Talíw 
ÈT alow levar, altiar [illo rege accus.]; 
med. fig. levar se, elevar se, sublevar se, 
laudar se 
ETTALOG aor. act. del v. TALW 
ETALOXUVOLLAL [med. e pas.] 
avergoniar se [de, illo rege accus. o ÈTTL 
+ dat.] 

ETALTÉW-Ó peter eleemosynas, 
mendicar (Lc 16, 3; 18, 35) 

émail vm: aor. pas. del v. TatCw 
ETTAKOAOVOE W-W sequer, ir retro; 
dedicar se, consacrar se, imitar [a, i//o 
rege dat. | 

é€TTAKOUVW audir, ascoltar, attender 
[alco, illo rege gen. o accus. , de 


alicuno, illo rege gen.] (2Co 6, 2) 
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ETTAKPOGOLAL-WLAL [med.] ascoltar 
[alicuno, i//o rege gen.] (Fac 16, 25) 
€Tráv conj. temporal quando, tanto 
tosto como [illo rege subj.] (Mt 2, 8; Lc 
11, 22.34) 

ETTAVAYKEG adv. necessari-, 
fortiatemente (Fac 15, 28) 

È TavdyWw tornar, girar, rotar, retornar, 
reverter, regressar, regreder (Mt 21, 18); 
salir al mar (Lc 5, 3.4) 
ETAVAULUVÝOKO facer recordar de 
novo, tornar a recordar (Rom 15, 15) 
ETAVATAVOMAL [med. e pas.] (fto. 
pas. ÉTAVATANCOLLAL) reposar [in o 
super alicuno, illo rege ETL + accus. | 
(Lc 10, 6); appoiar se, bassar se, 
confider, fider [in alco, illo rege dot. 
(Rom 2, 17) 

ETTAVEPXOLAL [med. e act.] volver, 
tornar, regressar (Lc 10, 35; 19, 15) 
ETAVLOTALAL [med.] revelarse, altiar 
se, levantar se, sublevar se [contra 
alicuno, illo rege ¿TÍ + dat.] (Mt 10, 
21; Mc 13, 12) 

ETAVÓPOWOLG-EWG (Á) correction, 
rectification (2Tm 3, 16) 

€Trávo prep. improprie gen. super, 
supra; adv. supra, super; plus de 
ETÁPATOG-OV maledicte (Jn 7, 49) 
éTAPKÉW-W adjuvar, succorrer, 
assester [ alicuno, illo rege dat.] (1 Tm 


5, 10.16) 


érrapxeta-ac (Ñ) provincia, contato 
(Fac 23, 24; 25, 1) 
étrataéa aor. act. del v. TATACOW 
ETTAVALG-€WG (N) habitation, cassa 
(Fac 1, 20) 
ETTAUPLOV adv. cras 
ÉTAVOA e ÉTAVOAUMNV aor. act. e 
med. del v. TAÙW 
"Etradpác-á (0) Epafras (nomine de un 
christiano de Colosas in Col 1, 7; 4, 12; 
in Flm 23 ille invia salutes como 
companion de Paulo in le captivitate) 
ETTapptCw jectar spuma (Jd 13) 
"EtradpddiT0G-ov (0) Epafrodito 
(nomine de un colaborator de Paulo in 
Phlp 2, 25; 4, 18) 
ETE yel po incitar (Fac 13, 50; 14, 2) 
éTel conj. causal jam que, illo sia que, 
quia; in ors. interr. quia alias, mais 
alora 
ETTELON conj. temporal postea que 
(unicamente in Lc 7, 1); causal jam que, 
quia 
ETTELONTTEP conj. causal quia, jam que 
(Lc 1, 1) 
È TELL arrivar se, approchar se; venir a 
continuation, sequer; 7) ÉTLOÜOU 


€ 


pépa cras 

éTelvaca aor. act. del v. TELVAW- 
émretpácOnv e ETLPAOONY aor. pas. 
del v. TELPACW 


éTTELOA aor. act. del v. TELOW 
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ETELOAYWYN-ANS (À) introduction (Hb 
7, 19) 

ETELOEPXOLAL [med. e act.] venir, 
cader supra, supervenir (Lc 21, 35) 
ETTELOONV aor. pas. del v. TELOW 
éTTELTA adv. de tempore postea, alora, 
tunc, in continuation 

ETEKELAG aor. act. del v. ETLKÉ\\Ww 
ETTÉKELVA prep. improprie gen. plus 
ultra de (Fac 7, 43) 

ETTEKTELVOLLAL [med.] tender o 
extender se verso (Flp 3, 13) 
emrep.eAnQnv aor. pas. del v. 
eémpueléopal -oDpal 

¿réudOnv e free aor. pas. e aor. 
act. del v. réumo 

ETLVOVOMLAL [med.] vestir se o poner se 
alco supra; revestir se (2Co 5, 2.4) 
ETLVOUTNG-OU (Ó) habito, vestimento 
exterior (Jn 21, 7) 

&rrerro(Oetv plusq. act. del v. eto 
érrep(ooevoa aor. act. del v. 
Teptooeto 

ETÉPXOMAL venir a, approchar se a 
[illo rege dat.]; venir supra alicuno [illo 
rege dat. o ETÍ + accus. | 
€TrepoTÓ(-( interrogar [a alicuno, illo 
rege accus.; alco, accus. ; circa de alco, 
TEPL + gen.], interrogar; demandar, 
peter [que, illo rege inf.] 

ETE PWTNLLA-ATOG (TO) promissa, 
voto (1Pe 3, 21) 


ÉTTEOA e ÉTTECOV aor”. act. e aor’. act. 
del v. TÍTTTO 

ETÉTACA aor. act. del v. WETAVVULLL 
È TÉ XW (aor”. act. EMÉOXOV) intr. 
observar attentemente, reguardar, velar 
pro; remaner se, restar se 

érmea aor. act. del v. THYVULL 
émpeáto maltractar, offender, 
insultar, calumniar [illo rege accus. ] 
(Lc 6, 28; 1Pe 3, 16) 

ETL prep. gen. in, cerca de; a, verso, 
ante, avante, in fronte de; in, in tempore 
de, durante; super; in virtute de; de 
accordo con; dat. in, circa de, presso, 
apud, juxta, verso; durante, in, in 
tempore de; super, in; contra; in virtute 
de; por, per causa de, a causa de; ¿$ à 
quia; de illo que; pro illo que; accus. a, 
al proximitate de; contra; super; in; 
durante, dum, per; super; contra, verso; 
per, a causa de; pro; ETL TOXÙ un bon 
momento; é TTL TTAETOV durante bastante 
tempore; per plus tempore; cata vice 
plus; TL TPLS tres vices; Ed Ó0OV in 
le mensura que; per quanto 

émíaoa e értácOnv aor. act. e aor. 
pas. del v. LALO 

emit Batvo imbarcar, montar a [illo rege 
ELS + accus. , o dat.]; arrivar a, diriger 
se a, intrar [illo rege ELS + accus. , o 
dat.]; montar (in un asino) [illo rege 


éni + accus. | 
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ETLBGAAW trans. emplear, poner 
supra [alco, illo rege accus., super alco 
o alicuno, illo rege ETÍ + accus. o dat., 
o dat. sol]; intr. jectar super, echar supra 
de [illo rege etc + accus. | (Mc 4, 37); 
corresponder, toccar, TO €TLBGAAOV 
HÉpoc le parte que tocca o 
corresponde [a alicuno, illo rege dat.] 
(Lc 15, 12); advertir (Mc 13, 72) 
embBapéw-4 molestar, enoiar, irritar, 
vexar [alicuno, illo rege accus. | (1Ths 
2, 9; 2Ts 3, 8); dar importantia (2Co 2, 
5) 

mt BLBáCo facer montar [alicuno, ¿llo 
rege accus. super alco, ¿TÍ + accus. | 
(Lc 10, 34; 19, 35; Fac 23, 24) 
ETILBAETIW volver le vista o le 
attention a, considerar, contemplar, 
preoccupar se, attender ben [ETL + 
accus. | (Lc 1, 48; 9, 38; Jac 2, 3) 
ETILBANLA-ATOG (TO) pecia, pecietta 
ETILBOVAN-HG Œ) conspiration, trama, 
intriga 

ETLYAUBPEVW tomar como sponsa le 
viuda de su fratre [illo rege accus. | (Mt 
22, 24) 

ETTLYELOG-OV ille que es in le terra, 
terrenal, terrene 

ETILYLVOLLAL [med.] presentar se, 
sobrevenir (Fac 28, 13) 

ETTLYLVWOKW cognoscer, recognoscer, 
arrivar a cognoscer, [alicuno, i//o rege 


accus. ; in alco, illo rege dat. o ATTÓ + 


gen.]; esser consciente, informar se, 
discoperir, experimintar [a/co, illo rege 
accus.]; aprehender, comprender, saper, 
comprehender 

ETILYVWOLG-EWG (Á) cognoscimento, 
cognoscentia, recognoscimento [de alco 
o de alicuno, illo rege gen. ] 
ETLYPAHN-HE M) inscription, 
epigraphe 

éTiLypá oo scriber in, inscriber, poner 
un inscription; grabar 

ETLOELKVULL act. monstrar (se), 
presentar (se) [alco, illo rege accus. ; a 
alicuno, dat.]; med. monstrar, facer ver 
[alco, illo rege accus.; a alicuno, dat.] 
éLÔÉ xOUAL [med.] reciper, aceptar, 
admitter (3Jn 9.10) 

ETLONWEW-W vivir o habitar in 
qualitate de extraniero (Fac 2, 10; 17, 
21) 

ETLOLATTÁACOONAL [med.] aggregar, 
appender (un clausula, un condition, un 
testamento) (Gal 3, 15) 

ETLOLOWLL trans. dar, transferer, ceder 
se [alco a alicuno, i//o rege accus. e 
dat.]; intr. tranferer se, abandonar se a 
[illo rege dat.] 

ETLOLOPOHOW-C) regular, corriger, finir 
de organisar (Tt 1, 5) 

€TTLOUW poner se (le sol) [super, illo 
rege €TL + dat.] (Eph 4, 26) 
ETTLELKELA-AG M) binignitate, bonitate, 
clementia (Fac 24, 4; 2Co 10, 1) 
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É TLELKYIG-ÉG bon, benigne 
€TLCT]TÉQ-( cercar, ir in cerca de 
[alicuno, illo rege 

accus. ]; cercar con desiro, con 
sollicitude, desirar, anhelar [alco, illo 
rege accus. o inf.]; tractar de 
consequer, exiger, reclamar [alco, illo 
rege accus. | 

ETLOGVATLOG-OV proxime a morir, 
condemnate, sententiate a morte (1Co 4, 
9) 

ETILOEOLG-EWG (N) imposition 
(XELPWV de manos) 

ETLOULE w-( desirar vivemente, tractar 
de tener alco, codiciar [alicuno, illo rege 
accus. ; alco, illo rege gen.o inf.] 
ETTLOULLNTNG-OU (0) desiderose, ansie, 
alacre, ardorose, avaritiose [de alco, i//o 
rege gen.] (1Co 10, 6) 

émtOvula-ac M) desiro, anhelo; 
cupiditate; passion, concupiscentia [i//o 
rege gen.] 

&rr.Ka OL CO seder se o collocar se 
[super, illo rege €rrávo + gen.] (Mt 21, 
7) 

ETLKA\éw-0 clamar, apellar, clamar 
con super nomine; med. clamar pro se, 
invocar; citar, appellar (Katoapa al 
Cesar) 

ETLKA\vppua-aTog (TO) velo, 
copertura; fig. pretexto (1Pe 2, 16) 
ETLKAAUTITW coperir, velar, celar 
(Rom 4, 7) 


ETILKATAPATOG-OV maledicte (Gal 3, 
10. 13) 
ETLKELLAL [pas.] esser supra, super; 
fig. stringer, constringer, opprimer, 
persequer; insister, urger, appremiar; 
esser imponite 
ETTLKEAAW (aor. act. ETEKELAG) arenar 
(TÙY vatv le nave, Fac 27, 41) 
' ETILKOUPELOG-OU (0) epicuree (Fac 17, 
18) 
ETLKOUPLA-AG MM) adjuta, auxilio (Fac 
26, 22) 
ém(kpava e €TLKPAVONY aor. act. e 
pas. del v. mukpatvo 
ETLKPLVW decider, resolver, dictar 
sententia (Lc 23, 24) 
émtAap Bávopat [med.] coger, 
prender, asir [alicuno o a alco, illo rege 
gen. o accus. ]; attender, adjutar 
[alicuno, illo rege gen.]; prender [illo 
rege gen. o accus. ]; fig. surprender 
[alicuno, illo rege gen., in alco, gen. |; 
preocupar se de [alicuno, i//o rege gen.] 
em. AavOdvoguat [med.] olvidar; 
neglecter, no preocupar se [de alco, illo 
rege gen. o accus. ] 
ETLAE YW act. clamar, designar como 
(Jn 5, 2); med. seliger, eliger pro se 
[alicuno, i//o rege accus. | (Fac 15, 40) 
emueLTo faltar [p.e. le tempore; a 
alicuno, illo rege accus. | (Hb 11, 32) 
ETTLAE Lxw leccar [alco, illo rege accus. 
] (Lc 16, 21) 
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éTLÀnNOLUOVN-fjc (1) oblido, natura 
negligente (Jac 1, 25) 

ETLAOLTIOG-OV illo que remane, 
restante (1Pe 4, 2) 

ETTLAVOLG-EWG (À) explication, 
interpretation, analyse (2Pe 1, 20) 
€TLAUW exclarar, clarar, explicar, 
interpretar (Mc 4, 34); resolver (Fac 19, 
39) 

ETTLLAPTUPEW-C) deponer, testificar, 
attestar (1Pe 5, 12) 

éI UÉ ELA-AG (T) attention, 
solicitude (Fac 27, 3) 
ETTLLEAEOLAL-OULLAL (fio. med. 
ETTLULEANOOLLAL; aor. pas. 
éTTEUEANONV) curar, curar se, 
preoccupar se [de alicuno, i//o rege 
gen.] (Lc 10, 34.35; I Tm 3, 5) 
ETTLLEAWG adv. caute-, diligentemente 
(Lc 15, 8) 

ETLUÉVO restar, remaner; fig. persister, 
perseverar, insister [in alco, illo rege 
dat.] 

ETLVEÙW consentir, acceder (Fac 18, 
20) 

ETTLVOLA-AG (N) idea, pensamento, 
intention, proposito, fin, projecto (Fac 
8, 22) 

ETTLOV aor’. act. del v. TÍVO 
€TLODKÉ(Q-() (fo. act. ETLOPKNOW) 
perjurar, jurar in falso, committer 


perjurio (Mt 5, 33) 
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ETLOPKOG-OU (0) juramento false, 
perjurio (1Tm 1, 10) 

ETTLOUOLOG-OV necessarie pro le 
existentia, sufficiente pro le dia, de cata 
dia, quotidiane; de cras o del dia que 
veni (Mt 6, 11; Lc 11,3) 

ETUTLITTO cader supra o super, jectar, 
lancear se, precipitar se super [i//o rege 
dat. o €TL + accus.]; descender (ref. le 
Spirito Sancte) 

ETTLTT ANO Ow reprehender, reprimendar, 
reprochar, [a alicuno, illo rege dat.] 
(1Tm 5, 1) 

ETLTO0€ W-W desirar, desiderar 
vivemente, anhelar, [alco o a alicuno, 
illo rege accus. o inf.] 
ETTLTIOONOLG-€WG (1) vive desiderio, 
desiro ardente, anhelo, [de alicuno, ¿llo 
rege gen.] (2Co 7, 7.11) 
émrLTÓOT|TOC-OV desiderate, (Flp 4, 1) 
émrLTrO0La -ac (1) desiro, desiro 
ardente, [de, illo rege gen.] (Rom 15, 23) 
ETLTOpe Vopat [med.] venir [a 
alicuno, illo rege TpÒG + accus. ] (Lc 
8, 4) 

E TLPATTO suer in, poner un pecia de 
reparation in [illo rege éti + accus. | 
(Mc 2, 21) 

ETLOLTITW jectar, lancear [alco, illo 
rege accus. , super alco o alicuno, ëm 
+ accus. | (Lc 19, 35); jectar, repulsar 
super o supra [alicuno, illo rege € rl + 


accus., alco, illo rege accus.] (1Pe 5, 7) 
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È TION \LOG-OV indicate, monstrate, 
distinguite, insigne, notabile, illustre, 
relevante, eminente (Rom 16, 7); de 
plus in mal senso tristemente celebre, 
ben cognoscite (Mt 27, 16) 
€TLOLTLO|LÓG-O0 (0) repasto, 
approvisionamneto provision de 
nutrimentos (Lc 9, 12) 
ETLOKETITOLLAL [med.] curar, poner 
attention [de que no... illo rege UD + 
subj.]; preocupar se pro alicuno [illo 
rege accus. ]; cercar, eliger, seliger 
[alicuno, illo rege accus. |; visitar con 
clementia 

émokevuáCopat [med.] preparar se, 
disponer se (Fac 21, 15) 

È TLOKT]VÓO--() habitar [in, illo rege 
ÈTL + accus.] (2Co 12, 9) 

€TLOKLÓCO umbrar, dar umbra a, 
coperir con umbra [alicuno, i//o rege 
dat.] 

ETLOKOTIEW-W vigilar, prestar 
attention, attender (Hb 12, 15; 1Pe 5, 2) 
ETLOKOTT)-ÎG (1)) visita, visitation [sp. 
de Deo]; responsabilitate o dignitate del 
Ecclesia [sp. de inspection, surveliantia 
o presidentia]; ministerio, episcopato 
€TLOKOTIOG-OU (Ò) supervisor, 
surveliante, guardian, custode; chef 
ecclesiastic, sp. episcopo 
ETTLOTIAOWAL-WLAL [med.] explanar le 
preputio (pro celar le circumcision) 


(1Co 7, 18) 


ETLOTIELPW seminar supra, ultra, de 
plus (Mt 13, 25) 

étlotauati [med.] saper, cognoscer; 
intender, comprender 
ETTLOTAOLG-€WG (1) peso, carga, 
pression [super alicuno, illo rege dat.] 
(2Co 11, 28); agglomeration, tumulto, 
agitation, confusion, activitate (Fac 24, 
12; 

ETLOTAT 1G -OU (0) magistro, instructor 
(ref. a Jesus) 

ETTLOTEAAW scriber (un epistola), 
referer o notificar per scripto (Hb 13, 
22); dar instructiones, imponer (Fac 15, 
20; 21, 25) 

ÉTLOTYUWV-OV [gen.-0voc] 
cognoscitor, intenditor, ben informate 
(Jac 3, 13) 

ETLOTNPLCW appoiar; fig. reinfortiar, 
roborar, consolidar [illo rege accus. | 
ETTLOTOAN-NG M) epistola 
ETLOTOULCW mordaciar, reducer al 
silentio, silentiar [alicuno, illo rege 
accus. | (Tt 1, 11) 

ETLOTPE HW trans. facer tornar; intr. e 
med. retornar, regresar, regreder; fig. 
converter se, repentir se 
ETTLOTPOGN-HS (T) conversion (Fac 
15, 3) 

ETILO UVA YWw reunir insimul, reunir, 


congregar; pas. congregar se 
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ETLOUVAYWYN-NE M) reunion (2Ths 
2, 1); congregation, assamblea (Hb 10, 
25) 

ETLOUVTPE XW concurrer, congregar 
se, reunir se in simul rapidemente (Mc 
9, 25) 

ETLOPAANG-EC periculose, riscose, 
hasardose (Fac 27, 9) 

ETTLO XÙw intr. confirmar se, insister 
energicamente (Lc 23, 5) 

ETTLOWPE VW cumular, amassar (2Tm 4, 
3) 

emi ra yn-fic M) disposition, 
instruction, ordine, mandato; autoritate 
€TLTÓOO(O commandar, incargar, 
ordinar, prescriber [alco a alicuno, illo 
rege accus. e dat.] 

ETILTE AE W-W complir, realisar, 
executar, exequer; finar, concluder, 
terminar 

ETLTÍOELOG-AL-OV necessari, adequate, 
conveniente [a o pro, i//o rege gen.] (Jac 
2, 16) 

ÉTLTLONUL act. poner supra, imponer, 
collocar super [i//o rege dat., accus. o 
ETÍ + accus. ]; infliger, imponer; 
colpar, batter; appender, aggregar, 
adder; med. attacar, toccar, tanger; 
proveher 

ETLT LUÁw-0 reprehender, reprochar, 
reprobar; ordinar, commandar [illo rege 


dat. de persona]; intimar, requerer, 


exiger severamente [alicuno, illo rege 
dat., que ... (va + subj.] 

È TLTLULAa-aç M) punition, castigation, 
castigamento (2Co 2, 6) 

€TILTQÉ TO) permitter, conceder [a 
alicuno, illo rege dat., hacer alco, illo 
rege inf. | 

ETLTPOTMN-HS (t) mandamento, 
auctoritate (Fac 26, 12) 
éTLTPOTTOG-OU (1) administrator, 
intendente, supervisor, incargate (Mt 
20, 8; Lc 8, 3); tutor (Gal 4, 2) 

ETLT vy xávo consequer, obtiner, 
alcanciar [alco, illo rege gen.o accus. | 
€tLdatvw monstrar se, aparecer, 
manifestar se 

ETILPAVELA-AG (N) apparition, 
manifestation, epiphania 
ETILHAVNG-EG gloriose, 
resplandescente (Fac 2, 20) 
EmLDAVOKO brillar pro, illuminar 
[alicuno, illo rege dat.] (Eph 5, 14) 
éTiLOÉpoO portar, traher (Rom 3, 5); 
imponer, infliger (Jd 9) 

ETTLOWVE w-0 critar, dar voces, vocar 
con critos 

€TLdWOKW comenciar, arribar le luce 
(Mt 28, 1; Lc 23, 54) 

€TILX€LpéQ-0 interprender, provar, 
probar, proponer se [facer alco, illo 
rege inf.| (Lc 1, 1; Fac 9, 29; 19, 13) 
€TILXÉO verter, effundder [alco, illo 


rege accus. | (Lc 10, 34) 
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éTL XOPN'YÉW-W offerer, procurar, 
poner a disposition; pas. esser 
sustentate, approvisionate; conceder 
ETLXopnyia-ac (ñ) sustentation, 
appoio, supporto, sustentamento, 
auxilio, succurso, subvention (Eph 4, 
16; Phlp 1, 19) 

emixplo linir, unguer, applicar 
linimento [alco, illo rege accus. , super 
... ETÍ + accus. ] (Jn 9, 6.11) 

è TTÀÓKNV aor’. pas. del v. TAEKW 
émiaca e éT aor. act. e pas. 
del v. TÀáo O00) 

ETNATUÙVONV aor. pas. del v. 

TAa TÜVO 

ÉT E Ea aor. act. del v. TÉ KU 

¿TA yn e émAáynv aor’. pas. del v. 
Ta TÁOO0 

émAnfovva e émAn0vOnv aor. act. e 
aor. pas. del v. TANOÚVO 

ETANOA e ETANOOND aor. act. e aor. 
pas. del v. T[UTÀNUL 

é TÓONV aor. pas. del v. TLV) 
ETTOLKOSOLEW-C) construer supra, 
edificar super [illo rege ETÍ + gen., dat. 
0 accus. |; fig. edificar o modellar 
spiritualmente 

ETOVOLLACOLAL [pas.] appellar se, 
facer se appellar (Rom 2, 17) 

€TOTITE UW contemplar, observar [illo 
rege accus. | (1Pe 2, 12; 3, 2) 
ETÓTTNG-OV (Ò) teste ocular (2Pe 1, 
16) 


ETTOG-OUG (TO) parola; WG ÉTTOG 
eltetv per causa de dicer lo assi, nos 
dice lo assi! pro dicer lo exactemente o 
con brevitate (Hb 7, 9) 
ETTOUPAVLOG-OV celeste, celestial, del 
celo 

éTTPAANV aor. pas. del v. TLTPÀOKW 
ETIPOPNTEVOV imperf. act. del v. 
TpobnTEÚN 

ETTÁ adj. num. card. septe 

€T'TÓKLG adv. septe vices 

€T TQKLOXLALOL-aL-a. adj. num. card. 
septe milles (Rom 11, 4) 

EPAVTLOG o EPPÁVTLOA aor. act. del 
v. pavti Co 

€pdtoa aor. act. del v. pa mí Co 
"EpaoToc-ov (0) Erasto (nomine grec 
de christiano de Corinto in Rom 16, 23; 
colaborator de Paulo in Fac 19, 22; 2Tm 
4, 20) 

épauváo (aor. act. patvrjoa) 
inquirer, cercar, investigar, examinar, 
discoperir 

¿pyátopal (aor. med. Npyacdunv e 
elpyacd nv; aor. pas. elpyácOn»; 
pto. med.-pas. con sign. act. 
elpyaopat) intr. laborar; commerciar; 
trans. laborar; producer, realisar, facer, 
crear 

épyaota-ac (1) mestiero, labor, 
activitate, occupation; practica; 


costume, exercitio, rendimento, profito, 
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lucro; 8L8WUL épyaotav effortiar se 
in (unicamente in Lc 12, 59) 
EPYATNG-OV (0) travaliator; auctor, 
artifice [de alco, illo rege gin.]; 
EPYATAL TÁC GSLKLAG operatores de 
iniquitate, homines injuste, Lc 13, 27) 
č pyov-ov (T Ó) action, facto, opera; 
carga, labor, travalio, activitate, 
occupation; resultato, provecto, utilitate 
È pe Otc W excitar, provocar, stimular 
(2Co 9, 2); irritar, exasperar (Col 3, 21) 
€pet80 (aor. act. T\PELOA) intr. arenar 
se (le proa) (Fac 27, 41) 

épevyopal (fio. med. EpeVEouAL) 
declarar in alte voce, parlar clarmente 
(Mt 13, 35) 

épnpta-ac M) loco solitari, 
deshabitate, deserto 
épnuóouat-odual [pas.] esser 
destruite, esser desolate, esser devastate; 
fig. denudar se 

EPNLOG-OV e éprioc-ou (M) solitari, 
deserte, sterile, aride, desolate, 
abandonate; appartate, tranquille 
EPNLWOLG-EWG (Å) desolation, 
devastation, destruction (Mt 24, 15; Mc 
13, 14; Le 21, 20) 

¿pnEa aor. act. del v. Dryyvupt e 
POOL 

é pl Co (fto. act. EPLOW) altercar, 
querelar, disputar (Mt 12, 19) 
EPLCWONV e ÉPPLÉWUAL aor. pas. e 


pto. pas. del v. p.Cóop.at-otüpat 


épiOc(a-ac (h) egoismo, interesse 
proprie 
épt at pto. pas. del v. piro e 
DLTTTÉ(-0) 
épLov-ou (TO) lana (Hb 9, 19; Ap 1, 
14) 
EPLG-LOOG (M) [accus. sg. EPLV; nom. 
pl. EPLSEG e EPELG] discordia, disputa, 
lucta, conflicto, altercation, querela, 
rivalitate 
épipLov-0v (TO) dim. de Éprdoc 
capretto, caprettetto, capro (Mt 25, 33) 
EPLHOG-OV (0) capretto, capro (Mt 25, 
32; Lc 15, 29) 
Epled aor. act. del v. PLTTTO e 
OLTITE W-O 

‘Epudic-G (0) Hermas (nomine de un 
christiano roman in Rom 16, 14) 
Epunvela-ac (f) interpretation, 
explication, traduction (1Co 12, 10; 14, 
26) 
Epunve 
VW (aor. act. É PUT\VE VOA) interpretar, 
explicar, traducer; pas. significar, 
traducer se (Jn 1, 42; 9, 7; Hb 7, 2) 

"EpuRc-oÚ (0) Hermes (deo grec, Fac 
14, 12; nomine de un christiano de 
Roma in Rom 16, 14) 

' Epu.oyévnc-ovc (0) Hermogenes 
(nomine de un chistiano de Asia in 2Tm 
1, 15) 


EPTTETÓV-OÚ (TO) reptil 
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Eppapat o pépappat pto. pas. del v. 
patvo 

€ppávTLod aor. act. del v. pPAaVTLCW 
éppávTiopat o PEPAVTLOLLAL pto. 
med.-pas. del v. pavTí Co 

EppéOnv e EppnOnv aor. pas. del v. 
MEY 

Eppnéa o épnEa aor. act. del v. 
ONYVULLL e prjiooo 

¿ppal o ÉDLUHOL pto. pas. del v. 
piro e PLITTÉW-W 

éppLea o éprea aor. act. del v. PLITTW 
e pumTéQ-o 

éÉppuodunv o épuodunv aor. med. 
del v. popat 

EppvaOnv o EpvoOny aor. pas. del v. 


VOLLAL 


> 
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€pu0pdc-d-6v rubicunde, rubie; Y) 
épu8pà 0áAaoc0a le mar Rubie (Fac 7, 
36; Hb 11, 29) 

€pxopat (fto. med. EXe VoouaL; aor”. 
act. À\80v e HAGA; pto”. act. ÈXÁ\vBa) 
ir, venir, arrivar; apparer, parer, 
manifestar se; ELS TO Xetpov 
€A00004a ir cata vice pejor (Mc 5, 26) 
Ep fio’. act. del v. XÉ yw 

EpWwTdWw-0) (fto. act. époTY|o0; aor. 
act. TPWTNOA) demandar [alco a 
alicuno, illo rege duo accus. ; circa de, 
illo rege TEL + gen.]; interrogar [ 
alicuno, illo rege accus. |; peter, 
supplicar, implorar [que se face alco, 


illo rege inf., OTWG 


e 


o iva] 
€OÓATLOA aor. act. del v. CANTI 
EOELOd e ÉOELOONV aor. act. e aor. 
pas. del v. CELW 
éomuava aor. act. del v. onpaivw 
€o0nc-fjroc (M) vestimento, habito, 
roba 
€00tw (fto?. med. con sign. act. 
$áyopnat; aor’. act. EPayov) 
mangiar, nutrir se; celebrar un repasto, 
seder se apud le tabula con [i//o rege 
HETÁ + gen.]; ref. a animales e fig. 
devorar, consumer 
ÉOKAUUAL e ÉOKAEA pto. med.-pas. e 
aor. act. del v. oKám TO 
ÉOKEEdunv aor. med. del v. 
OKÉTTOMAL 
¿oxkApuva aor. act. del v. OKArjpüvo 
EOKVALLAL pto. pas. del v. OKÜNNO 
' EoX (0) indecl. Esli (nomine de un 
ancestre de Jose inle ginealogia de 
Jesus in Lc 3, 25) 
¿copan fio. med. con sign. act. del v. 
eiut 
EOOTITPOV-OU (TO) speculo (1Co 13, 
12; Jac 1, 23) 
¿orrápaga aor. act. del v. OTAPÁTOOW 
¿orrápny e Corrappat aor’. pas. e 
pto. pas. del v. OTEL PW 
éoraoa, ESTTÁCON” e ÉOTACHAL 
aor. act., aor. pas. e pto. med.-pas. del 
v. OTÀW 


¿OTELPA aor. act. del v. omeípo 


EOTIEPA-AG (M) vespere (Lc 24, 29; 
Fac 4, 3; 28, 23) 

EoTEVO aor. act. del v. OTEVSW 
€oTr006a04 aor. act. del v. 


oTTovdacw 


` Eopoyp (6) indecl. Esrom (ancestre que 


figura in le ginealogias de Jesus in Mt 1, 
3; Lc 3, 33) 

ECOOOLAL-OULAL [pas.] esser tractate 
como inferior (2Co 12, 13) 

€oTáOTy aor. pas. del v. LOTNUL e 
ioTávo 

EOTAAMND, EOTAAKA eéoTaAuat 
aor’. pas., pto. act. e pto. med.-pas. del 
v. OTÉMO 

ÉOTEL A aor. act. del v. OTEMAW 
¿otévata aor. act. del v. oTwáCo 
ÉEOTNKA e Zorn pto. act. e aor’. act. 
del v. Lormut eloTávo 
¿OTÑPLYHAL pto. med.-pas. del v. 
oTnp( co 

éoTüpt£a e EOTÁÍPLOA aor. act. del v. 
oTnpí Co 

EOTNPLXONV aor. pas. del v. oTHPLCW 
¿oTnoa aor’. act. del v. LOTNUL e 
ioTávo 

ÉOTPAUUAL e éoTpep pat pto. pas. 
del v. OTPEHW 

éoTpádmnv e €OTPEEA aor. act. e 
aor’. pas. del v. OTPÉ PW 

EOTPWONV, EOTPWOA eéoTpopat 
aor. pas., aor. act. e pto. med.-pas. del 


v. OTPWVVULLL e OTPWVVÜW 


EOTW e ÙT% imper. Ze sg. del v. el ul 
EOTWG, EOTWOA, EOTÓG part. pto”. 
act. del v. toT elorávo 
EOTWOAV imper. Ze pl. del v. ek 
éooáynv e čoġayual aor’. pas. e 
pto. med.-pas. del v. o$áCo 
¿opata aor. act. del v. obdCw 
EOXATOG-N-OV ultime, postrer 
EOXATWG adv. finalmente; ÉO XÁTWG 
€ X€UV esser in le ultime horas, esser in 
le agonia, (Mc 5, 23) 

COXnka pto. act. del v. € Xo 
¿OXNUÁTLOA aor. act. del v. 
oxnpatíco 

ÉOXLOA e €OXLOONV aor. act. e aor. 
pas. del v. OXW 

¿oxov aor’. act. del v. Ë xw 

é0% adv. de loco intra, interior, in le 
interior de; prep. improprie gen. intra 
de, in, in le interior de; 6 €0w ille que 
es intra Ecclesia, credente; €0W 
dvOporroc le homine interior 
¿OWBLV adv. de loco de interne, desde 
intra, desde le interior; interiormente, 
interior, in le interior 

ÉCWONV e ËOWOA aor. pas. e aor. act. 
del v. COCO 

EOWTEPOG-A-OV adj. plus interior, 
plus recondite (Fac 16, 24; Hb 6, 19) 
éTáynv aor’. pas. del v. Táo 00 
€TatPOG-ov (0) companion, collega, 
amico (Mt 20, 13; 22, 12; 26, 50) 


¿tata aor. act. del v. TAGOW 
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€rápa£a eérapáxOnv aor. act. e 
aor. pas. del v. rapáooQ 

ETA aor’. pas. del v. BÁT TW 

3 / 


èTAXONV aor". pas. del v. TÁTOW 


&réOnv aor”. pas. del v. TLÔNUL 


x 


TELVA aor. act. del v. TELVW 


x 


TEKOV aor’. act. del v. TIKTW 





TéAeoa e ÉTEÀÉOONV aor. act. e aor. 


m» 


pas. del v. TEXÉ W-Ô 
ETEPOYAWOOOG-OV ille que parla 
altere lingua (1Co 14, 21) 

ETE POSLOAOKAAEW-C) difunder un 
doctrina differente (1Tm 1, 3.10; 6, 3) 
ETEPOCUVYÉN-Ó unir se in jugo inequal, 
camminar juncte infra un jugo extranie 
[con alicuno, illo rege dat.] (2Co 6, 14) 
éT€poc-a-ov pron. indef. le altere 
[quando se parla de duo personas o 
cosas]; adj. indef. altere; distincte, 
differente; companion, collega 

ETE PWG adv. de altere sorta, de modo 
distincte (Phlp 3, 15) 

ETEXONV aor. pas. del v. TIKTW 

ETL adv. de tempore usque, tanto ben, 
etiam, ancora etiam, inclusive, non 
mesme; OUK ETL jam no, no plus; OU 
Um ETL nunquam plus; de plus, de plus 
de isto, apparte de isto 

étivaéa aor. act. del v. TIVADOW 
ETOLUACW preparar, poner in 
disposition, apperciper, procurar [alco, 


illo rege accus.; pro alicuno, dat.] 


ETOLLAOLA-AG (1) preparation, 
disposition, promptitude (Eph 6, 15) 
€TOL[LOG-T]-OV preparate, disponite 
[pro alco, illo rege €LG + accus. , inf. 
con TOU o TpÒG + accus.]; preparate, 
disposite, complite, jam facite 
ETOLLLWG adv. prontemente; €. € XW 
esser disponite o preparate [pro alco, 
illo rege inf. o TOOG + accus. ] (Fac 21, 
13; 2Co 12, 14; 1Pe 4, 5) 

ETOG-OUG (TO) anno 

ÈTPÁTNV e ETPEEA aor’. pas. e aor. 
act. del v. TPÉTW 

ETOLBNV e ETPLEA aor’. pas. e aor”. 
act. del v. TPL o 

ETUONV aor’. pas. del v. 000 

€U adv. de modo ben; EV TOL facer le 
ben, adjuvar, adjutar 

ETUYXOV aor’. pas. del v. TUYXAVW 
Eva-ac (f) Eva (2Co 11, 3; 1Tm 2, 
13) 

e De Ar [e med.] (aor. act. 
EVUNYYEALOG; aor. pas. 
EUNYYALOONV; pto. med.-pas. 
EUNYY€ALOLAL) proclamar, annunciar 
un bon notitia; annunciar o proclamar le 
Evangelio; annunciar predicante; 
evangelizar [ alicuno, i//o rege accus. ]; 
pas. esser evangelizate, reciper le 
Evangelio, esser predicate o annunciate 
(ref. al Evangelio) 

EVAYYEALOV-OU (TO) bon novas; 


Evangelio [illo pote reger gen. | 
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eva y ye Mo Tñc-0Ú (0) proclamator, 
predicator (Fac 21, 8; Eph 4, 11; 2Tm 4, 
5) 

EVAPEOTEW-W (aor. act. 
EVApeoTNOA:; pto. act. EVAPÉTTNKA) 
gustar, saporar, complacer, esser 
agradabile [a alicuno, i//o rege dat.] 
(Hb 11, 5.6); med. esser indulgente con 
[in alco, illo rege dat.] (Hb 13, 16) 
€VAPEOTOG-OV agradabile, 
complacente [a o con alicuno, illo rege 
dat.] 

EVAPEOTWG adv. de maniera 
agradabile [illo rege dat.] (Hb 12, 28) 
EúvBoAoc-0u (0) Eubulo (nomine de un 
christiano in 2 Tm 4, 21) 

€ bye adv. multo ben!, brave!, 
magnific! (Lc 19, 17) 

EVYLVNG-€C ben nascite, nobile, 
distinguite, de elevate nivello social (Lc 
19, 12; 1Co 1, 26); de nobile 
sentimentos (Fac 17, 11) 

EVOLA-aG (1) bon tempore, tempore 
seren (Mt 16, 2) 

EVOOKEW-( (aor. act. NUSOKNOA e 
EUSOKNOA) esser indulgente [in alco o 
in alicuno, illo rege év + dat., € + 
accus. , o dat.]; preferer, eliger, seliger, 
, decider; accordar, esser contente 
€VOOKLA-AG (1) bon voluntate, 
agradamento, amenitate, complacentia; 
desiro, desiro ardente, intention, 


objecto, fin, election; decreto, decision 


evepyeota-ac (ñ) bon conducta, bon 
operar (1Tm 6, 2); action bon, 
beneficio, profito, ganio, favor, servicio 
(Fac 4, 9) 

ebepyeTé(Q-0) facer le bon, facer ben 
[a alicuno, illo rege accus. | (Lc 22, 25) 
EVEPYETNG-OU (0) benefactor (Lc 22, 
25) 

eun yyéMoa e eümyyALoOnv aor. 
act. e aor. pas. del v. ebay ye ^L Lw 
EUNYYEALOLAL pto. med.-pas. del v. 
evo yyeALCO 

e De TOG-OV conveniente, adequate, 
apte, utile (Lc 9, 62; 14, 35; Hb 6, 7) 

E VOÉW vider EVOUG 

EVOVSPOLEW-C ir o partir, ambular 
directe-, rectemente [hacia un loco, illo 
rege ELS + accus. ] (Lc 16, 11; 21, 1) 
EVOULLEW-( [e med.] tener bon animo, 
esser contente (Jac 5, 13); tener valor, 
corage (Fac 27, 22.25) 

€VOULLOG-OV de bon animo, animate 
(Fac 27, 36) 

EVOULLWG adv. gustosemente, con 
confidentia (Fac 24, 10) 

e VOÜVW (aor. act. eUOvva) poner in 
ordine, regular (Jn 1, 23); 0 eV0ÚVwWV 
pilota (de un nave) (Jac 3, 4) 

EvOUG e EVOEWC adv. de tempore 
instantanee-, inmediatemente; post, 


postea 
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E VOUS, eUdeta, EVOU derecte, recte; 
fig. franc, candide, sincer, honorabile, 
estimate, honeste, juste 
EVOUTNG-NTOG (N) rectitude, justitia 
(Hb 1, 8) 

EVKALPEW-W) tener tempore [pro alco, 
illo rege inf.| (Mc 6, 31); ocupar se in 
alco [illo rege ELS + accus.] (Fac 17, 
21); tiner opportunitate (1Co 16, 12) 
EVKALPLA-AG (M) opportunitate, bon 
occasion, tempore conveniente [pro 
facer alco, illo rege or. final] (Mt 26, 
16; Lc 22, 6) 

€UKALPOG-OV opportune, conveniente, 
adequate favorabile (Mc 6, 21; Hb 4, 
16) 

EVKALPWGE adv. opportune-, 
convenientemente, in un occasion 
propitie (Mc 14, 11; 2Tm 4, 2) 
EVKOTITEPOG-A-OV compar. de 
€UKOTIOG-OV facile pro facer; facile, 
que non costa labor 

EVAGBELA-AG M) timor, timor de Deo, 
pietate (Hb 5, 7; 12, 28) 
EVAABEOLAL-OULAL [pas.] tener timor 
de Deo (Hb 11, 7) 

e DA DZ timorose de Deo, pietose 
EVAOYEW-W (imperf. act. EVNOYOUV e 
TJUAÓ'yoUV; fto. act. EVAOYNOW; aor. 
act. EVNOYNOA emUAÓynoa; pto. act. 
EVAOYNKA e UAÓynka) benedicer, 
dar gratias; laudar 


EVAOYNTOG-N-OV benedicte, laudate 


EVAOYLA-AG (M) benediction; laude, 
elogio, loa; bon opera, dono, almosna, 
eleemosyna; parola agradabile, pacente 
EVLETASOTOG-OV generose, liberal 
(1Tm 6, 18) 

Edvikn-nc M) Eunice (matre de 
Timotheo in 2Tm 1, 5) 

€ UVOÉ()-) arrivar a un accordo, facer le 
paces, esser ben disponite [pro alicuno, 
illo rege dat.] (Mt 5, 25) 

EVVOLA-AG (N) benevoletia, bon 
disposition, bon voluntate (Ef 6, 7) 
EVVOUXLCW facer eunucho, mutilar, 
castrar (Mt 19, 12) 

EUVOÚXOG-0U (0) eunucho 

evEduny e EVEOUAL aor. med. e fto. 
med. del v. EUXOLAL 

Evosta-ac (fj) Evodia (nomine de un 
christiana de Philippos in Phlp 4, 2) 
EVOSOOOLAL-OULLAL (aor. pas. 
EVOOWONV) fig. sortir o resultar ben; 
ganiar, consequer, obtiner, attinger, 
complir 

EUTTÁPEOPOG-OV fidel, constante [con 
alicuno, illo rege dat.] (1Co 7, 35) 
EUTIELONG-€G facile de persuader, 
rationabile, docile, obediente (Jac 3, 17) 
EUTIEPLOTAOTOG-OV ille que 
circumfere, ambi, cinge, imbrolia o 
intrica fortemente (Hb 12, 1) 
eurotta-ac M) bineficentia, caritate 
(Hb 13, 16) 
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edTOPpéouat-oduat [med.] tener 
medios, recursos (economic) (Fac 11, 
29) 

EUTOPLA-AG (M) bon situation, 
ricchessa, opulentia, prosperitate, ben- 
esser, (Fac 19, 25) 

EUTIPETIELA-AG (T) bon parer, beltate 
(Jac 1, 11) 

EÙUTPOOSEKTOG-OV ben recipite, 
acceptabile, agradabile, gentil, 
sympatic, affabile, amabile, placente, 
dulce 

EUTPOOWTEW-G) tener bon aspecto, 
causar bon impression, agradar (Gal 6, 
12) 

EVPAKUVAWV-WVOG (Ô) eurakilon (vento 
del nordest, Fac 27, 14) 

EUPLOKW (fio. act. EUPÑOW; fio. pas. 
ebpeOroopat; aor’. act. EÙpov e 
còpa; aor’. pas. eüpéOnv; aor’. med. 
ebpóumv e ebpápimv; pto. act. 
EUpnKa) trovar, incontrar (casualmente 
o depost cercar); discoperir; attinger, 
obtiner, procurar se, reciper; pas. esser, 
esser trovate, discoperite, monstrar se, 
apparer, parer 

EUPÚXWPOC-OV largue, vaste, 
spaciose, ample(Mt 7, 13) 
EVOEBELA-aG (M) pietate; religion 
€VO€EBEW-W trans. venerar, reverar, 
respectar, tractar con respecto (Fac 17, 


23; 1Tm 5, 4) 


EVOEBNG-€G pie, devote, timorose del 
divinitate, complitor del deber (Fac 10, 
2.7; 2Pe 2, 9) 

cUce óc adv. de maniera pie, 
devotemente (2Tm 3, 12; Tt 2, 12) 
evonLOG-Ov facile de cognoscer, 
intelligibile (1Co 14, 9) 

€voTIAaY Xvoc-ov blande de corde, 
compatiente, misericorde (Ef 4, 32; 1Pe 
3, 8) 

EVOXNLOVWG adv. decorose-, 
decentemente (Rom 4, 32; 1Co 14, 40; 
I Ths 4, 12) 

ebtoxnp oc Dunn (1) decentia, 
honestate, decoro (1Co 12, 23) 
EVOXTUWV-OV [gen.-OVOG] estimate, 
respetabile, decente, decorose; illustre, 
distinguite; de bon aparentia, 
presentabile 

EUTÓVOG adv. energic-, vigorosemente, 
con vehementia (Lc 23, 10; Fac 18, 28) 
EUTPATIEALA-AG (N) sentito negative 
activitates de clown, grosserias (Eph 5, 
4) 

EUTUXOG-ov (0) Eutico (jovene que se 
addormiva dum Paulo predicava in 
Troade e cadeva del tertie etage in Fac 
20, 9) 

eUpnpia-ac (N) bon nomine, bon 
fama, bon reputation (2Co 6, 8) 

e Ddbnuoc Ou digne de elogio, elogiose, 
laudabile (Phlp 4, 8) 
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EVPOPEW-C) producer multo, dar bon 
fructo (Lc 12, 16) 

evopalvw (fto. act. e&bpavó; fto’. 
pas. €UbpavOricopat ; aor. act. 
NnÙppava; aor. pas. eüpávOnv e 
no$páv0nv) act. allegrar, exhilarar; 
pas. gauder, jubilar, esser contente o 
allegre 

ebopavOrioonat e edppavdò fio’. 
pas. e fto”. act. del v. evbpalvw 
EodopáTnc-ov (0) Eufrates (Ap 9, 14; 
16, 12) 

EVHPOOUVN-NG (M) contento, 
allegressa, gaudio (Fac 2, 28; 14, 17) 
EUXAPLOTÉW-Ó dar gratias, regratiar [a 
Deo, illo rege dat.]; esser grate; recitar 
le benediction del tabula; recitar le 
oration eucharistic 

EVXAPLOTLA-AG (M) action de gratias, 
oration de action de gratias, gratitude 
EUXÁPLOTOG-OV grate (Col 3, 15) 
EUÙX1-Î1G (Ñ) voto, promissa (Fac 18, 
18; 21, 23); supplica, rogation, oration, 
intercession (Jac 5, 15) 

evxopual (fto. med. EVE OLAL; aor. 
med. e VE ÁLUNV; pto. med. nÙYLAL) 
orar, peter, demandar, supplicar; 
desirar, voler, anhelar 
EVXPNOTOG-OV servibile, utile [pro 
alicuno, illo rege dat.] (2Tm 2, 21; 4, 
11; Flm 1, 11) 

EVE UXÉW-W tener bon animo (Phlp 2, 
19) 


EVWOLA-AG (f]) bon olor, perfumo, 
aroma (2Co 2, 15; Eph 5, 2; Phlp 4, 18) 
EVWVULOG-OV sinistre (opponite a 
dextere); €È € VOVÚLOV al sinistre 
¿dayov aor’. act. del v. é00L% 
¿dáMopal [aor?. med. €paAóumv] 
saltar o lancear se super [alicuno, illo 
rege ETL + accus. ] (Fac 19, 16) 
Edavnv aor’. pas. del v. balvo 
€ pámaë adv. de tempore un vice pro 
semper; de un vice, in le mesme 
tempore (unicamente in 1Co 15, 6) 
édeLoduUNV aor. med. del v. 
peldopat 

' EGéotoc-a-ov ephesio, de Epheso 

"Edoeooc-ov (f]) Epheso (citate costari 
del Asia Minor) 
EPEVUPETNG-OU (Ô) inventor (Rom 1, 
30) 
Epnpepla-ac (1) servitio diari del 
sacerdotes in le Templo [inter le 
judeos]; classe o gruppo de sacerdotes 
secundo le distribution de lor 
functiones in le Templo (Lc 1, 5.8) 
é prue poc-ov quotidian (Jac 2, 15) 
Env imperf. frec. con valor de aor. del 
v. Ont 
éQ0axka pto. act. del v. dou 
EhOdpnv e €POappat aor’. pas. e pto. 
med.-pas. del v. dOeCpo 
éQ0aoa aor. act. del v. dou 


¿d0e yEdLUNV aor. med. del v. 
$0éyyopat 
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éd0eipa aor. act. del v. del Qoo 
epikvéopal [med.] arrivar, attinger 
usque (2Co 10, 13.14) 

éÉPLOTNUL usate in pte. e aor. venir a, 
devenir a, approchar se, aproximar se 
[illo rege dat., ETL + accus. o ETAVO) 
+ gen.]; con signification hostil 
presentar se in contra, confrontar, 
attacar [illo rege dat. o ém + dat.]; 
usate in pto. apparer, parer, esser 
presente, esser preparate, disposite, 
preste, ingeniose, habile; esser eminente 
€oopijnv aor. pas. del v. boBéop at - 
OULLAL 

Epopdw- reguardar, vigilar, 
observar; curar, propender, attender, 
condescender (Lc 1, 25; Fac 4, 29) 
épopeoa aor. act. del v. opéo-à 


¿dpdynv aor’. pas. del v. fpácoo 


"Edpat (0) indecl. Efrain (nomine de 


un citate in Jn 11, 54) 

€opat£a aor. act. del v. dpdoow 
Eduyov aor’. act. del v. bevyw 
¿dúny aor’. pas. del v. HU 
€oüAaEa e éovAaE£Ó|mv aor. act. e 
aor. med. del v. dpu\doow 

ebdada [voce aramee] apperi te!(Mc 
7, 34) 

EPWTLOG e ÉPWTLOONV aor. act. e 
aor. pas. del v. boyrí o 

éxd\iaca e éxaAXácOnv aor. act. e 


aor. pas. del v. xaMAW0-0 


2 / 


€xápmnv aor’. pas. con sign. act. del v. 
xatpw 

EXAPLOAUNV e éxaptoOnv aor. med. 
e aor. pas. del v. yapiCopat 

É xea aor. act. del v. XéQ 

€ X0éc adv. de tempore heri (Jn 4, 52; 
Fac 7, 28; Hb 13, 8) 

é xOpa-ac (1) odio, rancor, despecto, 
malevolentia, inimicitate 

€ X0póc-á-Óv odiose, abhorribile; ille 
que odia, inimico; subst. 0 € X0póc le 
inimico, le adversario 

EXLOVA-NG (1) vipera; in gral. serpente 
Expnoa aor. act. del v. KLXPNUL e 
XpÁo- à 

éxpnodunv aor. med. del v. Ypdopat 
EXPLOA aor. act. del v. xplw 


€ xÜOnv aor. pas. del v. XEW 
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Ë xw (imperf. act. XOV; fio. act. EE; 
aor’. act. COXOV; pto. act. EXXNKA) 
trans. tener, haber, posseder; mantener, 
exercer, continuar; consequer, obtener, 
arrivar, attinger, complir; portar; intr. 
esser, trovar se, incontrar se; comportar 
se 
EEEVOÁNV aor. med. del v. 

+ 
eevdopaL 
¡a ces 
EWPAKA e EOpaKa pto. act. del v. 


p 


€ F 


EWPAUWAL pto. med.-pas. del v. òpåw 


Q^ 
Qs 


C) 


€opov imperf. act. del v. Opdw 

EWG conj. temporal usque que, durante 
que, dum; Zw ÓTOU / EW OU usque, 
durante; prep. gen. usque, dum 


éwa aor. act. del v. W0EW-W 
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ZaBovAwv (0) indecl. Zabulon 
(nomine de un del duodece patriarcas e, 
per tanto, nomine de un tribu israelita 
in Mt 4, 13.15; Ap 7, 8) 
Zakxatoc-ou (0) Zaqueo (perceptor 
de impostos in Lc 19, 2.5.8) 
Zápa (0) indecl. Zerah (nomine de 
persona in Mt 1, 3) 
Zaxaptac-ou (ò) Zacarias (patre de 
Johannes le Baptista; propheta del A.T., 
filio de Baraquias in Mt 23, 35) 
Cdw- (fto. act. (HOw; fto. med. 
CNOOLAL; aor. act. €Crjoa) vivir, esser 
vive; vivificar, dar vita 
ZeBeoatoc-ov (0) Zebedeo (patre del 
apostoles Iacobo e Iohannes) 
CEOTOG-N-0V calide (Ap 3, 15.16) 

' CeÜyoc-ovc (TO) jugo (Lc 14, 19); 
par, copula (Lc 2, 24) 
CEVKTYTLA-aG (MM) corda, fun, cablo 
(Fac 27, 40) 
Zeúc, ALÓS [accus. Ata] (0) Zeus 
(deo soberan pro le grecos, Fac 14, 
12.13) 
Céw-W ferver, cocer; fig. bullir, agitar se 
[illo rege dat. de causa] (Fac 18, 25; 
Rom 12, 11) 


EN X€ Üw esser celose, esser fervente 
(Ap 3, 19) 

CfiNoc-ov (0) e CfjAoc-ouc (TO) ardor, 
zelo, fervor; invidia, zelos 

emn ÀÓ(Q-6) esser celose de, invidiar; 
effortiar se pro, tractar de attinger, tener 
o monstrar un grande interesse in [algo, 
illo rege acus.] 

CNAWTNG-OD (0) persona celose o 
enthusiastic [de alco o de alicuno, i//o 
rege gen.]; zelota 

Cnuta-ac (7) damno, perdita, 
disavantage 

¿mutón-0 [solmente pas.] suffrer 
damno o perdita; esser castigate, punite 
Znvác [accus. —Gv] (0) Zenas (nomine 
de un advocato christian in Tt 3, 13) 
Cnoopat e Chow fio. med. e fto. act. 
del v. CAW-W 

¿nTéw-4 cercar, exquir, querer, 
perquirer, investigar, tractar de trovar; 
examinar, considerar, deliberar; tractar 
de consequer, procurar; peter, reclamar, 
exiger, requirer 

CYTNLA-ATOG (TÓ) controversia, 
discusion, question debattite 
CNTNOLG-EWG (N) controversia, 
discusion, disputa, debatto; 
investigation, recerca, inquisition 
CuCáviov-ov (TO) zizania; pl. mal 


herbas 


ZopoBaBéA (0) indecl. Zorobabel 
(nomine de persona in Mt 1, 12.13; Lc 
3, 27) 

Cócoc-ov (Ó) umbra, obscuritate, 
tenebras; regno del umbras, inferno 
Cvyóc-o0 (0) jugo; balancia 
(unicamente in Ap 6, 5); fig. UTÒ 
CvyÓv carente de libertate, dependente 
Cdun-ns (9) levatura, fermento 
¿vuów-0 facer fermentar; pas. 
fermentar 

Coypéw-0 (pto. med.pas. 

¿Co ypmual) fig. attrapar, trapar, 
capturar (Lc 5, 10; 2Tm 2, 26) 
Co-fic (0) vita 

Covn-nc Ñ) cincturon, cinctura 
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COVVULLL e Covvoo (imperf. act. 
€COVvvOv; fio. act. (WOW; aor. act. 
€(000; pto. med. ECWOUAL) cingular 
(le cinctura) [a alicuno, i//o rege accus.] 
(Jn 21, 18); med. cingular se [alco, illo 
rege accus.] (Fac 12, 8) 

Cooyovéco-6 salvar o conservar le vita 
(Fac 7, 19; vivificar, dar le vita (Lc 17, 
33; I Tm 6, 13) 

C@OV-OU (TO) esser vive, esser 
viviente; sp. animal 

E WOTTOLÉ (1-0 facer vivir, vivificar, dar 
le vita, facer revivir, tornar al vita, 
reanimar 

¿w00 fio. act. del v. COvvup e 


Covvoo 


T|conj. disjunctive o, o anque; Y) ... 1], T] 
... WTOL sia ... sia, jam ... jam; 1] ... 
Kal, o anque; que (post de un 
comparativo); LGMOV T, |. GANov 
TTTEP plus, plus ben que; rriv Y) ante 
de, ante que 
nBouXi8mv aor. pas. del v. Bodhtouai 
Tyayov aor’. act. del v. yw 
TyiyaAL.áoa, rryaAALa.odqunv e 
TYYAAALAO ONY aor. act., med. 

e pas. del v. áyaMMd0-0 

Ty yeuAa. e NYVYELAGUND aor. act. e 
aor. med. del v. ày yÉMw 


NYYEANV e NY YEALLAL aor. pas. e pto. 


med.-pas. del v. ày yéXNo 

nyyiKka e Tyytca pto. act. e aor. act. 
del v. é Yy Yl Cw 

Tiyetpa. aor. act. del v. EYELOW 

Te Love UW esser governator, governar, 
esser in le commandamento (Lc 2, 2; 3, 
1) 

Myeuovia-ac M) governamento, 
regno (Lc 3, 1) 

TYYELWV-OVOG (Ò) principe, soverano, 
governator 


Tn yéopal-odual (aor. med. 


NYNOALNV; pto. med.-pas. y NAL) 
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esser guida, guidar, conducer, diriger [a 
alicuno, illo rege accus., in algo, gen. o 
dat.]; 0 TyyoÚMEvoS Tot Aóyou le 
portavoce del parola 
(unicamente in Fac 14, 12); creder, 
judicar, opinar, considerar como [illo 
rege inf. o duple accus.] 
TYYEPONV e EYNYEPHLAL aor. pas. e 
pto. med.-pas. del v. é yel Qo 
Tynpat e fyynoóumv pto. med.-pas. e 
aor. med. del v. iyyé ou alt -oÜuat 
Tryuat pto. med.-pas. del v. À yw 
TOELV plusq. con valor de imperf. del v. 
osa 
18É WG adv. agradabilemente; con gusto 
(Mc 6, 20; 12, 37; 2Co 11, 19) 
TjoLoTa. superl. de jO0C, NIeta, NOV 
de multo bon gusto, multo 
gustosemente, con gusto (2Co 12, 9,15) 
ÑN adv. de tempore jam, ora, 
inmediatemente; NON TOTÈ jam al fin 
Tj6ovri-fic (1) placer, gusto, 
satisfaction, gaudio [de alco, i//o rege 
gen.] 
duran e NOvvaoOnv aor. pas. del 
v. OÚVALAL 
TOVOCLOV-Ov (TO) mentha, planta 
olorose (Mt 23, 23; Le 11, 42) 
TE ANC aor. act. del v. BÉ Me 

Dé Ao 
TjQoc-ovc (TO) habito, costume, uso 
(1Co 15, 33) 


m» 


d 


Dro aor’. act. del v. inul 


Tikactv 3e pers. pl. pte. del v. Du 
Tikovca eNKOVOOND aor. act. e aor. 
pas. del v. àkoto 
TikovcpaL pto. med.-pas. del v. àko0o 
TO (3e pers. pl. pte. TIKa otv; fio. act. 
TE; aor. act. Ea) venir, arrivar e sp. 
con sign. de pto. esser presente, haber 
venite, haber arrivate 
Te yE£a e NÉ YXONV aor. act. e aor. 
pas. del v. EEYXW 
NAEÑONV aor. pas. del v. EhEAW-O e 
ENEEW-O) 
TAENLAL pto. med.-pas. del v. € Xeáo- 
O e €AeéQ- à 
TjAémoa aor. act. del v. E\edw-G e 
ENEEW-O) 
TAELHONV e Meta aor. pas. e aor. 
act. del v. dA\eldw 
TAGov e TABA aor’. act. del v. 
EPXOLAL 
NAL [voce hebree] Deo mie (Mt 27, 46) 
"HAL (6) indecl. Eli (nomine del patre de 
Jose in Lc 3, 23) 
‘H\ta-ou (0) Elias 
NALKLA-ac (N) etate, tempore, periodo 
de vita; dimension, talia; fig. maturitate 
(unicamente in Eph 4, 13) 
NALKOG-1-OV adj. interr. quante 
grande; quante parve (Col 2, 1; Jac 3, 5) 
TALOG-OUv (0) sol 


TAA ynv e Aa yuat aor’. pas. e pto. 


med.-pas. del v. IAMATOW 


Tata aor. act. del v. ¿MITO 
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Haca aor. act. del v. EXadvu 
DT aor’. med. del v. OAAOHOL 

T \oc-ov (6) clavo (Jn 20, 25) 

HATLKA e TATLOA pto. act. e aor. act. 
del v. Amt (w 

tináprmka pto. act. del v. àqaprávo 
fiuáprnoa e f|uaprov aor". act. e 
aor’. act. del v. ónaprávo 

HET (accus. HUG; gen. NUOV; dat. 
TLV) pron. pers. pl. de É yc nos 

Tue AA imperf. act. del v. JÉMO 
Tuépa-ac (M) dia; tempore, periodo de 
tempore; ka0” ué pav diarimente; 


/ 


VÙKTA kal NLEPAV o VUKTOG kal 


€ lA 


nuépac dia e nocte; uépa kai 

Tiu épq de dia in dia 

NETA aor. act. del v. Héi 
tinéTepoc-a-ov adj.-pr. pos. nostre; 
ille que es nostre, illa que es nostre, illo 
que es nostre 

UNV o Àv imperf. act. del v. el ul 
tiui0avi]c-éc medie morte (Lc 10, 30) 
THLLOUG, HULOELA, uLov medie; 
subst. n. medio, medietate 
TLLPLOV-OU (TO) medie hora (Ap 8, 
1) 

Tuvvaunv aor. med. del v. duòvopat 
nj. íeopat pto. med.-pas. del v. 
AUPLEVVULLL 

Tiveyykov eTVEYKA aor”. act. del v. 
he pw 

Tvé xOnv aor. pas. del v. bE PW 


2 y 


Tvéoyypat pto”. med.-pas. del v. 


3 H 


ávol yw 


TWEWEA e WVEWXONV aor". act. e aor’. 


pas. del v. ávolyw 

NUÑVOXA pto. act. del v. bE pw 
Nika conj. subor. temporal (+ €áv) 
tanto tosto que (2Co 3, 16); (+ dv)cata 
vice que (2Co 3, 15) 

TjvoCynv aor’. pas. del v. ávolyw 
Tuoryuat pto”. med.-pas. del v. 
AVOL YW 

Tolka e Avol xon aor". act. e aor’. 
pas. del v. ávolyw 

nta aor.” act. del v. À yw 

NÉa e HEw aor. act. e fio. act. del v. 
Ter 

Tyrrep conj. subord. emphatic de 1| que 
(Jn 12, 43) 

T|TTLOG-AL-OV dulce, bon, benevole, 
amical [con alicuno, illo rege TpOG + 


accus.] (2 Tm 2, 24) 


"Hp (0) indecl. Er (nomine de persona in 


Lc 3, 28) 

ipa aor. act. del v. alpw 

npaùvno a aor. act. del v. È pauvdw 
Tipyaoduny aor. med. del v. 
épyácopat 


c Z 


Dpé OV aor. pas. del v. o pÉ W-W 
Tipetoa aor. act. del v. EPELSW 
Tipep.oc-ov tranquille, quiete (1Tm 2, 


2) 


Tjpeca e pécOmv aor. act. e aor. pas. 


del v. dpéokw 
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Tona e QpnpaLl pto. act. e pto. med.- 
pas. del v. al péc-à 

nponv enpka aor. pas. e pto. act. del 
v. at po 

Tipkeoa e r|pkéoOmv aor. act. e aor. 
pas. del v. àpké(-o 

fiouat pto. med.-pas. del v. ago 
DpUOO OUT aor. med. del v. 
APWOCOWAL 

Tpvnony aor. pas. del v. dpvé opat- 
OULLAL 

TPVNUAL pto. med.-pas. del v. 
dpvéopat-otpat 


> 


NPUNOÁLNV aor. med. del v. 
dpvéopat-oüpat 

n&£ápmv aor. med. del v. dpxw 
Hoetaynv aor’. pas. del v. áprráco 
Tiprraka pto. act. del v. àpmáco 
Tjprraca enptdoOnv aor. act. e aor". 


pas. del v. àpráco 


‘Hpwdnc-ou (0) Herodes (Herodes I, le 


Grande; Herodes Antipas, filio de 
Herodes I e de Maltache; Herodes 
Agripa I) 


` HpwôLavol-dv (oL) herodianos 


(defensores de Herodes Antipas) (Mt 
22, 16; Mc 3, 6; 12, 13) 


` Hpwótdc-ddoc (1) Herodias (granfilia 


de Herodes I le Grande) 


` Hpo6tov-ovoc (0) Herodion (nomine 


de un judeochristian al qual Paulo invia 
salutes in Rom 16, 11) 


'Hoatac-ou (0) Isaias 


"Hoon (6) indecl. Esau (fratre del 
patriarca Jacob in Rom 9, 13; Hb 11, 
20; 12, 16) 

DofOumu aor.” med. del v. 
aloddvopat 

Hoov aor. pas. del v. ATTAOPAL e 
fjiooáopat-Opat 

Tjocov-ov [gen. -ovoc] compar. del 
adv. hka minor, inferior; adv. ño OOV 
minus (2Co 12, 15); pejor (1Co 11, 17) 
TjoToóupa. aor. act. del v. àorpám TO 
NovyxaCw intr. vivir tranquillemente, 
esser in pace; quietar se, tener silentio 
NOVXLA-AG (1) reposo, tranquiliitate, 
quietude, calma, pace; silentio 
TOÜXLOG-OV tranquille, pacific (1Tm 
2, 2; 1Pe 3, 4) 

How fto. act. del v. nul 

T|TOL conj. coord. disjunctive jam illo 
sia (Rom 6, 16) 

NTTAOLAL e rjooáopnat-ópat (aor. 
pas. too Q0; pto. pas. ATTNPAL) 
esser vincite o surmontate, succumber 
[illo rege dat.] (2Pe 2, 19.20) 
TTTNRA-aTOG (TÓ) deroute, fiasco, 
insucceso, fallimento (Rom 11, 12; 1Co 
6, 7) 

TTTNUAL pto. pas. del v. ;TTÁOUAL e 
fjiooáop.at-Opat 

nÙyuat pto. med. del v. ebxopat 
NnÙséeknoa aor. act. del v. EVDSOKEW- 


NvENOnv aor. pas. del v. avEdvw 
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nvenka e nvenal pto. act. e pto. 
med.-pas. del v. AvEAVW 

nvEnoa aor. act. del v. aVEAVw 
nvbpava e nvdpavOnv aor. act. e 
aor. pas. del v. eUppalvw 

Ti$Onv aor. pas. del v. ÁTTW 

Axa pto. act. del v. d yo 

T]X€ 0-0 intr. resonar, tonar (1Co 13, 1) 
HxXOnv aor. pas. del v. du 

T, XOC-OU (Ò) sono, ruito forte, strepito, 
stridor (Fac 2, 2; Hb 12, 19); fama, 
rumor (Lc 4, 37) 

T] X0G-OUG (TO) fremito, rugito 

(00d conc del mar) (Lc 21, 25) 
fuia. e fb quv aor. act. e aor. med. 


del v. |ÜTTW 


0a [voce aramee] veni! (1Co 16, 22) 
Oaddatoc-ov (0) Thadeo (discipulo de 
Jesus in Mt 10, 3; Mc 3, 18) 
dádacoa-nc (Ñ) mar; laco 

0G ANO (aor”. act. Zo Au) florescer 
[usate unicamente in el N.T. in 
composition, cf. àva.-] 

Od TW fig. cuidar de, atteder con 
teneressa (Eph 5, 29; 1Ts 2, 7) 
Oapdp Ñ) indecl. Thamar (filia affin 
de Juda, matre del geminos Peres e 
Zeraj in Mt 1, 3) 

dauBéouat-odpat [pas.] esser o 
restar stupefacite, atonite, restar 
consternate (Mc 1, 27; 10, 24.32) 

Dou Boc-ovc (TÓ) stupor, stupefaction, 
timor, espavento, terror (Lc 4, 36; 5, 9; 
Fac 3, 10) 

0aváctpoc-ov mortal, illo que 
produce le morte (ref. al veneno) (Mc 
16, 18) 

0avaTnóópoc-ov mortal, mortifere 
(Jac 3, 8) 

OdvaToc-ou (6) morte 

OavaTów-ğ occider, macellar, dar 
morte; condemnar a morte; poner in 


periculo de morte 
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Bavodual fio’. med. con sign. act. del 
v. Dutot 

O& T TO (aor. act. ¿Darba; aor’. pas. 
ETANV; pto. pas. TÉBau uau) interrar, 
inhumar 

Odpa (0) indecl. Thara (nomine del 
patre de Abraham in Lc 3, 34) 
0appé(-G e dapoéw-( tener 
confidentia, tener bon animo, confider 
[in alicuno, illo rege €v + dat.]; 
monstrar se audace, esser audace, 
hardite, valente, prode, brave, coragiose 
[ante alicuno, illo rege ELS + accus.] 
0ápooc-ovc (TÓ) animo, confidentia, 
valor (Fac 28, 15) 

davua-aToc (TÓ) meravilla, prodigio, 
miraculo (2Co 11, 14); surprisa, 
stupefaction (Ap 17, 6) 

davudlo (fio. pas. con sign. med. 
0avuaoc0noopat; aor. act. 
éOaduaoa; aor. pas. con sign. med. 
¿dav ácOnv) intr. meraviliar se, 
admirar se, estraniar se, stupefacer se, 
surprender se [de o per ... illo rege 
ETTÍ, OLA, EV e TEPL; de que ... EL o 
OTL]; trans. admirar, surprender se de 
0avu.áotoc-a-ov admirabile, 
meraviliose, surprendente, stupefacente 
(Mt 21, 15) 

0avu.aoTóc-4-Óv admirabile, 
meraviliose; stupefaciente, 
surprendente, singular 


ded-G (1) dea (Fac 19, 27) 


0cáopat-ópat [med. e pas.] (aor. 
med. €deaodpnv; aor. pas. E8E dONV; 
pto. pas. TEDÉALLAL) ver, reguardar, 
contemplar, observar; considerar [illo 
rege accus., part. o OTL] 

De opt Co exhiber como spectaculo, 
exponer publicamente (Hb 10, 33) 
OéaTpov-ov (TO) loco de spectaculo, 
theatro (Fac 19, 29.31); objecto de 
spectaculo (1Co 4, 9) 

Betva inf aor’. del v. TML 
Octov-ov (TO) sulfure 

Oetoc-a-ov divin, de natura divin (1Pe 
1, 3.4); TO 0ctov le Divinitate (Fac 17, 
29) 

QELOTNG-NTOG (TÓ) divinitate, natura 
divin (Rom 1, 20) 

Q€LWSNG-€¢ simile al sulfure, sulfuree 
(Ap 9, 17) 

Dé Ant -a 0c (TO) voluntate, desiro 
0éAnoLc-eoc (N) action de desirar, 
voluntate (Hb 2, 4) 

Dé Xo e €0€Xo (fto. act. De At: aor. 
act. TIVE Ano a) voler, amar, desirar; 
desiderar, tener intention de alco, esser 
disponite, esser resolute; commandar, 
ordinar; complacer se in, gustar de; 
tener desiderios de alco; affirmar alco 
0cuéALoc-ou (0) e BELEALOV-OU (TO) 
gralmente. pl. fundamento, base 
0ceueALÓo- (fio. act. DEMENWOLO; 


aor. act. €9€LEALWOA; pto. med.-pas. 
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"refeue Aug 1 fundar, consolidar, 
stabilir, stabilir firmemente 
0co8L6akToc-ov instruite, inseniate 
per Deo (1Ths 4, 9) 

0eoudyoc-0v adversario o inimico de 
Deo, ille que lucta contra Deo (Fac 5, 
39) 

DEÓTVEVOTOG-OV inspirate o dictate 
per Deo (2Tm 3, 16) 

0cóc-o0 (0) Deo; deo; dea (unicamente 
in Fac 19, 37) 

0cooéBeta-ac M) pietate, veneration 
de Deo, religion (1Tm 2, 10) 

0cooe Bc -éc pie, timorose de Deo, 
religiose (Jn 9, 31) 

0cooTvyiic-éc ille que odia Deo, ille 
que abhorre Deo (Rom 1, 30) 
QEOTNG-NTOG M) deitate, (Col 2, 9) 
GeódiXoc-ov (0) Theophilo (ille a 
qual Lucas dedica su Evangelio e le 
libro de Factos in Lc 1, 3; Fac 1, 1) 

Qe patreta-ac (Ñ) curation (Ap 22, 2); 
servitude del casa, conjuncto de 
servitores, servitio (Lc 9, 11; 12, 42) 
Oe pametw tractar, medicar, curar, 
arrangiar, coler, sanar; servir [a alicuno 
, illo rege acus.] 

OepáTrQv-ovToc (0) servitor (Hb 3, 5) 
De pt Co (fto. act. BE PLOW; aor. act. 
éOépLoa; aor. pas. €Qep(oOnv) 
recoltar, colliger le recolta, recoltar le 


granos matur 


Depto Lóc-oÚ (0) recolta, granos 
matur, recolligemento 

De por OD (Ò) collector,, recollector 
(Mt 13, 30.39) 

De plow fto. act. del v. Be pL Co 
depualvopat [pas.] calefacer, caldear 
se 

0épum-nc M) calor ardente (Fac 28, 3) 
0Éépoc-ovc (TO) estate (Mt 24, 32; Mc 
13, 28; Lc 21, 30) 
OecocaAovikeoc-éoc (0) 
thesalonicense 

OeocaAovíkr-mc M) Thesalonica 
(citate macedonic juncte al Golfo 
Termaic) 

Oevddc-d (©) Theudas (insurgente 
judee) (Fac 5, 36) 

Oecpé(-6 ver, reguardar, observar, 
contemplar como observator; perciper, 
recognoscer 

dewpla-ac M) spectaculo (Lc 23, 48) 
Oñkn-n< (1) vaina (del spada, del 
gladio) (Lc 23, 48) 

Ontálw [e med.] allactar, lactar, 
prolificar; mammar 

OrjAuc, OrjAeLa, OFAV femenin; subst. 
femina 

OMpa-ac M) trappa, rete (Rom 11, 9) 
Onpeúwn [e med.] chassar, trappar, 
attrappar, prender con le rete (Lc 11, 
54) 

Onpropaxéw-G luctar con bestias (1Co 
15, 32) 


Onpiov-ov (TO) animal, bestia salvage 
ONpoavpilw accumular, 
immagazinar, [alco, illo rege accus., pro 
alicuno, dat.]; sparniar 

Orjcavpóc-ov (0) tresor, ricchessa; 
deposito; coffro, cassa 

Mov fto. act. del v. TLONLL 

OLyyávo (aor. act. €Qvyov) tocar 
[alco, illo rege gen.] (Col 2, 21; Hb 11, 
28; 12, 20) 

0Ad 0 (aor. pas. €0Aá ov) applattar, 
contunder [usate unicamente in el N.T. 
in composition, cf. OUV-] 

ONL Bo (pto. med.-pas. TEOALLWAL) act. 
deprimer, stringer, constringer, 
opprimer, applattar; fig. affliger; pas. 
esser in difficultates, patir afflictiones o 
tribulationes 

OMÚLG-EWG (À) angustia, tormento, 
oppression, tribulation, affliction, 
suffrentia, dolor 

OvÑOKO (fto. med. con sign. act. 
davoùpat; aor. act. £Qavov) morir; 
pto. act. TéOvr|ka esser morte 
OvnTÓc-f)-óv mortal 

0opuBdlw inquietar se, preoccupar se, 
perturbar se (Lc 10, 41) 

dopuBéw-4 act. agitar; molestar, 
enoiar, irritar, vexar, turbar, inquietar; 
pas. esser inquiete o preoccupate, esser 


inquietate 


0ópuBoc-ov (0) agitation, commotion, 
ruido, strepito, stridor; confusion, 
disordine, tumulto, revolta, sublevation 
0pa0 (pto. pas. TÉOPAVOLUAL) ruinar, 
romper, franger, deformar (Lc 4, 18) 
0péu.a-a Toc (TO) creatura; animal; 
pl. bestial, grege (Jn 4, 12) 

Opnvéw-G intr. lamentar se, regrettar 
se, gemer; trans. lamentar, deplorar, 
plorar [alco o alicuno, i//o rege accus.] 
0pnoke(a-ac (1) religion, culto, 
pietate 

OprjokÓc-Óv religiose, pie, observante 
(Jac 1, 26) 

Dot ou fe Droa monstrar (2Co 2, 14; Col 
2, 15) 

Dot E. TPLXÓS [dat. pl. OpLEL] Œ) 
capillo, pilo 

Opoéouat-oduat [pas.] alarmar se, 
alertar se, aspaventar se, terrer se, lassar 
se aspaventar (Mt 24, 6; Mc 13, 7; 2Ths 
2, 2) 

Dou Doc ou (0) coagulo, grumo (Lc 
22, 44) 

0póvoc-ou (0) sede elevate, throno; 
sede de poter 

Ová ret pa -ov (TÁ) Thiatira (antique 
citate, in Lydia, situate in le valle del 
Lico, actualmente Achisar) 

OvyáTnp, Ovyapóc (1) filia; 
granfilia, descendente; femina natural o 
habitante (de un citate); Y OvyáTno 


Zio le filia de Sion, Jerusalem 
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OvyáTptov-ou (TO) dim. de óvyáTnp 
filiola (Mc 5, 23; 7, 25) 

OveMa-nc Œ) huracan, tempesta (Hb 
12, 18) 

OULvoc-n-ov de cedro, olorose, 
perfumate (Ap 18, 12) 
Quulapa-aTog (TO) incenso, 
perfumo; oblation del incenso 
QULLATHPLOV-Ov (TO) altar del incenso 
(Hb 9, 4) 

Duu tg 40 offerer incenso, facer un 
oblation de incenso (Lc 1, 9) 
Quuopaxéw-G esser irritate o 
exasperate [contra alicuno , illo rege 
dat.] (Fac 12, 20) 

QULOOLAL-ObWAL [pas.] irritar se, 
exasperar se, infuriar se (Mt 2, 16) 
Duu dc -oDV (0) ira, furor, spolio 
06pa-ac (T) porta, portico, entrata, 
ingresso 

Ovpeóc-o0 (0) scuto grande e oblonge 
(Ef 6, 16) 

duplc-130c (Å) fenestra (Fac 20, 9; 
2Co 11, 33) 

Ovpopóc-o0 (6/5) ille que vigila le 
porta, portero, portera 

Ovota-ac (Ñ) sacrificio, oblation; 
banchetto sacrificial 

Ovctao Tr)pov-ov (TO) altar del 
sacrificio 

Oww (aor. act. é0voa; aor’. pas. 
ETVONV; pto. pas. TÉDUMAL) act. 


sacrificar; macellar, occider, assassinar; 


med. offerer un sacrificio, sacrificar pro 
un mesme 

Owudc-d (0) Thomas (un del 
Duodece) 


0Wpat-akoc (0) cuirasse, tamb. fig. 
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LáOnv e LaBYjOOUAUL aor. pas. e fto. 
pas. del v. Láopat-Guati 

"I dipoc-ov (0) Jairo (nomine del chef 
de un synagoga in Mc 5, 22; Lc 8, 41) 

` ako (0) indecl. Jacob (filio de Isaac, 
patriarca del populo de Israel; patre de 
Jose de Nazaret in Mt 1, 15.16) 

"I dkwBoc-ov (Ó) Jacobo (le fratre del 
Senior in Mt 13, 55; Mc 6,3; Gal 1, 19; 
filio de Zebedeo, fratre de Johannes, 
apostol; filio de Alpheo, apostol; ‘le 
minor' in Mc 15, 40; patre del apostol 
Judas in Lc 6, 16; Fac 1, 13) 
tapua-a. T0c (TO) curation (1Co 12, 
9.28.30) 


Lapat pto. pas. del v. Lá0ouaL-ÓpaL 


"Lou fonc (6) indecl. Jambres (juncte a 


Janes, se opponeva a Moises in 2Tm 3, 
8) 
' Javvat (ò) indecl. Janay (patre de 
Melchi in Lc 3, 24) 
' ávvnc (0) indecl. Janes (2Tm 3, 8) 
idopat-Gpal (imperf. med.-pas. 
LOUNY; fio. med. LAOOUAL; fto. pas. 


La0ńoopaL; aor. med. Vaoá mv; aor. 
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pas. VáOmy; pto. pas. L apat) curar, 


sanar, tamb. fig. 


"I dpeT (0) indecl. Jaret (patre de Henoc 


in Lc 3, 37) 

Lacan aor. med. del v. \dopal- 
Gua 

lactc-eoc (Ñ) curation (Le 13, 32; Fac 
4, 22.30) 

iácopaL fio. med. del v. LáopLal- 
Gua 


LacoTLG-L60cG (Ñ) jaspe (petra preciose) 


' Táowv-ovoc (ô) Jason (christiano de 


Thesalonica que da hospitalitate a Paulo 
e a Silas in Fac 17, 5.6.7.9; altere 
christiano, compatriota de Paulo in Rom 
16, 21) 

LaTpdc-o (0) medico 

{õe interj. reguarda!, ecce! [alco o 
alicuno, illo rege nom.] 

LOLOG-AL-0V proprie, particular, 
peculiar; T à tota patria, focar, le 
proprie casa; le possessiones; OL LOLOL 
le companiones; le familiares; (Sta 
separatemente, per separate; KAT 
LOtav sol, a parte, per separate 

LOLOT TC OU (6) ignorante, inexperte, 
no instruite, prophan [in alco, illo rege 
dat.] 

1600 interj. reguarda!; ecce!; ille veni 


hic, ille veniva illic 


"| Soupata-ac (0) Idumea (pais al surd 


de Galilea) (Mc 3, 8) 
LOPUG-ÓTOG (6) sudor (Lc 22, 44) 


'leCáQeX (0) indecl. Jezabel (Ap 2, 
20) 

` JepámoA c-eoc (f) Hierapolis (citate 
de Frigia situate in le valle del Lico) 
(Col 4, 13) 
Lepaeta-ac Ñ) officio sacerdotal, 
ministerio sacerdotal (Lc 1, 9; Hb 7, 5) 
LEPATEVLA-ATOG (TO) sacerdotio 
(1Pe 2, 5.9) 
LEPATEVW esser sacerdote, exercer le 
ministerio sacerdotal (Lc 1, 8) 

' lepeuí(ac-ou (0) Jeremias (propheta) 
(Mt 2, 17; 16, 14; 27, 9) 
Lepeüc -éoc (0) sacerdote 

"Te pt XO (0) indecl. Jerico (una citate 
de Judea) 
LepóOuTOc-ov offerite in sacrificio 
(1Co 10, 28) 
Lepóv-o0 (TO) templo; santuario, local 
sacre 
Leporpe ric -éc proprie del qual es 
consecrate a Deo, sancte, sacrate, 
reverente (Tt 2, 3) 
Lepóc-á-Óv sacre, sacrate, sancte; illo 
que pertenece al templo, le oblation 
(1Co 9, 13; 2Tm 3, 15) 

" IepooóAvga [fem. sg. e n. pl.] e 

"TepovoaXnNh M) indecl. Jerusalem 

` Tepooorvui Tng-ov (0) habitante de 
Jerusalem (Mc 1, 5; Jn 7, 25) 
LEPOOVAEW-G spoliar le templos (Rom 
2, 22) 
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LepócvXoc-ou (0) spoliator de 
templos, sacrilego (Fac 19, 37) 
Lepovpyéw-4 administrar como 
sacerdote, prestar servitio sacerdotal 
[illo rege accus.] (Rom 15, 16) 

'"lepgovcaAn. viele lepooóAvua 
LEPWOUVN-NG (Á) sacerdotio, function 
sacerdotal, dignitate sacerdotal (Hb 7, 
11.12.24) 

' Jeooaí (0) indecl. Jese (patre de 
David) 

' LepOáe (0) indecl. Jefte (in le 
enumeration del judices e prophetas, 
anterior a David e Samuel, in Hb 11, 
32) 

' lFexov(ac-ov (0) Jeconias (filio de 
Josias e patre de Salatil in Mt 1, 11.12) 
inut (fto. act. how; aor’. act. Dro: 
aor. pas. ¿Onv; pto. med. uat e 
€Wpat) inviar, mandar, expedir [usate 
unicamente in le N.T. in composition, cf. 
dv-, à -, ka0-, rap-ovv-] 

"| nootc-ot [voc. e dat. -0Ù; accus. — 
OÜV] (Ò) Jesus (Jesus de Nazaret; Josue, 
le filio de Nun, successor de Moises in 
Fac 7, 45; Hb 4, 8; Jesus filio de 
Hliezer, ancestre de Jesus in Lc 3, 29; 
Jesus Barrabas in Mt 27, 16.17; Jesus le 
apellate Juste in Col 4, 11) 

LKavóc n -Ov bastante, sufficiente; 
conveniente, apte, appropriate, adequate 
[pro alco, ille rege inf., (va e TOG]; 


sufficientemente grande; TO LKAVOV 


satisfaction; garantia, securitate, 
acceptation 

LKAVOTNG-NTOG (M) sufficientia, 
capacitation, aptitude (2Co 3, 5) 
Lkavóo-G capacitar, facer apte [alicuno 
pro alco, illo rege duo accus.] (2Co 3, 
6; Col 1, 12) 

ikernpla-ac M) supplica, 
supplication, defensa, imploration (Hb 
5, 7) 

ikudc-dd0g (1) humiditate, molliatura 
(Lc 8, 6) 

ikvéouat-odpuat (aor. med. \KOUNV) 
venir, arrivar [usate unicamente in le 
N.T. in composition, cf. Och- 8L-, €-] 

' [kóviov-ov (0) Iconio (citate de Asia 
Minor, visitate per Paulo e Bernabe) 
LAapóc-á-Óv allegre, contente, felice, 
festive, gaudiose, joiose, hilare (2Co 9, 
7) 

L\apoTNG-NTOG (1) hilaritate, 
allegressa, gaitate, hilaritate, gaudio, 
joia (Rom 12, 8) 

LAáokopat [med. e pas.] (aor. pas. 
LAdOONV) pas. esser favorabile o 
propitie, reconciliar se, tener 
compassion [de alicuno, i//o rege dat.] 
(Lc 18, 13); med. expiar (Hb 2, 17) 
LAacuóc-o0 (Ó) propiciation, expiation 
(1Jn 2, 2; 4, 10) 

LAac Tr ]ptov-ou (TO) propiciatori, 
expiatori (Rom 3, 25); loco de expiation 


(Hb 9, 5) 
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(A€WGC-WV propicie, favorabile, 
benevole, misericordiose, clemente (Mt 
16, 22; Hb 8, 12) 
' [AAuptkÓv-o0 (TO) Illirico (Rom 15, 
19) 
LUAG-AVTOG (Ò) corregia (del 
sandalias); corregia del flagello 
iuatiCw vestir (Mc 5, 15; Lc 8, 35) 
iudytov-0Ù (TO) vestimento, e sp. 
vestimento, tunica exterior, mantello; 
pl. vestimentos 
lua TLOLÓG-00 (0) vestimento, habito 
{va conj. final ut; conj. consec. de tal 
modo que; conj. compl. que (con verbos 
de lingua, voluntate, mandato); 
explicative o epexegetic a saper que, que 
illo consiste in que; a veces con le verbo 
implicite 
LvaTÍ conj. proque?, perque? con que 
fin? quare? 
' Jómmm-nc M) Jope (citate portuari in 
le costa de Palestina) 
"Topdávnc-ou (0) Jordan (rivo 
principal de Palestina) 
10G-0Ú (Ò) veneno, toxico (Rom 3, 13; 
Jac 3, 8); ferrugine (Jac 5, 3) 
"Tovdata-ac (7) Judea 
LovdatCw sequer le costumes o ritos 
judee (Gal 2, 14) 
' Jovóaitkóc-1]-Óv judee, judaic (Tt 1, 
14) 
' Toudai kc adv. como judee, al 


maniera judee (Gal 2, 14) 


"| ovdatoc-a-ov judeo, de Judea 

’ L ovõaiuóg-oð (0) judaismo (Gal 1, 
13.14) 

"I ot6ac-a (0) Juda (filio de Jacob in 
Mt 1, 2.3.; Lc 3, 33; su tribu in Hb 7, 
14; Ap 5, 5; 7, 5; su territorio in Mt 2, 6; 
Lc 1, 39; casa o populo de Juda in Hb 
8, 8; filio de Jose , ancestre de Jesus in 
Lc 3, 30); Judas (le galileo in Fac 5, 37; 
*fratre de Jesus’ in Mt 13, 55; Mc 6, 3; 
apostol, filio de Iacobo in Lc 6, 16; Jn 
14, 22; Fac 1, 13; Iscariote; de Damasco 
in Fac 9, 11; Barrabas in Fac 15, 
22.27.32; auctor del epistola? in Jd 1) 

"TovMa-ac (1) Julia (nomine proprie in 
Rom 16, 15) 

"ToúMOG-0u (0) Julio (un centurion del 
cohorte imperial in Fac 27, 1.3) 

' Jouvtác-& (1) Junias (nomine proprie 
in Rom 16, 7) 

' obo Toc-ov (0) Justo (supernomine de 
Judas Barrabas in Fac 1, 23; Ticio Justo 
in Fac 18, 7; Jesus, apellate Justo in Col 
4, 11) 

Lmme tfc uc (Ò) soldato de cavalleria, 
cavallero (Fac 23, 23.32) 
LTITLKOG-1-OV de cavalleria; TO 
LTITLKOV-OU le cavalleria (Fac 9, 16) 
Lmmoc Ou (Ò) cavallo 

TpLG-L806 (Á) arco iris (Ap 4, 3; 10, 1) 

' ToadK (0) indecl. Isaac (patriarca filio 
de Abraham) 
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Lod yyeXoc-ov equal, similar al 
angelos (Lc 20, 36) 
1001 imper. pte. 2e sg. del v. et ul 
"TokapLo0 indecl. e TOKkapLuTNG-OU 
(6) Iscariote (supernomine de Judas) 
T00G-N-0V equal, le mesme; de equal 
valor 
LOOTNG-1TOG (N) equalitate (Col 4, 1); 
equitate, justitia (2Co 8, 13.14) 
LOOTLUOG -OV del mesme valor, del 
mesme classe, de equal privilegio (2Pe 
1, 1) 
LoÓwUuxoc-ov de equal sentimentos, 
del mesme grandor de anima (Flp 2, 20) 
"I opanA (0) indecl. Israel 
' TopaniTnG-ov (0) israelita 
'locaxáp (0) indecl. Isacar (nomine de 
un del duodece patriarcas e de un tribu 
israelita in Ap 7, 7) 
TOTNUL e LOTAV (fto. act. oT100; 
fio. pas. ora8 cogat; aor". act. 
éoTnoa; aor’. act. EOTHV; aor. pas. 
EOTAONV; pto. act. ÉSTNKA; part. pto. 
act. ESTO, EOTWOA, €OTÓ) trans. 
poner, collocar; stabilir, establir, 
installar, instaurar, constituer; detener, 
stopar; facer fronte, resister; complir se 
(le lege); pagar; intr. in aor”., pto. e 
plusc. poner se in pede, esser o 
mantener se in pede; restar, remaner, 
mantener se; arrestar se, stoppar se; 
presentar se, comparecer; esser, trovar 


se 


LOTOPEW-G) visitar, ir a cognoscer 
[alicuno, illo rege accus.] (Gal 1, 18) 
LoXvpóc-á-Óv forte, potencial, potente 
LOXÚC DOC M) fortalessa, fortia, poter, 
potentia 

Lo XÙw esser forte, vigorose, robuste, 
resistente; esser potente, energic, 
vigorose, influente, prevaler, valer; 
ganiar, profitar, vencer; poter, tener 
fortias, esser capace, tener recursos 
lowe adv. forsan, probabilemente (Lc 
20, 13) 

"| raMa-ac (1) Italia 

"| TAALKOG-1)-OV italico, de Italia (Fac 
10, 1) 

"I Toupatoc-a-ov iturean, de Iturea (Lc 
3, 1) 

LXOVSLOV-oU (TO) picetto (Mt 15, 34; 
Mc 8, 7) 

L XOÚG-ÚOG (0) pice, piscato 
Lxvoc-ouc (TO) impression, tracia 
(Rom 4, 12; 2Co 12, 18; 1Pe 2, 21) 

"I wa0dy (0) indecl. Joatam (nomine de 
persona in Mt 1, 9) 

"Iwavdy (6) indecl. Johanan(nomine de 
persona in Lc 3, 27) 

"IT wávva-ac (f) Johanna (nomine de 
femina inter illas que accompaniava 
Jesus in Lc 8, 3; 24, 10) 

"I oávvrc-ou (0) Johanes (le Baptista; 
filio de Zebedeo, apostol; auctor de Ap; 


patre de Simon Petro e Andres; membro 
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del sanedrin in Fac 4, 6; Johannes 
Marcos) 

"108 (0) indecl. Job (St 5, 11) 

' I o516 (6) indecl. Obed (nomine del 
granpatre de David in Mt 1, 5; Lc 3, 22) 

"1 w04 (0) indecl. Joda (nomine de 
persona in Lc 3, 26) 

"Luna (0) indecl. Jole (nomine de un 
propheta del A.T. in Fac 2, 16) 

LOunv imperf. med.-pas. del v. 
idopat-ópuat 

' lováp (0) indecl. Jonam (nomine de 
persona in Lc 3, 30) 

"I ovác-d (6) Jonas (nomine de un 
propheta del A.T.; patre de Petro e 
Andres) 

"I wpdp. (6) indecl. Joran (in le 
genealogia de Jesus, filio de Josafat in 
Mt 1, 8) 

"Toptu (6) indecl. Jorin (nomine de 
persona in le genealogia de Jesus in Lc 
3, 29) 

"I ocaddá (0) indecl. Josafat (nomine 
de persona in le genealogia de Jesus in 
Mt 1, 8) 

"I oofj-fjc o ÑTOG (0) Jose (fratre de 
Jesus in Mc 6, 3; fratre de Jacobo le 
minor in Mc 15, 40.47) 

"Iw0N9 (Ó) indecl. Jose (filio de Jacob, 
le patriarca, e su tribu; sponso de Maria, 
le matre de Jesus; Jose de Arimatea, 
membro del Consilio Supreme; fratre de 


Jesus in Mt 13, 55; Jose Bernabe in 


> 


> 


Fac 4, 36; filio de Maria e fratre de 
Jacobo in Mt 27, 56; Jose Barsabas, 
nominate Justo in Lc 3, 24.30) 

I wonx (0) indecl. Josec (nomine de 
persona in le genealogia de Jesus in Lc 


3, 26) 


134 


I wolac-ou (0) Josias (filio de Amon e 
patre de Jeconias in le genealogia de 
Jesus in Mt 1, 10.11) 

LÒTA (TO) indecl. iota (littera grec) (Mt 
5, 18) 


Kay (crasis de kal + €y0) e io, mais 
10; io tam ben, io equalmente 
kańcopat fio”. pas. del v. kaiw 

kaðá (kað + à) conj. subor. le mesme 
que, como (Mt 27, 10) 
kaOaípeotc-eoc (i) destruction, 
ruina (2Co 10, 4.8; 13, 10) 
xadarpéw-0d (fto. act. kae X3; aor’. 
act. €«aOet Xov) abassar, descender, 
facer bassar; desmontar, jectar in basso, 
jectar a terra, destruer, annihilar; pas. 
suffrer le perdita de [illo rege gen.] 
(unicamente in Fac 19, 27) 

Kkadalpw (aor. act. éKddapa; pto. pas. 
Kekadapuat) mundar, nettar, essugar, 
putar, talliar (Jn 15, 2) 

KaBdTTEP conj. o adv. compar. como, 
assi como; Kal kaOd rep como tam 
ben 

Kka0dTTW (aor. act. kaOfjia) prender 
se, sasir se (Fac 28, 3) 

xadapilw (fo^. act. KaBapLü; aor. 
act. EKADAPLOA; aor. pas. 
éka0aptoOnv e éka0eptoOnv; pto. 
med.-pas. KEKABáPLOUAL e 


kekadépLO AL) nettar, mundar, 
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essugar, clarar, purificar; declarar pur, 
acceptabile ritualmente 
kaOaptopóc-o0 (0) munditia, 
nettitate, mundification, nettamento, 
purification; rito de purification 
xadapio fio’. act. del v. xadapi Cw 
kadapóc-a-óv pur, limpide; libere, 
innocente 

ka0apórnc-nroc (f]) munditia, 
nettitate, puritate (Hb 9, 13) 
kadéSpa-ac M) sede, sella (Mt 21, 12; 
Mc 11, 15); cathedra (Mt 23, 2) 
kadélopal (aor. pas. €éxa0éc0mv) 
esser o remaner sedite [rige €V + dat. o 
ETL + gen.]; seder se (unicamente in Jn 
4, 6) 

kade NS fio’. act. del v. ka6atpéo-à 
kaOeEric adv. per ordine, 
successivemente; éV TW kadeETc post 
isto (Lc 8, 1); ot Kae ETc le 
successores (Fac 3, 24) 

kadevdw (imperf. act. €«áOev8ov e 
kaOnÜGov; fio. act. kaOevorjoo) 
dormir; esser morte (unicamente in 

I Ths 1, 10) 

kd0n pte. med. 2e p. sg. del v. 
xdOnuat 

ka8n yn Tic-oÚ (6) guida, magistro 
(Mt 23, 10) 

KaONKW impers. Kafe illo es 
conveniente, appropriate, adequate (Fac 


22, 22); TO kaOr[kov o TA 


Kka@rkovta illo que es conveniente, le 
deber (Rom 1, 28) 

káOnpat (pte. med. 2e p. sg. KÁM; 
imperf. med. €KAONLNV; fto. med. 
kaO0nopat; imper. pte. med. ká0ov) 
esser sedite, seder se; permanecer; 
stabilir se, resider, habitar 
kaOnp.eptvóc-]-Óv diari (Fac 6, 1) 
kaOncopaL fio. med. del v. KANN LAL 
kaOrgba. aor. act. del v. KABÁTTO 
kat Cw (fo. act. kad ow; fio. med. 
ka0Ccopat; aor. act. EKAOLOA; pto. 
act. KCKáOLka) intr. seder se, prender 
sede; remaner, permanecer; considerar, 
calcular; trans. seder, facer seder 
[alicuno, i//o rege accus.] 

ka0inpt abassar, facer descender 
ka0Loopat fio. med. del v. Kabi Cw 
Kka0LoTnUL e ka0LoTávo poner in un 
carga; facer que (alicuno sia alco), 
constituer; nominar, designar; 
accompaniar; med. devenir, resultar 
esser 

KaOLow fio. act. del v. kaOCCo 

kadó (kad + 6) adv. asssi como, tal 
como, secun como; in le mensura in 
que, usque le puncto que 

kaĝðóňov adv. in total, in general; OÙ 
K. de necun maniera (Fac 4, 18) 
kaOorALCco [med.] esser ben armate, 
esser armate completemente (Lc 11, 


21) 
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kaOopáo-O [med. o pas.] contemplar, 
observar, perciper clarmente (Rom 1, 
20) 

KaBÓTL conj. subord. proque; como, 
secun, in le mensura de que 

káðov imper. pte. med. del v. káOrjuat 
kaOoc adv. o conj. compar. como, tal 
como, assi como; in le mensura in que, 
secun que; conj. causal porque, quia 
kaOooTrep adv. como, tal como (Hb 5, 
4) 

Kal conj. copulative e; tanto ben, 
anque, equalmente; con uso advers. ma, 
ma assi, mais, mais etiam, sed, incluso, 
nonobstante; de coincidentia in le 
tempore quando; de coincidentia in le 
modo anque, equalmente, del mesme 
modo, e alora; postea interrog. alora, 
tunc; Kal ... kat, TÉ ... Kal tanto ... 
como, no sol ... sed anque, per un latere 
... per altere 

Kaidpac-a (6) Caifas (summe 
sacerdote del 18 al 37 pC) 

Káiv (0) indecl. Cain (Hb 11, 4; 1Jn 3, 
12; Jd 11) 

Kaivdp (0) indecl. Cainan (nombre de 
persona in le genealogia de Jesus in Lc 
3, 36.37) 

kalvóg-ń-óv nove, recente; incognite, 
desuete, inaudite, extranie 
KALVOTNG-NTOG (À) novitate (Rom 6, 
4; 7, 6) 


kaí Tep conj. concesive ben que, 
malgrado [sequite de part. |] 

KaLpóc -oÜ (0) tempore, instante, 
momento (presente, passate o futuro); 
opportunitate, momento opportuno, 
occasion 

Katcap-apoc (ò) imperator (de 
Roma), Cesar 

Katodpeta-ac (f) Cesarea (de 
Philippo, localitate al pede del flanco 
del colina meridional del Hermon in 
Mt 16, 13; Mc 8, 27; maritime citate 
portuari edificate per Herodes le 
Grande) 

KOLTOL conj. advers. ma, mais, sed (Fac 
14, 17); conces. ben que (Hb 4, 3) 
KALTOLYE conj. conces. si ben, 
nonobstante, ben que (Jn 4, 2) 

kata [e med.] (fto. act. kadow; fto”. 
pas. KaVOÑOOLLAL; fio’. pas. 
KAN|OOLAL; aor. act. EKAVOA; aor”. 
pas. €KaUONV; aor’. pas. EKANV; pto. 
med.-pas. KEKQU|LAL) incender; 
accender, comburer; pas. deperir, 
consumer se (per le foco), arder 
KAKEL (crasis de Kal + é€kel) e ibi; ibi 
anque 

KAKELSEV (crasis de Kal + éketOev) 
con senso local e de ibi; con senso 
temporal e desde tunc (unicamente in 
Fac 13, 21) 

KAKELVOG (crasis de KAL + Exetvoc) 


e ille, e iste; anque iste, anque ille 
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Kkakta-ac M) malitia, malitiositate, 
perversitate, impietate, iniquitate; carga, 
problema, preocupation 
KAKLOTOG-N-0V superl. de KAKOG-1)- 
ÓV pesime 

KAKLWV-OV [gen. -ovoc] compar. de 
KaKOG-1)-OV pejor 

kakoneta-ac M) malitia, 
malitiositate, astutia (Rom 1, 29) 
KaKOAOYEW-C) parlar mal de, maldicer 
[alicuno o alco, illo rege accus.] 
kakorrá0e La-ac (1) suffrentia, 
resistentia desgratia (Jac 5, 10) 
kakorraOéo-6 suffrer, supportar le 
malitia (2Tm 2, 9; Jac 5, 13); supportar, 
resister le suffrentias (2Tm 4, 5) 
KAKOTIOLEW-W) operar mal; facer le mal, 
damniar [a, illo rege accus.] 
KaKorroLÓc-o0 (0) malefactor, 
malfactor (1Pe 2, 12.14; 4, 15) 
KaKÓc-1]-Óóv mal; nocue; subst. TO 
KaKOV, TÀ KAKA le mal; desgratia, 
suffrentia, dolor; damno 
KAKOUPYOG-OV subst. malfactor, 
delinquente, criminal 
KAKOUXEOLAL-OULLAL [pas.] esser 
maltractate, esser tormentate (Hb 11, 
37; 13, 3) 

KaKÓc(-G) maltractar, facer le mal, 
damniar; KAKW THY dutt TLVOG 
Ka Tá invenenar le mente de un contra 


altere (in Fac 14, 2) 


KAKWG adv. mal, grave-, horribile-, 
terribilemente; equivocatemente; con 
mal intention; K. € XW esser infirme, 
padecer alcun mal; KaKWG AaAG 
maledicer 

KAUKWOLG-€ WG M) maltractamento, 
vexation (Fac 7, 34) 

KAAAUN-NG (1) palea (1Co 3, 12) 
KáAa|Loc -ou (0) canna, palo de canna; 
pluma de scriber; canna de mensurar 


KaXéw-G (fo. act. KANE OW; aor. act. 


2 / 


€KÓA€04; aor. pas. EKANONV; pto. act. 


KÉK\MKa; pto. med.-pas. KÉKAMPaL) 
clamar, facer venir alicuno [i//o rege 
accus.]; appellar, nominar, designar 
[illo rege duo accus.]; appellar ad se, 
invitar [alicuno , i//o rege accus.]; 
appellar (con respecto de un vocation); 
pas. esser appellate, appellar se [illo 
rege pvo.] 

KQAALÉ Aa.LOG-OU (0) olivo cultivate 
(Rom 11, 24) 

KÁdAALOV-OV compar. de KA\6G-1-0V; 
adv. KÁAALOV melio, multo ben (Fac 
25, 10) 

KANOSLOGOKAAOG-OV ille que insenia 
illo que es bon, maestro in le ben (Tt 2, 
3) 

Kañoi ALuévec (ot) Bon Portos 
(nomine de un parve baia situate in le 
parte meridional del isla de Creta in 


Fac 27, 8) 


138 


ka doTToLéw-0 facer le ben, operar ben 
(1Ths 3, 13) 

ka dóc-N-Óv ben; nobile, honeste, 
honorabile; utile, profitabile, 
conveniente, adequate; fermose, belle, 
preciose; in /oco del compar. melior 
KkáAvp Jua -a T0c (TO) velo (pro coperir 
se le facie le femina), tamb. fig.; velo, 
copertura [super alco o alicuno, i//o 
rege CT + accus. o dat.] 

Ka MÚTTO (fio. act. KAa\Üdw; aor. act. 
Exddvuisa; aor. pas. é«aXOdrv; pto. 
med.-pas. KekKOAUUUOL) coperir, celar 
[un cosa, illo rege accus., sub altere, illo 
rege dat.]; pas. esser occulte, coperite 
KAAWG adv. ben; recte-, correctemente; 
multo ben, magnificamente; honrose-, 
gloriosemente 

kdunAoc-0v (ôM) camelo, camela 

Kd pLLVOG-0U (1) furno, fornace 

Kou UD (aor. act. KA UL UVOA) serrar, 
clauder le oculos (Mt 13, 15; Fac 28, 
27) 

káuvw (aor. act. Exa Lov) esser 
infirme (Jac 5, 15); fatigar se (Hb 12, 3) 
KAUTTUW (fio. act. KAW; aor. act. 
ékaJuba) trans. e intr. genuflecter 
(yÓvv, yovata le genu, le genus) 

KdV (crasis de Kat + ÉV) conj. 
conces. o cond. e ben que, inclusive 
quando, incluse si, e si 

Kavá (f) indecl. Cana (de Galilea, loco 


ubi Jesus faceva le miraculo del vino in 


Jn 2, 1.11; 4, 46; de ubi era oriunde 
Natanael in Jn 21, 2) 

Kavavatoc-oÚ (0) cananeo 
(supernomine del secunde Simon, in le 
gruppo del Duodece in Mt 10, 4; Mc 3, 
18) 

Kavóákn-nc (1) Candace (titulo del 
regina de Ethiopia in Fac 8, 27) 
KQVOV-ÓVOG (0) norma, regula, 
principio, canon, modello, directrice 
Komme Üw trafficar, commerciar in 
parve scala (2Co 2, 17) 

KaTv6c-0Ù (0) fumo, vapor 
Karradokta-ac (fj) Capadocia 
(nomine de un region e provincia roman 
in le parte oriental de Asia Minor) (Fac 
2, 9; 1Pe 1, 1) 

kapóta--ac (f) corde; mente; alma, 
spirito, sentito, pensamento, 
inteligentia; desiro, intention 
KAPSLOYVWOTNG-OV (Ò) scrutator o 
cognoscitor del cordes (Fac 1, 24; 15, 8) 
kaprróc -o0 (0) fructo; grano, semine; 
recolta; renta, provecto, resultato, 
efecto; ganantia, beneficio; tributo, 
laude 

Káprroc-ov (0) Carpo (nomine de un 
christiano de Troade in 2Tm 4, 13) 
KkapTropopé W- producer fructos, 
fructificar 

KapTropdpoc-ov fructifere, productive 


(Fac 14, 17) 
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Kd pre PEW-C esser firme, constante, 
patiente, perseverar (Hb 11, 27) 

Kd pdóoc-ovc (TÓ) folio de herba, 
paletta 

KATA prep. accus. secun, conforme a, 
con relation a; per, in, al longe de, trans 
de; a, verso, usque; ante; durante, dum; 
pro, con le fin de, con arrangiamento a; 
per, per ration de, a causa de; prep. gen. 
de, del alte de, desde; in, super; per, in; 
fig. contra 

kataBatvw bassar, descender [desde, 
illo rege ÈK o ATO + gen. o émi + 
accus.; a o usque, illo rege ELS + 
accus.] 

kara ÀAXo jectar infra, abatter, 
dismontar (2Co 4, 9); med. fundar, 
poner le fundamentos, establir(Hb 6, 1) 
ka raa pé o-6 esser un carga [pro 
alicuno , illo rege accus.] (2Co 12, 16) 
kaTaBapúvopal [pas.] esser multo 
cargate, multo pesate; OL OPOaNWLOL K. 
esser incapace de mantener le oculos 
aperte (Mc 14, 40) 

ka TáBaotc-eoc (M) abassamento, 
descendita; pendente, costa, scarpa (Lc 
19, 37) 

ka aBoXi-fjc (1) fundamentation, 
creation, principio, comenciamento, 
initio 

ka Tapa eoo negar le premio del 


victoria, privar del victoria (Col 2, 18) 


Ka TQ y ye Ae D -é cc (0) proclamator, 
annunciator (Fac 17, 18) 

Ka TQ y yé ANO predicar, annunciar, 
proclamar 

KkaTaye\dw-0 (imperf. act. 

KATE yéAoV) rider se, derider se [de, 
illo rege gen.] (Mt 9, 24; Mc 5, 40; Lc 
8, 53) 

KATAYLVWOKW condennar (Gal 2, 11; 
1Jn 3, 20.21) 

KATAYVULL romper, franger, ruinar, 
fracturar 

katTaypádo scriber, designar, delinear 
[super alco, illo rege ELG + accus.] (Jn 
8, 6) 

Ka Tá yo facer bassar, portar, traher; 
med. disimbarcar, disbarcar, arrivar [in, 
illo rege ELG + accus.] 

kara yoviCopat [med.] vincer, 
superar, surmontar, conquirer (Hb 11, 
33) 

kaTadéw bandar (Lc 10, 34) 
kaTdOnAoc-ov clarissime, evidente 
(Hb 7, 15) 

kaTaðıkáčw condemnar; judicar 
kaTaóíkn-nc (1) condemna (Fac 25, 
15) 

KATASLWKW chercar diligentemente, 
persequer (Mc 1, 36) 

KATASOVAOW-( [e med.] subjugar, 
submitter a servitute, sclavizar (2Co 11, 


20; Gal 2, 4) 
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KATASUVAOTE UW tyranizar, 
despotisar, opprimer [ alicuno, illo rege 
gen.] (Fac 10, 38; Jac 2, 6) 
kaTd0epa-aToG (TO) anathema, 
malediction (Ap 22, 3) 
katTaðeuaTičw anathematisar, lancear 
imprecationes (Mt 26, 74) 

Ka TQOLOXÜV0O act. dishonorar, macular; 
tamb. pas. avergoniar, poner in 
vergonia; med. avergoniar se, repentir 
se 

KaTaKatwW comburer completemente, 
consumer per le foco 
kaTakaAürToJ|aL [med.] coperir se 
(Tv kedaMy le capite) (1Co 11, 6.7) 
kaTakavyáopal -uat [med.] tractar 
con contempto o arrogantia [alicuno o 
alco, illo rege gen. e KaTd + gen.]; 
gloriar se, sentir se orgoliose; poner se 
supra, triunphar super [illo rege gen. ] 
(unicamente in Jac 2, 13) 
KaTdKetpat [pas.] esser acubate, 
tendite, reclinate; esser infirme, esser 
in le lecto; esser sedite al tabula 
(reclinate) 

KaTaKAdW-( divider, ramper in 
peciettas (TOUG dpTovc le pan, Mc 6, 
41; Lc 9, 16) 

kaTakAetco recluder, clausurar, 
incarcerar, imprisionar (Lc 3, 20; Fac 
26, 10) 

KATAKANPOVOLEW-C dar como 
hereditate (Fac 13, 19) 


KATAKALVW poner, collocar, facer 
seder; pas. seder se, poner se al tabula 
KATAKAUCW inundar, submerger (2Pe 
3, 6) 

kaTakAvopnÓc-o0 (0) inundation, 
diluvio, cataclysmo 

ka TaKoAov0ÉQ-G sequer juxta, 
accompaniar [alicuno, illo rege dat.] 
(Lc 23, 55; Fac 16, 17) 

KATAKOTITW ferir, nocer, facer mal, 
abatter a colpos (Mc 5, 5) 
karakpnpvtCo jectar a basso, 
precipitar, tirar alicuno desde un altitude 
(Lc 4, 29) 

KATAKPLLLA-ATOG (TO) sententia de 
condemnation, condemnation (Rom 15, 
16.18; 8, 1) 

kaTakpívo condemnar [ alicuno , ¿llo 
rege accus., QaváT( a morte] 
KATAKPLOLG-€WG (Á) sententia de 
condemnation, condemnation (2Co 3, 9; 
7,3) 

KATAKÚTTO inclinar le capite, inclinar 
se (Jn 8, 8) 

KATAKUPLE UW dominar, submitter 
[alicuno, illo rege gen.] 

Ka TQÀAQAÉ Q-0 calumniar, parlar contra 
[alco o alicuno , i//o rege gen.] 
kaTaAaALÁ-ác (m) imputation, injuria, 
calumnia (2Co 12, 20; 1Pe 2, 1) 
KaTáAaAoc-ov maledicente, 


calumniator (Rom 1, 30) 
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KATAAALBAVW act. e pas. obtener, 
consequer, attinger, complir; 
comprender, comprehender, conciper, 
acceptar; coger, reprender [illo rege 
accus.]; surprender; med. comprender, 
comprehender, intender 

KATAAE yu eliger, seliger; inscriber, 
registrar, inrolar (1Tm 5, 9) 
KaTANELTIW [e med.] lassar, lassar post 
se; abandonar; quitar, lassar a un lato, 
negliger; reservar; pas. remaner se sol 
KaTaALOdCw lapidar (Lc 20, 6) 

ka Ta AA yn-fic (1) reconciliation, 
arrangiamento, disposition; cambio 
KATAAAGOOW reconciliar [alicuno, illo 
rege accus., con illo rege dat.]; pas. 
reconciliar se 

KATAAOLTIOG-OV restante, resto, 
residuo (Fac 15, 17) 

ka áAu|ua -a 0c (TO) habitation, 
camera de hospite (Mc 14, 14; Lc 22, 
11); albergo, allogiamento, pension, 
hostello (Lc 2, 7) 

KaTAAUW trans. dissolver, destruer, 
abatter, demolir; abolir, lassar sin 
validitate; intr. stoppar, reposar, facer 
halto in le cammino, allogiar se 
kaTapavðávw examinar con 
attention, perciper, observar (Mt 6, 28) 
KATALAPTUPEW-G) declarar, 
testimoniar contra [alicuno, i//o rege 


gen.] (Mt 26, 62; 27, 13; Mc 14, 60) 


KaTauévo remaner, restar, 
permanecer (Fac 1, 13) 
KaTavaALoKo consumer, devorar (Hb 
12, 29) 

KaTavapKdw-G esser gravose [a uno, 
illo rege gen.] 

ka Tave0o facer signal (de 
assentimento) (Lc 5, 7) 

KaTavoé -( considerar, pensar, 
cogitar; dar se conta, observar, 
contemplar, vider 

KATAVTAW-W arrivar [a un loco, illo 
rege ELS + accus.]; fig. attinger, 
complir [algo, illo rege ELG + accus.] 
KATAVUELG-€WG (f) compunction, 
stupor, sopor, turbation (Rom 11, 8) 
kaaviocopat (aor. pas. 
KATNVÙYNV) esser penetrate de dolor, 
restar compungite (Fac 2, 37) 
KATAELOW-W judicar digne, considerar 
digne [de, i//o rege gen.] (Lc 20, 35; 
Fac 5, 41; 2Ths 1, 5) 

kaTaTaTéw-0) calcar; fig. depreciar, 
disdignar, contemner 
KATÁTAVOLG-EWG (il reposo, 
intervallo, pausa; loco de reposo 
KaTatTravw trans. facer cessar, facer 
reposar, reposar (Hb 4, 8); detener, 
continer, impedir, dissuader (Fac 14, 
18); intr. cessar, reposar (Hb 4, 4.10) 
KAaTATÉTAOUA-ATOS (TO) velo, 


cortina 
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kaTarmívo glutir, deglutir, inglutir, 
ingurgitar, absorber, devorar, consumer; 
pas. necar se, suffocar se (unicamente in 
Hb 11, 29) 

KATATLITTW cader [desde le alto de ... 
a, illo rege ETL o ELS + accus.] (Lc 8, 
6; Fac 26, 14; 28, 6) 

KATATAEW navegar verso le costa [illo 
rege ELS + accus.] (Lc 8, 6) 
KATaTOvVÉw-4 maltractar, opprimer, 
tormentar, molestar, persequer (Fac 7, 
24; 2Pe 2, 7) 

kara rovriCopat [pas.] ir se al 
fundo, necar se, suffocar se (Mt 14, 30; 
18, 6) 

ka rápa-ac (N) imprecation, 
malediction 

KkaTapdopat-dual [aor. med. 2e sg. 
KaTNpAOW; pto. med. KATHPALAL] 
lancear imprecationes, maledicer 
kaTapyé-0 dessar inactive o 
impotente; facer ineficace, privar de 
poter; destruer, aboler, annular, 
nullificar; pas. remaner libere o cedite, 
esser separate de [illo rege A110 + gen.] 
kxaTapwuéw-0 [e med.] contar, 
enumerar; pas. esser contate inter, esser 
un de [illo rege €v + dat.] (Fac 1, 17) 
KaTapTlCw (fto. act. KATAPTLOW; 
aor. act. KATNPTLOG; aor. med. 
kaTnprLod mv; pto. med.-pas. 
KATHPTLOWAL) [e med.] preparar, 


disponer, poner in ordine, adjustar, 


restaurar, renovar, reparar, refacer; part. 


pto. pas. KATNPTLOLEVOG 
completemente equipate, perfeccionate 
KATAPTLOLG-€WG (M) perfection (2Co 
13, 9) 

KATAPTLOLLOG-OU (Ò) preparation, 
equipamento (Eph 4, 12) 

kaTapTiow fio. act. del v. 
karapriéo 

kaTraoeío agitar, tremer, trepidar, 
succuter, (le mano pro facer un senial) 
facer seniales [con le mano, i//o appare 
in accus. o dat.] 

KATAOKATTW destruer, abatter, 
desmontar, jectar in basso (Fac 15, 16; 
Rom 11, 3) 

KATAOKEVÁČW preparar, disponer; 
construer, edificar; equipar, 
subministrar, installar 

KATAO knvón-0 campar; fixar, afixar 
le casa, habitar; annidar le aves 
KATAOKNVWOLG-€WG (N) nido (Mt 8, 
20; Lc 9, 58) 

KATGAOKLACW coperir con umbra (Hb 
9, 5) 

KATAOKOTIEW-W [e med.] observar, 
spionar (Gal 2, 4) 

KATAOKOTIOG-OU (0) explorator, spia, 
spion (Hb 11, 31) 

kaTacopicopal [med.] deciper, 
dupar, deluder con sophismas (Fac 7, 


19) 
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KaTaoTé\\w contener, calmar, 
appaciar (Fac 19, 35.36) 
KATAOTNUA-ATOG (TO) conducta, 
comportamento (Tt 2, 3) 

Ka TOO TOM|-f|c M) actitude, calma; 
vestimento, habito, costume (1Tm 2, 9) 
KATAOT PE Pw invertir, cader, collaber 
(Mt 21, 12; Mc 11, 15) 
KATAOTPNVLAW-G) fatigar se, 
affrontar, sequer le impulsos del sensos 
in contra de [alicuno, i//o rege gen.] 
(1Tm 5, 11) 

KATAOTPOPN-HE M) ruina, 
destruction (2Tm 2, 14; 2Pe 2, 6) 
KATAOTPWVVULL (aor. pas. 
KaTEOTPWONV) desmontar, jectar in 
basso, jectar a terra, macellar, occider; 
pas. perir, obir, deceder (1Co 10, 5) 
KATADÚPO portar per le fortia, traher 
(Lc 12, 58) 

kaTaodáco decollar (Lc 19, 27) 
kataodpaytCw timbrar, serrar con 
sigillo (Ap 5, 1) 

KATAOXEOLG-EWG (T]) occupation, 
possession (Fac 7, 5.45) 

KATATLONLL poner, collocar; K. Xáptv 
o XdpLTa facer un favor (Fac 24, 27; 
25, 9) 

KATATOLN-HG Œ) mutilation (Flp 3, 2) 
KATATPE XW descender currente [verso 
alicuno , illo rege ETL + accus.] (Fac 


21, 32) 


KATAE PW act. accusar, censurar; pas. 
esser dominate, vincite 

KaTadevyw fugir, refugiar se [in un 
loco, illo rege €kG + accus.] (Fac 14, 6; 
Hb 6, 18) 

KkaTapoeLpw perverter, corrumper, 
depravar (2Tm 3, 8) 

KATALAEW-C) basiar dulce- o 
ferventemente 

kaTadpovéo-G disdignar,repulsar, 
estimar in pauco, depreciar, monstrar o 
tractar con contempto, contemner [alco 
o alicuno , illo rege gen.] 
kaTadopovnric-o0 (6) contemptor 
(Fac 13, 41) 

KaTaXéw discargar, effunder, versar 
[algo, illo rege accus., super alco o 
super alicuno , illo rege ETL + gen.] 
(Mt 26, 7; Mc 14, 3) 

kara Xx0Óvtoc-ov subterranee, illo que 
es sub le terra (Flp 2, 10) 
KATAXPAOLAL-WLAL [med.] profitar 
se, remover provecto, servir se de, usar 
(1Co 7,31; 9, 18) 

KaTawvyw frigorificar, refrescar (Lc 
16, 24) 

KATE yéAov imperf. act. del v. 
KaTaye\dw-Wù 

KaTELOWAOG-OV plene de idolos (Fac 
17, 16) 


katenwvpion prep. improprie gen. ante, avante, in 
fronte de, in presentia de (Eph 1, 4; Col 1, 22; Jd 
24) 

KATE Eovo Lac () exercer su auctoritate 


super, dominar a [illo rege gen.] 
kaTepyácopat [med.] portar termino, 
complir, executar; producer, crear; 
preparar 

KATE PXOLAL bassar; arrivar [a, illo 
rege ELS + accus.; de o desde, ATÒ + 
gen.] 

kaTeo0Lo mangiar, devorar, consumir; 
explotar 

KATEOTPWONV aor. pas. del v. 
KATAOTPWVYVULL 

KaTEVOVUO diriger in linea recte, 
rectificar, poner in ordine, guidar (Lc 1, 
79; 1Ths 3, 11; 2Ths 3, 5) 
KATEVAOYEW-C) benedicer (Mc 10, 16) 
KATE XO trans. sasir fortemente, 
prender, retener, contener, detener, 
reprimer, impedir; prender, adquirer, 
occupar, poseder, tener; intr. poner 
curso, diriger se verso [illo rege eic + 
accus.| (unicamente in Fac 27, 40) 
KATNYOPpé W-G) accusar, presentar 
cargas o responsabilitate [a o contra 
alicuno , illo rege gen.; de algo, illo 
rege gen. o T€ Ql o KATA + gen.] 
kaTnyopla-ac (m) accusation, 


imputation, carga [contra alicuno , i//o 


KATEVAVTL prep. improprie gen. facie a facie, rege KATA + gen.] (Jn 18, 29; 1Tm 5, 


contra; ante, avante, in fronte de, in presentia de; 


adv. in fronte 


9; Tt 1, 6) 


KATTYOPOG-0U (Ò) accusator 


Ka T1 ]ycp-opoc (Ò) accusator (Ap 12, 
10) 

kaTr|papat e KATNPAOW pto. med. e 
aor. med. 2e sg. del v. KaTApdopat- 
aL 

KATTPTLOA, KATNPTLOGUNY e 
KATYPTLOUAL aor. act., aor. med. e 
pto. med.-pas. del v. KATAPTLCW 
KATNPELA-AG (M) discoragiamento, 
tristitia (Jac 4, 9) 

KATHXEW-C notificar, communicar, 
informar; catechizar, instruer, inseniar 
KATLOOLAL-OULLAL [pas.] prender 
ferrugine, mucer se, oxydar se (St 5, 3) 
KATLOXÙW imponer se, vincer, 
dominar, predominar, prevaler (Mt 16, 
18; Lc 23, 23); tener fortia, esser capace 
de (Lc 21, 36) 

KATOLKEW-C) trans. habitar; intr. stablir 
se, stabilir se in un loco, vivir [in, illo 
rege EV + dat., o adv.] 
KATOLKNOLG-EWG (1) habitation, casa 
(Mc 5, 3) 

KATOLKNTNPLOV-OUv (TO) habitation, 
residentia (Eph 2, 22; Ap 18, 2) 
KATOLKLA-AG (f) habitation, 
residentia, habitat (Fac 17, 26) 
KATOLKLCW consolidar, instalar, facer 
habitar o inviar a habitar (Jac 4, 5) 
karorrptcopat [med.] contemplar in 
le speculo; reflecter in un speculo (2Co 
3,18) 


KATW adv. de loco infra; a basso 
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ka (T€ poc-a-ov compar. de KATO 
plus basso, inferior (Eph 4, 9) 
KATWTEPW adv. compar. a basso; 
minor (ref. al etate) (Mt 2, 16) 

Katéa indecl. Cauda (nomine de un 
parve insula a 40 Km al sud del costa 
sudoccidental de Creta) (Fac 27, 16) 
kavðńcopaL fio’. pas. del v. kalw 
kaÜp.a-a Toc (TO) calor ardente, 
sofocante (Ap 7, 16; 16, 9) 
kavpaTiCw comburer, arder, flagrar 
KdÜcLc -écc (1) action de flagrar(se) 
(St 6, 8) 

KAVOOOLLAL-OULLAL [pas.] comburer, 
deperir per le foco (2Pe 3, 10.12) 
kavoTnpLáCo marcar con ferro 
candente (1Tm 4, 2) 

KavOW fio. act. del v. KALW 
KAUVOWV-~WVOG (0) calor ardente, 
abrasive, suffocante (Mt 20, 12; Lc 12, 
55; Jac 1, 11) 

kavxáopat-Gpat (fto. med. 
KaUXTnoopat; aor. med. 
ékauxmodá mv; pto. med. 
KEKAUYNLAL) intr. gloriar se, ufanarse, 
vanagloriar se [de o circa de alco, i//o 
rege T€ Ql + gen.; a causa de, illo rege 
EV o ETTÍ + dat., con respecto a o usque, 
illo rege ELG + accus.; ante, illo rege 
EVWTLOV + gen.; pro o in interesse de, 
UTÉP + gen.]; trans. laudar, gloriar se 


[de alco, illo rege accus.] 


kaüxnpa-aToc (TO) vanteria, orgolio; 
objecto o motivo de orgolio 
KAUXNOLG-EWG (N) vanteria, vanitate; 
le action de gloriar se o de fanfaronar 
se, orgolio 

kauxhoopal fto. med. del v. 
Kauxdopat-Gpuat 

Kadapvaovy (1) indecl. Cafarnaum 
(citate juncte a le litore nordoccidental 
del laco de Genesaret, a 4 Km al 
occidente del imbucatura del Jordan) 
Keyxpeal-6v (i) Cencreas (porto de 
Corinto, in le flanco occidental del 
itsmo situate juncto al Golfo de 
Saronica) (Fac 18, 18; Rom 16, 1) 
Keópov (0) indecl. Cedron (valle inter 
Jerusalem e le Monte del Olivos) (Jn 18, 
1) 

Kelp.at [pas.] esser tendite, cubate, 
jacite; esser ponite, collocate, situate, 
destinate; esser, incontrar se, trovar se, 
exister 

KELPLA-AG (1) banda, bandage (Jn 11, 
44) 

KELPW (aor. act. EKELP) taliar, tonder; 
med. taliar se, esser pellate 
keka0ápiopat e KEKADE proual pto. 
med.-pas. del v. ka6ap( Co 

KekdOLka pto. act. del v. ka OC Co 
kekáAup pat pto. med.-pas. del v. 
KaAÜT TO 


Kékavpat pto. med.-pas. del v. KALW 
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KEKAUXNpat pto. med. del v. 
Kkauxáouat-wuai 

KEKÉpaopal e KEKPALLAL pto. med.- 
pas. del v. KEPAVVULLL 

KEKAELOLLAL pto. med.-pas. del v. 
KAelo 

KEKANKA e KÉKÀNUAL pto. act. e pto. 
med.-pas. del v. KaAé(Q-G 

KEKALKG pto. act. del v. KM vo 
KEKOLLLAL pto. med.-pas. del v. KÓTTw 
KEKOPEOLLAL pto. pas. del v. 
KOPEVVULLL 

KÉKpaya e kekpátopat pto. act. con 
sign. de pte. e fto. med. con sign. act. 
del v. Kpáčw 

KEKPLKA e KÉKpLpat pto. act. e pto. 
med.-pas. del v. kpivw 

KÉKpuppal pto. pas. del v. KpÚTTTO 
KENEVOLA-ATOG (TO) voce de 
commandamento, ordine, mandato 
(1Ths 4, 16) 

Ke Ae Üw ordinar, mandar, commandar 
[alicuno, i//o rege accus., a facer alco, 
illo rege inf. | 

Ké w (aor. act. EKELAC) pulsar le 
nave a terra; arrivar [usate unicamente 
in le N.T. in composition, cf. €T-] 
kevo8o£(a-ac (f) ambition, 
vanagloria, jactantia (Flp 2, 3) 
kevóðočoc-ov vanagloriose, vanidose 
(Gal 5, 26) 


KEVOG-1-OV vacue; van, sin 
fundamento, frivole, legier, futile; 
inutile, ineficace; €Lc KEVOV in vano 
kevobwvla-ac (1) parola vacue de 
sentito, vaniloquio (1Tm 6, 20; 2Tm 2, 
16) 

KEVOW-( vacuar, depler, privar, perder; 
privar de poter, stupefacer, destruer 
KEVTPOV-OU (TO) aculeo; fig. stimulo, 
incitamento, stimulation, 
incoragiamento 

KEVTUPLWV-WVOS (Ò) centurion (Mc 
15, 39.44.45) 

KEVOG adv. in vano (St 4, 5) 
kepata-ac (1) signo graphic, tracia 
(de un littera) (Mt 5, 18; Lc 16, 17) 
KepaJ.eüc-éoc (0) ceramista, ollero 
(Mt 27, 7.10; Rom 9, 21) 
kepapuLkóc-N-Óv de argilla, de fango 
(Ap 2, 27) 

KEpd|pLov-0U (TO) objeto de ceramica, 
vasculo, vascello, urceo (USaTOG de 
aqua) (Mc 14, 13; Lc 22, 10) 

KE PA|LOG-OU (0) texa (Lc 5, 19) 
KEPAVVULL (aor. act. EKE PACA; pto. 
med.-pas. KEKEPAOWAL e KÉKpapat) 
miscer; dar de biber (Ap 14, 10; 18, 6) 
KEPAG-ATOG (TO) corno, cornage; fig. 
poter, fortia; angulo o extremo 
(0vctao Tntou del altar) 
KEPÁTLOV-0U (TO) harrubah (Lc 15, 
16) 
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kepóoaívo (fto”. act. KEpSHOw; fio’. 
act. K€ pOdvO; fto. pas. 
kepónoopat; aor. act. EKEPSNOA e 
éképõava; aor. pas. EKEPSNONV) 
ganiar, lucrar, obtener provecto; 
sparniar, evitar [alco, i//o rege accus.] 
K€ PS0G-OUG (TO) ganantia, provecto, 
vantage, avantage (Flp 1, 21; 3, 7; Tt 1, 
11) 

KÉppa-aTOG (TO) pecunia, sp. pecunia 
solute (Jn 2, 15) 

KE PWLATLOTYG-OU (0) cambiator (Jn 2, 
14) 

Ke PAAGLOV-OU (TO) le puncto 
principal, illo plus importante, illo 
summe (Hb 8, 1); summa de pecunia, 
capital (Fac 22, 28) 

keda -ñc M) capite; K. yoviac 
petra angular; le primo, chef, dirigente; 
persona, homine, vita; KedaAnv kACvo 
dormir, reposar, e fig. morir 
KeoaALÓo-0 ferir, colpar in le capite 
(Mc 12, 4) 

keoaXCc-L60c M) rolo (de un libro) 
(Hb 10, 7) 

ke XAPLOLAL pto. med.-pas. del v. 
xapilopal 

kéxpmual pto. med. del v. xpáopal 
KE XUKA e ké XVUAL pto. act. e pto. 
med.-pas. del v. XÉW 

KTUÓW-W poner capistro (BoUv a un 
bove (1Co 9, 9) 


KUÑOOG-0U (0) censo, tributo, imposto, 
taxa 

Kijrroc-ov (0) jardin, horto 
krirovpóc-o0 (Ò) jardinero, 
hortocultor (Jn 20, 15) 
KT}PUYHA-ATOG (TO) proclamation, 
predication, anuncio 

kripu£-vkoc (0) heraldo, mensagero; 
predicator, apostol (1Tm 2, 7; 2Tm 1, 
11; 2Pe 2, 5) 

KNpdoow (fto. act. KNEVEW; aor. act. 
éknpvEa; aor. pas. EKTPÜXONV) 
proclamar, annunciar; predicar 
Kfjroc-ouc (TO) monstro marin (Mt 
12, 40) 

Knpdc-d (0) Cefas (supernomine de 
Simon Petro, discipulo e apostol de 
Jesus) 

KLBWTOG-OU (T) coffro, caxa, arca; 
arca del aliantia 

kiOd pa -ac (M) cithera, harpa, lyra 
ka (Co sonar le cithera (o qualquier 
instrumento de corda) (1Co 14, 7; Ap 
14, 2) 

kiOapo6óc-o0 (0) citherista que canta 
accompaniante se con le lyra(Ap 14, 2; 
18, 22) 

Kuukta-ac m) Cilicia (region o 
provincia roman al sudoriente de Asia 
Minor, cuje capital era Tarso) 
KLVOUVE ÜW impericular, poner se in 
periculo, currer periculo 


I4 € . . 
KLVOUVOG-OU (0) periculo, risco 
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KLVÉW-Ô (fto. act. KLVYJOW; aor. act. 
EkLUNOA; aor. pas. EKLUNONV) act. 
mover, remover, agitar, torquer (THV 
Kedadny le capite); fig. incitar; pas. 
poner se in movimento, mover se 
KLVVd LO LOV-0U (0) cinamomo 
(substantia aromatic) (Ap 18, 13) 

Ktc (0) indecl. Kis (patre de Saul in 
Fac 13, 21) 

Kl vpmuL (aor. act. Expn ga; aor. 
imper. 2e sg. XPT|OOV) prestar (Lc 11, 
5) 

KAdOOG-0U (0) ramo 

KAaLW (fto. act. Kka0O0; fto. med. con 
sign. act. KA DOOUOL: aor. act. 
EKÀavoa) intr. plorar, lamentar, 
deplorar; trans. plorar pro [alicuno ] 
KAGOLG-€WG (N) action de ramper, 
fraction (TOU GOT OU del pan) (Lc 24, 
35; Fac 2, 42) 

K\dopa-aTog (M) pecietta, fragmento, 
resto 

KAavóta-ac M) Claudia (nomine de 
un christiana in 2Tm 4, 21) 
KAa8Loc-ov (0) Claudio (le 
imperator Tiberio in Fac 11, 28; 18, 2; 
Lisias, commandante del guarnition 
roman stationate in Jerusalem in Fac 
23, 26) 

KAavOpn.Óc -o0 (6) plancto, lamento 
Kk\avoopat e kKAa000 fto. med. con 


sign. act. e fio. act. del v. kMatw 


KÀÁW (aor. act. €KAaOQ; aor. pas. 
EKAGOONV) partir (le pan) 

KAelc, K\ELSOG (M) [accus. sg. 
KAetóa e KAelv; accus. pl. KAetoac e 
KAetc] clave [gen. seque lo] 

KAet (fio. act. KAELOW; aor. act. 
EKAELOG; aor. pas. EKNELGONV; pto. 
med.-pas. KEKE LOU aL) excluder (le 
porta sub con clave), transversar; serrar 
KAELLA-ATOG (TO) furto (Ap 9, 21) 
KAeorrdc-d (0) Cleofas (nomine de un 
discipulo de Jesus in Jerusalem in Lc 
24, 18) 

KÀÉOG-OUS (TO) honor, gloria, merito 
(1Pe 2, 20) 

K\ÉTTT TG OU (6) robator, fur, effractor 
KAéTrTO (fio. act. KNEW; aor. act. 

ex Meda) robar, furar 

KAfj.a-aT0c (TO) ramo, sarmento, 
pecietta 

KiAmunc-evtoc (6) Clemente (un 
colaborator de Paulo in Eph 4, 3) 
Kk\npovopé w-G hereditar, reciper un 
hereditage, reciper in possession 
kAnpovopula-ac (Ñ) hereditate, 
hereditage, possession 
KANPOVOLOG-OU (0) hereditario 
KAfjpoc-ov (0) sorte, tiramento al sorte; 
portion, parcella assignate per tiramento 
al sorte, parte de un hereditage; 
ministerio apostolic 

kAnpów-0 sortear, designar per sorte, 


elegir, seliger, selectionar (Eph 1, 11) 
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KAfjotc ecc (T) appello, vocation 
KANTOG-1)-OV apellate, invitate 

Kii Bavoc-ov (0) furno, estufa (Mt 6, 
30; Lc 12, 28) 

KAL[La-a TOG (TO) region, territorio, 
zona geografic (Rom 15, 23; 2Co 11, 
10; Gal 1, 21) 

KALVÁPLOV-0U (TO) dim. de KVN 
lecto, cama (Fac 5, 15) 

KALvr]-mc (1) lecto, lectiera 
KALVLOLOV-OU (TÓ) dim. de KVN 
parve lecto, lectiera (Lc 5, 19.24) 
KALvo (fto?. act. KNLVÓ; aor. act. 
EKALVG; aor. pas. EKALONV; pto. act. 
kékALKOL) inclinar, appoiar; reclinar, 
accostar; facer retroceder, recular, 
retrogradar, rebatter, repulsar, repeller, 
repudiar, derivar; intr. declinar (le dia) 
KALo(a-ac (1) gruppo, equipa de 
personas sedete pro mangiar (Lc 9, 14) 
KAOTTT-T]G (]) robamento, furto (Mt 15, 
19; Mc 7, 21) 

KAVSWV-WVOG (Ò) agitation del undas 
(Jac 1, 6); unda (Lc 8, 24) 
kAvowvicopal [pas.] flottar al joco 
del undas, esser agitate per le undas 
(Eph 4, 14) 

KXorrác-à M) Cleofas (nomine de 
persona in Jn 19, 25) 

kvYOouat [pas.] sentir titillation; sentir 


prurito (2Tm 4, 3) 


Kví(60c-ov M) Cnido (nombre de un 
peninsula e de un citate al littore del 
costa de Caria) (Fac 27, 7) 
KkOSpdVTNG-0U (Ò) quadrante (moneta 
roman de cupre, quarte parte del asse) 
(Mt 5, 26; Mc 12, 42) 

KoLALa.-ac (1}) abdomen, stomacho; 
matrice, sino materne; cavitate 
abdominal 

KoLuáopal -Suat [pas.] dormir, 
accostar se; dormir le somno del morte, 
morir 

KOLUNOLG-€WG (Á) somno, sopor del 
somno (Jn 11, 13) 

KOLVOG n -ÓV commun; vulgar, 
ordinari, impur, inmunde, profan 
KOLVÓC-G profanar, macular, facer 
impur, considerar profan o inmunde 
KOLVWVÉW-W prender parte, participar, 
esser participe [in o de algo, i//o rege 
gen. o dat. de cosa, con alicuno , dat. |; 
facer participe, tener communion [con 
alicuno, illo rege dat., in o como, illo 
rege EV + dat. o €lG + accus.] 
KOLVWVLA-AG (M) participation, 
communion; union, relation, 
communication; almosna, eleemosyna, 
collecta 

KOLVOVLKÓG-1]-Óv.. generose, ille que 
comparti su benes (1Ths 6, 18) 
KOLVWVOG-OU (om) companion, 


collega, participe, comparticipe [de 
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alicuno, illo rege dat., de alco, gen., in 
alco, illo rege év + dat.] 

KOÍTN-NG (1) lecto; relationes intime, 
sexual 

KOLTWV-WVOG M) dormitorio, alcova 
(Fac 12, 20) 

KOKKLVOG-N-OV rubicunde scarlatin 
KOKKOG-OU (0) semine, grano 
KOAdCW [e med.] castigar, reprehender 
(Fac 4, 21; 2Pe 2, 9) 

KoAaketa-ac (1) adulation, flatteria 
(1Ts 2, 5) 

KÓMAOLG-EWG (T) castigamento (Mt 
25, 46; 1Jn 4, 18) 

koai £o colpar con la palma, 
maltractar 

koX\dopat-Gpat [pas.] unir se, 
associar se, junctar se 

KOAMAOUPLOV-OU (TO) collyrio (Ap 3, 
18) 

koMuBLOTNG-OÚ (0) cambiator (Mt 
21, 12; Mc 11, 15; Jn 2, 15) 
koAOBOW-G accurtar, curtar, abbreviar 
KoXoocal-dv (al) Colosas (de Frigia, 
citate in le litore del curso alte del rivo 
Lico) (Col 1, 2) 

KÓATTOG-OV (0) sino, pectore, gremio; 
ruga de un vestimento (Lc 6, 38); golfo, 
baia (Fac 27, 39) 

KoAup Báco-6 natar (Fac 27, 43) 
rkoivu Dip gc (T) piscina, stagno 
(Jn 5, 2.7; 9, 7) 


KoAovta-ac Ñ) [presto latin] colonia 
(militar) (Fac 16, 12) 

koudo-0 tener capillo longe (1Co 11, 
14.15) 

KOUN-NG (5) capillo, pilo, capillatura 
(1Co 11, 15) 

KOULCW (fto'. med. koutoopat; fto”. 
med. KOULOÜLUAL; aor. act. EKÓULOA; 
aor. med. EKOULOAUNV) act. traher 
(unicamente in Lc 7, 37); med. reciper, 
obtener, arrivar, attinger, complir; 
reprender, ganiar, recuperar, restablir 
kopubórepov adv. compar. melio; K. 
Ë XELV sentir se, incontrar se melio, 
recuperar le sanitate (Jn 4, 52) 
KOVLAW-W blanchir, blanchir con lecte 
de calce (Mt 23, 27; Fac 23, 3) 
KOVLOPTOG-OU (0) pulvere 

KoTIaCW cessar, calmar se, minuer, 
reducer, remitter, subsider (Ó due |LOG 
le vento, Mt 14, 32; Mc 4, 39; 6, 51) 
KOTTETÓG-OÚ (6) colpo de pectore, 
lamentation (Fac 8, 2) 

Korni]-fjc (Í) massacro, occision, 
macellamento, carnage, (Hb 7, 1) 
KOTILAW-W laborar durmente, effortiar 
se, desirar con effortio; esser exhauste, 
fatigar se 

KÓTTOG-0U (0) fatiga, laboro fatigante, 
effortio 

korrpla-ac (N) stercorario (Lc 14, 35) 
KÓTTpLOV-0U (TO) stercore, composto 
(Lc 13, 8) 
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KOTITW (fto. act. KOWW; fio. med. 
KOMOWAL; aor. act. EKOWA; aor. med. 
EKOWAUNV; aor’. pas. ÈKÓTNV; pto. 
med.-pas. KÉKOLULUAL) act. secar, 
accurtar; med. colpar se le pectore, 
plorar, luger, gemer, affliger se, 
lamentar se, regrettar se [pro alicuno, 
illo rege accus. o ETÍ + accus.] 
kÓpa€-akoc (0) corvo (Lc 12, 24) 
KopáoLov-ov (TO) dim. de KOPE puera, 
infante 

kopBáv [voce hebree] indecl. (0) 
oblation, offerta (pro Deo) (Mc 7, 11) 
kopBavác-á (0) tresor del templo (Mt 
27, 6) 

Kópe (Ó) indecl. Core (un israelita que 
era chef de un gruppo de rebellion 
contra Moises in Jd 11) 

KOPEVVULLL (aor. pas. EKOPEGONV; 
pto. pas. KEKOpeopat) pas. fatigar se, 
satiar se (Fac 27, 38; 1Co 4, 8) 
KopívOLoc-ov (0) corintio (Fac 18, 8; 
2Co 6, 11) 

Koptv0oc-ou (m) Corintho 
Kopvr]ALoc-ou (0) Cornelio (de 
Cesarea, un centurion) 

KÓpoc-ou (0) cor (mensura hebree, 393 
litros) (Lc 16, 7) 

KOO|LÉ()-0) ordenar, adaptar, disponer, 
preparar; adornar, ornar, decorar; 
guarnir, estimar 

KOO|LLKÓG-T]-Óv del mundo, mundan 
(Tt 2, 12); material, terrene (Hb 9, 1) 


KÓOULOG-OV prudente, honeste, 
honorabile, estimate, respetabile; 
cumplitor de su deberes, moderate, 
temperate, modeste (1Tm 2, 9; 3, 2) 
KOOWOKPATWP-OPOG possessor, 
proprietario, senior del mundo, 
gubernador del mundo (Eph 6, 12) 
KÓOUOG-OU (0) mundo, universo; 
ordine del universo; le terra habitate, 
humanitate; atavio, ornamento, adorno 
(unicamente in 1Pe 3, 3) 
Kooaproc-ou (0) Cuarto (nomine de 
un christano in Rom 16, 23) 

KOVU [voce aramee] leva! te (Mc 5, 41) 
KOVOTWOLA-AG (N) [presto latin] 
custodia, guarda (de soldatos) (Mt 27, 
65.66; 28, 11) 

Kouch (t facer legier, subtraher peso 
(Fac 27, 38) 

KÓQLVOG-0U (Ò) corbe, paniero, cesto, 
cesta, canasta 

Kolb e kÓwopuaL fto. act. e fto. med. 
del v. KÓTTTO 

kpáBaTToc-0u (0) lecto, lectastro 
kpáčw (fto. act. KOdEW; fio. med. con 
sign. act. K€ koátopat; aor’. act. 
¿xpata e ékékpaéa; aor’. act. 

é KPAYOV; pto. act. con sign. de pte. 
kékpaya) critar, vociferar, parlar a 
critos; clamar, exclamar 
KpatrráAn-nc (1) ebrietate, 
inebriatura, disfrenamento (Lc 21, 34) 


kpavtov-ov (TO) cranio, capite 
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kpáčw fto. act. del v. kpáC 
Kpáorre8ov-ov (TO) bordo, margine, 
frangia, orlo 

KPATALOOLAL-OUPLAL [pas.] reinfortiar 
se, roborar se, consolidar se 
KPATALOG -d-OV forte, potente (1Pe 5, 
6) 

KPATE-( sasir, prender, retener, 
conservar [i//o rege gen. o accus.]; 
mantener firme, firmemente 
KPÁTLOTOG-=-N-0V superl. de à yaBÓc - 
Tj-Óv illustre, excelentissisme 

KPÁTOG -OUG (TO) fortia, vigor; poter, 
dominio; KpATOG EXELV TLVOG tener 
poter super alco 

kpavydCw critar, vociferar, clamar in 
voce alte 

KpavyT}-ÎG M) crito, critage; clamor, 
lamento, timor 

KpéaG-ATOG [e WE] [accus. pl. kpéa] 
(TÓ) came (Rom 14, 21; 1Co 8, 13) 
KpeLTTOV e KPELOOOV-OV Leen, OVOG] 
compar. de d'yad6c 4]-Óv melior; plus 
forte, plus potente; superior; plus 
profitose, plus avantagiose 
KPEWAVVULLL (aor. act. EKpéuaoa; 
aor. pas. EKPELLÓÁOONV) trans. colgar 
[alrededor de, illo rege TEPL + accus.]; 
intr. pender [de, illo rege ÈK o ETL + 
gen.]; pas. esser pendite o suspendite; 
fig. depender de (unicamente in Mt 22, 
40) 


kpnuvóc-oÚ (0) ravina, precipitio (Mt 
8, 32; Mc 5, 13; Lc 8, 33) 
Kpmne-nT6G (0) cretense (Fac 2, 11; Tt 
1, 12) 

Kpmokne-evTOG (0) Crescente 
(nomine de persona in 2Tm 4, 10) 
Kpytn-n¢ (1) Creta (insula grec) 
kpLON-ñG (Á) hordeo (Ap 6, 6) 
kpiOrcopaL fio. pas. del v. kpivw 
kp(OLvoc-n-ov de hordeo (Jn 6, 9.13) 
KPLLLA-ATOG (TO) judicio, sententia 
judicial; sentencia de castigation; 
decision, resolution, veredicto; 
condemnacion, damnation, pena; 
querela, litigio; accusation; dominio, 
poter o auctoritate pro judicar 
(unicamente in Ap 20, 4) 

KOLVOV-OU (TÓ) lilio (Mt 6, 28; Lc 12, 
27) 

Kplvuw (fto”. act. KpLVG; fto. pas. 
kpLONOOMAL; aor. act. EKPLVA; aor. 
pas. EKPLONV; pto. act. KÉKPLKA; pto. 
med.-pas. KEKQLULAL) decider, accordar, 
determinar, judicar; accusar; 
condemnar, castigar; gubernar 
(unicamente in Lc 22, 30); eliger, 
seliger, preferer; pas. comparer in 
juicio, litigar 

KPLOLG-€WG (N) judicio; sententia, 
condemnation; derecho, justicia, 
castigo, tribunal de justitia 
Kptotroc-ovu (0) Crispo (nomine latin 
de persona in Fac 18, 8; 1Co 1, 14) 
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KPLTNPLOV-OUv (TO) tribunal de justitia 
(Jac 2, 6); processo (1Co 6, 2.4) 
KPLTNG-OU (0) judice, arbitro; 
advocato, procurator 

KOLTLKOG-1)-OV capace de judicar [alco, 
illo rege gen.] (Hb 4, 12) 

kpoúw colpar le porta 

kpúrrTn-nc (1) loco abscondite, celate, 
secrete, crypta (Lc 11, 33) 
KpurrTÓG-1]-ÓV occulte, secrete, 
abscondite 

kpürrTO (fto. act. Kpùbw; aor. act. 
ékpuda; aor’. pas. EKpUBNV e 
EKPUONV; pto. pas. KEKPULLAL) 
occultar, absconder; interrar, inhumar; 
occultar se, permanescer occulte; med. 
occultar pro se, guardar in secreto 
kpuoTaAALCO esser brillante e 
transparente como le crystallo (Ap 21, 
11) 

KOUOTAAAOG-OU (0) crystallo (Ap 4, 6; 
22, 1) 

kpupatoc-a-0v occulte, secrete (Mt 6, 
18) 

Kpudri adv. in occulto, a abscondito, in 
secreto (Eph 5, 12) 

kpúrlw fio. act. del v. KPÙTTW 
KTdopat-dpual (fio. med. KTHOOLAL; 
aor. med. é«Trjoá mv) adquerer, 
ganiar pro se, procurar se; obtiner 
KTELVW, kTévvo e KTEVVULLL (io 
act. KTEVO; aor. act. EKTELVA; aor. 


pas. €KTAVONV) macellar, occider 


[usate unicamente in le N.T. in 
composition, cf. ATO-| 

kTfj|.a-aTOG (TO) ben, possession, 
proprietate, terreno; p/. possessiones 
KTTjVOG-0UG (TO) capite de bestia, 
animal; pl. bestial bovin 

KTYOOLAL fio. med. del v. KTÁOAL- 
dual 

KTATOP-0Poc (0) possessor, 
proprietario (Fac 4, 34) 

KTLCW (aor. act. EKTLOG; aor. pas. 
EKTLOONV; pto. med.-pas. EKTLOpal) 
crear; facer 

KTLOLG-€WG M) creation; cosa create, 
creatura; auctoritate (unicamente in 1Pe 
2, 13) 

KTLOMA-aTOG (TÓ) creatura, illo que 
es create 

KTLOTNG-OU (0) Creator (1Pe 4, 19) 
KuBeta-ac M) joco de datos, fig. 
astutia (Eph 4, 14) 

KUBÉPVNOLG-EWG (1) capacitate de 
administrar o diriger (1Co 12, 28) 
KkuBepviyrnc-ou (0) pilota, 
commandante, capitano, patrono (Fac 
27, 11; Ap 18, 17) 

KUÉ(-() e KUW (aor. act. ékürjoa) 
esser gravide, esser pregnante, portar in 
le sino [usate unicamente in le N.T. in 
composition, cf. ATTO-| 

KUKAE ÜW rodear, circumferer, ambir, 


cinger (Ap 20, 9) 
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KUKAO0EV adv. de tote partes, circa (Ap 
4, 3.4); prep. improprie gen. circa (Ap 
4, 8) 

kukAÓw-0 rodear, circumferer, ambir, 
cinger [alicuno , illo rege accus.] 
KUKAW dat. adv. in circulo, circa, per 
tote partes; prep. improprie gen. circa 
KUALOLLAL [pas.] rolar se (Mc 9, 20) 
KUALOLLOG-OU (0) action de rolar se 
(2Pe 2, 22) 

KUAAÓG-1]-Óv stropiate 

kÜp.a-a Toc (TO) unda 

kou BaXov-ov (TO) cymbalo (1Co 13, 
1) 

KÜp.LVOV-OU (TO) cumino (Mt 23, 23) 
KUVÁPLOV-0U (TO) dim. de KUWV 
canetto, can 

KUVEW-C (fto. act. KUVÑO0; aor. act. 
éÉKÜVNOA) basiar [usate unicamente in 
le N.T. in composition, cf. TPOG-] 
Küórptoc-ou (0) cypriota (Fac 4, 36; 
11, 20; 21, 16) 

Kúrpoc-ou (fj) Cypro (insula del 
Mediterranee oriental) 

KUTITW (aor. act. Ek uba.) inclinar se 
verso avante o verso basso, quattar (Mc 
1,7; Jn 8, 6) 

Kupnvatoc-ou (0) cyreneo, de Cyrene 
Kopnvn-nc Œ) Cyrene (citate del nord 
de Africa, capital de Cyrenaica, 
Pentapolis) Fac 2, 10) 

Kupnv_oc-ou (0) Kyrinio (gubernator 


roman de Siria in Lc 2, 2) 


kupta-ac (1) seniora, domina(2Jn 1, 
1.5) 

KuptakÓc-T]-ÓV concernente al Senior 
(1Co 11, 20; Ap 1, 10) 

KUpLE ÜW esser senior, dominar [alco, 
illo rege gen.] 

KÚPLOG -0U (0) Senior; senior, domino 
KUpLOTNG-NTOG (N) auctoritate, 
soveranitate, potestate 

kupów-0w [e med dar fortia de lege, 
confirmar, ratificar (Gal 3, 15); decider 
se (2Co 2, 8) 

KUWV, KUVÓG [dat. pl. kvot] (6) can 
KGAOV-OU (T Ó) cadavere, corpore inerte 
(Hb 3, 17) 

KWAUW impedir, intruder [alco, illo rege 
inf., alicuno, illo rege accus.]; opponer 
se, poner obstaculo [alicuno, illo rege 
accus.]; prohiber [facer alco, illo rege 


inf.]; refusar 
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KOyn-nG (9) village 

KOJLÓTIOALG-€ GG (H) villa con mercato 
(Mc 1, 38) 

KO[LOG-OU (0) festino, banchetto, orgia, 
bacchanal (Rom 13, 13; Gal 5, 21; 1Pe 
4, 3) 

KGQvoxp-orroc (0) mosquito, culice (Mt 
23, 24) 

Koc, Kő [accus. KŐ] (fj) Cos (insula 
grec del Mar Egee) (Fac 21, 1) 

Kwod (0) indecl. Cosam (nomine de 
persona in le genealogia de Jesus in Lc 
3, 28) 


KWPOG -N-0V muto; surdo 
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\ayXdvw (aor. act. EXAXOV) tener, 
Obtener o reciper per sorte o per destino; 
esser designate per sorte; tirar al sorte 
AáCapoc-ov (0) Lazaro (fratre de 
Maria e Marta; mendico in le parabola 
de Lc 16, 19-31) 

\ddpa adv. furtive-, secretemente 
\aT\ay-aT0c (M) tempestate, huracan, 
vento tempestuose (Mc 4, 37; Lc 8, 23; 
2Pe 2, 17) 

\akdw-0 (aor. act. éAákrjoa) 
erumper (Fac 1, 18) 

\akTLCw dar colpos de pede (Fac 26, 
14) 

\a\é w-0 parlar, dicer, contar, referer [a 
alcuno, illo rege dat. o 
TPO + accus.; con alicuno o cerca de 
alco, pE TÀ + gen.]; esser capace de 
parlar; A. TOV \6YOV predicar, 
proclamar 

AO AL OC (1) parola, discurso, 
conversation (Jn 4, 42); maniera o modo 
de parlar (Mt 26, 73; Jn 8, 43) 
\auBdvw (fto. med. Muwopat; fto. 
pas. MPINTOLAL; aor’. act. ÉXa ov; 
aor. pas. € Abt: pto. act. MPa; 
pto. med.-pas. ELAMUYAL) sasir, 
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prender, pretender; aceptar, reciper; 
consequer, arrivar, attinger, cumplir, 
obtiner; cuuBovALov AapBávetv 
adoptar un resolution; cassar, incassar o 
imponer tributos 

Adpexy (0) indecl. Lamec (patre de 
Noe in Lc 3, 36) 

Aag.Trá -á80c (1) luce, torcha, flamma, 
lampada, lampa 

\apTpoc-d-0v brillante; radiante, 
resplendente; splendide 
MALTPOTNG-NTOG (À) 
resplendentia,lustro, splendor (Fac 26, 
13) 

AAUTPWG adv. splendidemente (Lc 16, 
19) 

AOU TW (fio. act. Mw; aor. act. 
éAapupa) [e med.] brillar, illuminar, 
splender, fulger, resplender, incandescer 
havOdvw (aor’. act. EhaGov; pto. 
med.-pas. Xé NOUAL) celar se, occultar 
se, esser o permanecer occulte, passar 
inadvertite 

Aa£evTÓcG-]-Óv excavate in le roca (Lc 
23, 53) 

Aaoóí(keta-ac (f) Laodicea (citate 
frigie a orillas del Rivo Lico) 
AaodtketG-€we (0) natural de 
Laodicea, laodicense (Col 4, 16) 
Aaóc-o0 (0) gente, plebe, multitude, 
grege, turba; populo, nation; sp. populo 
de Deo, populo de Israel; populo 


christian 


MipuyE-vyyoc (6) gorga (Rom 3, 13) 
Aaocaía-ac (1) Lasea (citate in le 
litore meridional de Creta) (Fac 27, 8) 
\aTopéw-G) cavar in petra o in le roca 
(Mt 27, 60; Mc 15, 46) 

AaTpeta-ac (1) servicio divin; culto 
religiose, adoration 

AAT PE UW servir, esser a servicio [de, 
illo rege dat.]; adorar, venerar 
cultualmente [illo rege dat.] 

Ad xavov-ov (TO) vegetal, legumine 
Ae YLWV-~GVOG (Å) legion 

XÉ YW (fto?. act. Epc; aor’. act. ELTTOV e 
ela; aor. pas. éppéOnv e éppri@nv: 
pto. act. ELPNKA; pto. pas. ELPNUAL) 
dicer, parlar [alco, i//o rege acus., inf. o 
OTL; a alicuno , dat. o TEOG + accus.]; 
pensar, cogitar, intender, comprender; 
demandar, inquirer, responder; ordenar, 
exhortar, avisar, conciliar, 
recommendar; affirmar, declarar, 
constatar; appellar [alco a alicuno, illo 
rege duple accus.]; significar, voler 
decir 

\eTtuua-aToG (TO) resto (Rom 11, 5) 
Acloc-a-ov plan, platte (Lc 3, 5) 

Met tw (fto. act. NeGbo; aor’. act. 
EXLTIOV; aor. pas. Ae LPONV; pto. 
med.-pas. Xé Xe LULU au) trans. lassar 
retro; intr. esser absente; med. e pas. 
esser lassate retro; lassar, esser in falta, 


carer 
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\ELTOUPYÉW-W servir, prestar servicio 
(Rom 15, 27; Hb 10, 11); attender un 
ministerio sacrate, del culto (Fac 13, 2) 
Ae LTOUPYyLA-ÂS (1) servicio, 
ministerio; servicio del culto, ministerio 
sacrate; sp. Sacrificio Eucharistic 
NELTOUPyLKÓOG-N-ÓV destinate al 
servicio; concernente al servicio (Hb 1, 
14) 

NELTOUPyóG-OÚ (Ò) servitor, ministro 
(del culto) 

Ae är fto. act. del v. Ae Um 

Aé Ae LU uat pto. med.-pas. del v. 
NECITO 

AéNnopaL pto. med.-pas. del v. 
AavOávo 

AEMÓYLOLOL pto. med. con sign. act. e 
pto. pas. del v. NoryLCopat 

Ahovpual pto. med.-pas. del v. NOU 
Ae pa [voce aramee] cur? perque? 
proque? (Mt 27, 46; Mc 15, 34) 
AévTLOV-OU (TO) [presto latin] panno, 
drappo, toalia (Jn 13, 4.5) 

Aeríc -LGoc M) squama (Fac 9, 18) 
Aérrpa-ac (1) lepra 

AeTrpóc-á -Óv leprose 

AeTrTÓV-00 (TO) lepton; numisma de 
parve valor (numisma parve de bronzo, 
le medietate del quadrante roman, 
octave parte del asse, un taxa super le 
mercantias) (Mc 12, 42; Lc 12, 59; 21, 
2) 


Aevi e Aevic (0) indecl. Levi (filio de 
Jacob in Hb 7, 5.9; Ap 7, 7; filio de 
Matat, antecessor de Jesus in Lc 3, 24; 
filio de Matat, antecesor de Jesus in Lc 
3, 29; publicano discipulo de Jesus in 
Mc 2, 14; Lc 5, 27.29) 

A€ULTNG-Ov (0) levita (Lc 10, 32; Jn 1, 
19; Fac 4, 36) 

A€ULTLKOG-1)-OV levitic (Hb 7, 11) 
Aevkatvo (aor. act. EXEÚKAVA,) 
blanchir, poner albe (Mc 9, 3; Ap 7, 14) 
AeukÓc-]-Óv albe; brillante, lucente, 
lustrose relucente, incandescente, 
resplendente, pur, luminoso 
AéQv-ovTOG (0) leon 

Amt Œ) oblido, oblivion; ANONY 
\auBdvw TLVÓC oblidar, negliger 
alique (2Pe 1, 9) 

AA eu (1) action de prender o 
de reciper (Flp 4, 15) 

AMubopal fio. med. del v. \auBdvw 
ANvoc-ov (1) pressa, recipiente ubi on 
calca le uva 

Afjpoc-ov (0) trivialitate, fatuitate, 
nonsenso (Lc 24, 11) 

ANOT ne -OÜ (0) robator, fur, effractor, 
bandito, fur in le camminos 
AndOroopaL fio. pas. del v. Nau ávo 
Mav adv. multo, bastante, satis de; 
troppo, troppo de 

Al Bavoc-ou (0) incenso (Mt 2, 11; Ap 
18, 13) 
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A.BavoTÓc-o0 (0) incensario (Ap 8, 
3.5) 

AtBeprtvoc-ou (0) [presto latin] 
liberto (Fac 6, 9) 

ALBùn-nc (n) Libia (region 
nordafrican inter Egipto e Cirene) (Fac 
2, 10) 

A DOC lapidar 

MOLVOG-N-OV (facite) de petra (Jn 2, 6; 
2Co 3, 3; Ap 9, 20) 

\AL00BoXé w-G jectar petras, lapidar 
Al Doc Ou (0) petra; petra preciose 
\MLOdOTPWTOG-OV facite de petra, 
pavite con petras (Jn 19, 13) 
ALKUdW-( applattar, contender, facer 
disparer, annihilar (Mt 21, 44; Lc 20, 
18) 

ALUNV-€V0G (0) porto (Fac 27, 12) 

M uvn-ns (1) laco; stagno 

ALLLOG-OU (0/M) fame; scarsitate, 
carentia, insufficientia, penuria, raritate 
ALvov-ou (TO) lino, vestimento de lino 
(Ap 15, 6); micca (Mt 12, 20) 
Atvoc-ou (0) Lino (nomine de un 
christiano in 2Tm 4, 21) 
Aurrapóc-á-Óv magnific, splendide, 
luxuriose, sumptuose (Ap 18, 14) 
MTpa-ac M) libra (mensura de peso 
roman equivalente a 327 g) (Jn 12, 3; 
19, 39) 

Mb, ALBOG (0) sudoccidente (Fac 27, 
12) 


Aoyeta-ac (1) collecta (1Co 16, 1.2) 
\oylCopat (fio. med. con sign. act. 
\oyloopat; fio. pas. NO YyLIONTOLAL; 
aor. med. con sign. act. ENOyLOIA NV; 
aor. pas. € NoyLoOny; pto. med. con 
sign. act. \E NO YLOUAL; pto. pas. 
AEMÓYLOJLAL) considerar, esser del 
opinion de; contar, contabilisar, 
computar; considerar, tener in conto; 
judicar, creder, opinar, pensar, cogitar 
AoyLKÓcG-f-Óv del mente, spiritual, 
rational, intelectual (Rom 12, 1; 1Pe 2, 
2) 

AÓ'yLOV-OU (TO) parola, inseniamento; 
sententia 

AÓYyLOG -Q.-OV diserte, eloquente; docte, 
erudite (Fac 18, 24) 

oyLoObjooat fio. pas. del v. 
\oy{Copat 

\0yLop6c-0Ù (0) consideration, 
pensamento, reflexion (Rom 2, 15; 2Co 
10, 4) 

\oyloopat fto. med. con sign. act. del 
v. \oy{Copat 

oyopaxéo-0 disputar futilmente, 
placiar se in discussiones vane (2Tm 2, 
14) 

\oyopaxLa-a (f) controversia de 
parolas, altercato van (1Tm 6, 4) 
MOYO OU (0) parola; dicto, proverbio; 
discurso, predication; conto, computo 


Ar xn-nc Œ) lancea, picca (Jn 19, 34) 
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AotLGopé(-G [e med. e pas.] injuriar, 
ultragiar, insultar 

AotGopta-ac OC vituperio, insulto, 
ultrage, dishonor (1Tm 5, 14; 1Pe 3, 9) 
AOLSOPOG-OU (0) injuriose, 
blasphemator (1Co 5, 11; 6, 10) 
AOLLLOG-1]-OV ille que contagiona per le 
peste; fig. perniciose (Fac 24, 5) 
AOLU OC 00 (0) peste; epidemias, 
infirmitates, morbos, maladias (Lc 21, 
11) 

\OLTÒOG-T]-OV restante, que remane; pl. 
le restantes, le alteres; TO AOLTrÓV e 
Tov \OLTTOÙ in le futuro, desde ora 
avante; alias, alteremente; per ultime, 
finalmente; (6€ \OLTÒV ora ben, e assi 
ben; per consequential, per tante, per 
illo 

Aoukdc-d (0) Lucas (Col 4, 14; 2Tm 
4, 11; Phlm 24) 

AOÚKLOG-0U (0) Lucio (de Cirene in 
Fac 13, 1; companion de Paulo in Rom 
16, 21) 

AouT pÓv-o0 (TO) banio; lavatorio (Eph 
5, 26; Tt 3, 5) 

Ao00 (aor. act. EANOVGA; pto. med.-pas. 
AéXouuaL) lavar, baniar; fig. purificar 
Av9da-aG [accus. A 066a] (A) Lida 
(citate a 13 Km al sudoriente de Jaffa, 
in le routa que monta a Jerusalem). (Fac 


9, 32.35.38) 


Av6ta-ac (f) Lydia (femina 
comerciante de purpuras, natural de 
Tiatira in Asia Minor in Fac 16, 14.40) 
Avkaovta-ac (1) Licaonia (region al 
sud del parte central de Asia Minor) 
(Fac 14, 6) 

AUKQOVLOTL adv. in licaonio, in 
lengua de Licaonia (Fac 14, 11) 
Aukla-ac (1) Licia (peninsula al 
sudoccidente de Asia Minor, inter Caria 
e Panphilia, con le citate portuaria de 
Mira) (Fac 27, 5) 

MÚKOG-0U (0) lupo 

\vpalvopat [med.] tractar mal, 
maltractar, facer ruinas; destruer. (Fac 
8, 3) 

\uTé w-G affliger, causar dolor, 
offender; pas. esser affligite, esser triste, 
discontente, sentir dolor; sentir se 
offendite; supportar tribulationes 
\ÙTN-NG (1) dolor; pena, tristitia, 
suffrimento, fatiga, affliction 
Avocav(ac-ou (0) Lysanias (tetrarca de 
Abilene in Lc 3, 1) 

Avotac-ov (0) Lysias (kiliarca del 
guarnition roman de Jerusalem in Fac 
23, 26; 24, 22) 

MVOLG-€WG (1) separation, disolution; 
divorcio (1Co 7, 27) 

AVOLTEAEW-W convenir, esser 
avantagiose, esser utile [pro alicuno, i//o 


rege dat.] (Lc 17, 2) 


Avotpa [accus. AvoTpay, dat. 
AvoTpotc] ( e TO) Lystra (citate del 
region de Licaonia, al sudoccidente de 
Iconio) 

AüTQov-ou (TO) redemption, pecunia o 
precio del redemption (Mt 20, 28; Mc 
10, 45) 

AuTpóouat-oduat med. redimer, 
attinger le libertate mediante le 
pagamento de un redemption (Lc 24, 
21; Tt 2, 14); pas. esser redimite 
mediante le pagamento de un 
redemption (1Pe 1, 18) 
AUTPWOLG-€WG (1) redemption, 
liberation (Lc 1, 68; 2, 38; Hb 9, 12) 
AuTporric-o0 (0) liberator; redemptor 
(Fac 7, 35) 

XuxvCa.-ac (M) candelabro 
MÚXVOG-0U (0) lampada, candeliero 
AO distaccar, disserrar, laxar, desligar, 
desnodar [alco, i//o rege accus.]; 
distaccar, disserrar, laxar, desligar, 
liberar [alco o alicuno , i//o rege 
accus.]; disolver; destruer; supprimer, 
poner fin 

AoX c-Cooc M) Loida (granmatre de 
Timoteo in 2Tm 1, 5) 

AUT (0) indecl. Lot (filio de Haran e 


granfilio de Abraham) 
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Moof (0) indecl. Maat (nomine de 
persona in le genealogia de Jesus in Lc 
3, 26) 

Mayaéav (n) indecl. Magadan 
(localitate juncte al laco de Genesaret) 
(Mt 15, 39) 

Ma y8aXnvi-fjc (n) Magdalena 
(oriunde de Magdala, loco juncte al 
littore occidental del laco de Genesaret) 
ua yeta-ac (N) magia, artes magic(Fac 
8, 11) 

Ha ye UW esser mago, practicar le 
magia, incantar (Fac 8, 9) 

Hd yoc-ou (0) mago, divino, incantator 
Mayoy (0) indecl. Magog (Ap 20, 8) 
Maòtdy (0) indecl. Madian (pais in le 
qual Moises habitava como extraniero) 
(Fac 7, 29) 

uaðetv inf aor’. del v. unav0ávo 
HabnTEÚw trans. prender como 
discipulo, indoctrinar, instruer [illo rege 
accus.]; intr. e pas. esser discipulo, 
devenir [de alicuno, illo rege dot. 
Ha8nTÍc-OÚ (6) alumno, discipulo, 
sequitor [de, illo rege gen.]; OL 
pa@NTal le discipulos de Christo 
j.aOrrrora-ac (1) discipula (Fac 9, 36) 


163 


Maé0atoc-ou (6) Mateo 

Ma00dT (6) indecl. Mattat (in le 
genealogia de Jesus, patre de Heli o 
granpatre de Jose in Lc 3, 24; patre de 
Iorin in Lc 3, 29) 

Ma00Lac-ov (6) Maththias (forma 
abbreviate del nomine judee 
Maththatias in Fac 1, 23.26) 
Ma8ovoaaAd (0) indecl. Matusalen (in 
le genealogia de Jesus, filio de Henoc e 
patre de Lamec o granpatre de Noe in 
Lc 3, 37) 

patvopat [pas.] esser folle, demente, 
foras de se, esser possedite, esser 
delirante 

uaa ptéo (fto. act. LOKAPLÓ) tener 
como felice, estimar beate, laudar como 
benaventurate (Lc 1, 48; Jac 5, 11) 
|LaKá pLoc--a-ov felice, beate, 
benaventurate 

LLAKAPLOLLOG-OU (ò) felicitate, 
benaventurantia (Rom 4, 6.9; Gal 4, 15) 
pakapo fo”. act. del v. aka pt Cw 
Makedovia-ac (f) Macedonia 
(provincia roman in le Grecia 
septentrional) 

Makeduv-óvoc (6) macedonio, de 
Macedonia 

Ld Ke AMOV-0U (TO) mercato de 
alimentos (1Co 10, 25) 

uakpáv adv. foras, via, distante, longe, 
a alcun distantia; LaKpaV ATO + gen. 


foras, via 


HaKpódev adv. de longe, desde longe, 
a distantia; 4TTÓ pakp6dev desde longe 
LLaKPOOULEW-G) tener pacientia, esser 
paciente [con alicuno, illo rege émi + 
dat.] 

uakpoðvuia-ac M) pacientia, 
resistentia vigor, perseverantia, 
longanimitate 

LLakpoOULWG adv. con pacientia, 
pacientemente (Fac 26, 3) 
Hakpóc-á-Óv longe; lontan, 
distantiate, distante 
HAKPOXPÓVLOG-OV de longe vita, 
longeve (Eph 6, 3) 

uaAakta-ac (1) debilitate, dolentia 
(Mt 4, 23; 9, 35; 10, 1) 
Hadakóc-N-Óv dulce, suave, blande, 
clemente, benigne, delicate 

Moie Aen (0) indecl. Maleleel (in le 
genealogia de Jesus, filio de Cainan in 
Lc 3, 37) 

HÁAMOTA adv. de quantitate superl. de 
udia illo plus, casi semper; super tot, 
(multo) specialmente 

UO Au adv. compar. de LAMA plus, 
plus que; mulcto plus, plus totevia, tanto 
plus; LáMoOv kai LAAAOV cata vice 
plus; antes ben, solmente; o plus ben, o 
melior decite, 

MáAxoc-ov (0) Malco (nomine de un 
sclavo del summe sacerdote a que Petro 
taliava un auricula in Jn 18, 10) 


uduun-ns (Œ) granmatre (2Tm 1, 5) 
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uapwvdc-d (0) [voce aramee] 
ricchessa, opulentia, fortuna, pecunia, 
benes 

Mavany (0) indecl. Manaen (propheta 
e maestro del communitate antiochen in 
Fac 13, 1) 

Mavaoorqc-fj [accus. -Ñ] (0) Manases 
(filio primogenite de Jose, patriarca de 
un del duodece tribus israelita in Ap 7, 
6; in le genealogia de Jesus, filio del 
rege Ezequias e patre de Amon in Mt 1, 
10) 

pavddvo (aor”. act. čuaðov; inf. aor’. 
padetv; pto. act. e. áOnka) 
aprender; devenir sapente; cognoscer; 
comprender, intender; informar se, 
demmandar, inquirer 

pavia-aG M) dementia, follia, 
alienation mental, extravio (Fac 26, 24) 
uávva (TÓ) [voce hebree] indecl. mana 
uavtedouat [med.] anuntiar, predicer, 
divinar (Fac 16, 16) 

papalvopat (fto. pas. 
uapavOncopat; aor. pas. 

éU apávOnv) desiccar se, siccar se, 
marcescer se, mustiar se, marcer se (Jac 
1,11) 

papava da [phrase aramee] Senior 
nostre, veni!; Lapav ada Nostre 
Senior veni! (1Co 16, 22) 
uapavðńocopat fio. pas. del v. 
Hapatvopal 


HhapyaplTnc-ou (0) perla 


Má0a-ac (f) Marta (nomine del 
soror de Maria e de Lazaro de Betania 
secundo le Ev. de Johannes) 
Mapía-ac e Mapiau mM) Maria 
(matre de Jesus; Magdalena; soror de 
Marta e Lazaro; matre de Jacobo e 
Jose; sponsa de Cleofas in Jn 19, 25; 
matre de Johannes Marcos in Fac 12, 
12; christiana de Roma in Rom 16, 6) 
Mápkoc-ov (0) Marcos 

Ld ppapoc-ov (0) marmol (Ap 18, 12) 
papTupéw-G (aor. med. 
ELLAPTUPALNV) dar testimonio, 
deponer, attestar, testimoniar, testificar, 
esser teste, dar fide o testimonio de 
[alco, illo rege accus., constr. inf. o de 
WG 0 OTL; a favor de alicuno o de alco, 
illo rege dat.]; confessar, laudar; med. 
testificar [a alicuno, illo rege dat.]; 
conjurar [illo rege eic TO + inf]; 
reciper un testimonio favorabile 
papTupia-ac (h) testimonio; 
declaration de un teste 

HAPTÚPLOV-OV (TO) testimonio; proba, 
evidentia 

uapropopat [med.] dar testimonio de, 
testificar [a alicuno, illo rege dat.]; 
conjurar [illo rege eic TO + inf]; 
reciper un testimonio favorabile 
HÁPTUG-UPOG [dat. pl. JÁPTUVOLV] (0) 
teste; sp. confessor del fide, martyr 
uaodouat-duat [med.] morder, 


masticar, devorar (Ap 16, 10) 
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MATT KEN flagellar, fustigar, batter, 
verberar; fig. castigar, punir, disciplinar 
uaoTíico flagellar, fustigar (Fac 22, 
25) 

HÁCTLE, LAOTLYOG (n) flagello, 
tormento; fig. infirmitate, passion 

Hao TÓG-00 (Ò) pecto (materne) (Lc 11, 
27; 23, 29; Ap 1, 13) 

ua ratoAoyta-ac (M) vaniloquentia, 
paroleria vane (1Tm 1, 6) 

ja ratoAóyoc-ov (0) vaniloquente, 
charlatan (Tt 1, 10) 
uartatóoual-uat [pas.] monstrar se 
vane, dar se al speculationes van (Rom 
1, 21) 

HÁTALOG -0-OV van, vacue, inutile, sin 
valor, deludose; imbecille, idiota, 
stupide, insensate, inconsciente 
HATALÓTNG-NTOG (À) vanitate, 
vacuitate, transitorietate (Rom 8, 20; 
Eph 4, 17; 2Pe 2, 18) 

|. TV adv. in van, vanmente, 
inutilemente (Mt 15, 9; Mc 7, 7) 

Ma T0áv (0) indecl. Matan (nomine de 
persona in le genealogia de Jesus in Mt 
1, 15) 

MartTadd (0) indecl. Mattatha (in le 
genealogia de Jesus, filio de Natan e 
granfilio de David in Lc 3, 31) 
Mattadtac-ou (6) Mattathias (in le 
genealogia de Jesus, filio de Amon in 


Lc 3, 25; filio de Semein in Lc 3, 26) 


Ud xatpa 2 (f]) cultello de guerra, 
spada, gladio; fig. violentia 

UÁXN-NG (1) lucta, conflicto, querela, 
disputa, dissension, altercato, altercation 
ud xopat [med.] luctar, disputar, 
discuter, arguer, altercar, querelar 

he yadetoc-a-ov grandiose, 
meraviliose, magnific, excelse (T à 
peyareta TOU 0c00 le operas 
meraviliose de Deo, Fac 2, 11) 

ue YAAELOTNG-NTOG (n) 
magnificentia, grandor, majestate (Lc 9, 
43; Fac 19, 27; 2Pe 1, 16) 
|LeyaAorrperrc-éc grande, magnific, 
majestuose, sublime (2Pe 1, 17) 
peyaX\ùvw (aor. act. ELE YAXUVA; 
aor. pas. € | Ae YANUVONV) aggrandir, 
accrescer; celebrar, magnificar, laudar; 
pas. devenir grande, crescer; esser 
glorificate 

HEYÁMOG adv. grandemente, in grande 
maniera, in alte grado, 
extraordinarimente (Phlp 4, 10) 

e yaXooc0vn-nc (M) magnificentia, 
grandor, majestate (ref. semper a Deo) 
(Hb 1,3; 8, 1; Jd 25) 

uéyac, ue yán, ué ya [gen. 

UE yáXov-Anc-Aov; compar. LELCWV; 
superl. Lé'yLo TOC] grande, alte, 
importante 

HÉYEDOG-OUG (TÓ) grandor, poter (Eph 
1, 19) 
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UE y.oTáv-dvoc (Ò) magnate, persona 
de grande reputation, nobile, distinguite 
(Mc 6, 21; Ap 6, 15; 18, 23) 
HÉYLOTOG-N-0V superl. de LÉ YAG 
multo grande, grandissime, enorme 
Uefe pUmue UW interpretar, traducer 
|.é0r-mc (Å) inebritura (Lc 21, 34; 
Rom 13, 13; Gal 5, 21) 

pe0LoTnut e ue0LoTávo cambiar, 
translatar; appartar, facer apostatar; pas. 
esser discargate (de un position, un 
empleo) 

ue0dodela-ac M) artificio, stratagema, 
fraude; pl. insidias (Eph 4, 14; 6, 11) 
pedvokopat [pas.] inebriar se 
ué0vooc-0v (0) ebrie, inebriate (1Co 
5, 11; 6, 10) 

puedo (aor. pas. € ue0000mv) esser 
ebrie, esser inebriate 

HELyVULL e LELYVUW miscer 
uetCov-ov e uetCórepoc-a-ov 
compar. de UÉ YAS plus grande, major, 
plus importante; totevia plus 
Hélac-aLva-av [gen. masc. e n. 

ué avoc, fem. LEAALVNG] nigre; TO 
ué av tinta (2Co 3, 3; 2Jn 12; 2Jn 13) 
Me ea (0) indecl. Melea (in le 
genealogia de Jesus, filio de Mena in Lc 
3, 31) 

\LEXEL impers. importar [le(s), la(s), 
lo(s)] preocupar [le(s), la(s), lo(s)][a 


alicuno, illo rege dat.] 


Ue eTAW-W occupar se in, preoccupar 
se; imaginar, inventar, facer planos, 
designos, projectos (Fac 4, 25; 1 Tm 4, 
15) 

LEAL-LTOG (TO) melle 

MeACTn-nc Œ) Malta (insula situate al 
sud de Sicilia) (Fac 28, 1) 

Ué w (imperf. ELEMOV e "ue ANov; 
fto. act. € XN]005; aor. act. 

é Ué Anoa) tener le intention de, esser 
a puncto de, disponer se a [facer alco, 
illo rege inf.]; como participio absolute, 
proxime, imminente, futur; TO UÉ ov, 
le futuro; vacillar, hesitar, reflexionar 
UÉ Aoc -OUG (TO) membro, parte del 
corpore 

Me xt (0) indecl. Melchui (in le 
genealogia de Jesus, filio de Iannai in 
Lc 3, 24; filio de Addi in Lc 3, 28) 
MeAxtoé8ek (0) indecl. Melchisedec 
(rege cananee de Salem e sacerdote del 
Deo Altissime; ille exi al incotro de 
Abrahamn; su sacerdotio es figura del 
de Christo, que es eterne) 

ueuáðnka pto. act. del v. uav0ávo 
ueupáva-nc (À) pergamena (2Tm 4, 
13) 

UEÉVNKA e pEMEVÝKELV pto. e 
plusc. act. del v. JÉVO 

ueutappat pto. pas. del v. Lalvo 
Héptypal pto. pas. del v. WLYVULLL 
uL épvmpat pto. pas. del v. 


ULUVÝOKOAL 
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péudopat (aor. med. épepibaunv) 
censurar, reprender, reprehender, 
reprochar, facer reproches [a alicuno, 
illo rege acus. o dat.] (Rom 9, 19; Hb 8, 
8) 

[LE Leb LOLPOG-oV ille que renega de su 
sorte, discontente con su sorte (Jd 16) 
ué V partic. postponite que indica 
contraste o antithese (con dé, per un 
late ... per altere; certemente ... sed), 
emphase (con OMA o TANY, in veritate 
... mais), o continuation (con of. assi, 
de iste modo); 0 év ... Ó É e Ò HEV O 
dé le un ... le altere 

Mevvá (0) indecl. Mena (in le 
genealogia de Jesus, filio de Mattatha in 
Le 3, 31) 

LLEVOUV partic. ante ben, plus ben, per 
le contrario; vermente (Lc 11, 28) 
LLEVOUVYE partic. por certe, clar que si, 
realmente (Rom 9, 20; 10, 18; Phlp 3, 8) 
UÉVTOL partic. adversative sed, ma, 
mais, nonobstante, totevia, tamen, 
malgrado; vermente, realmente 

pévw (fio*. act. LEVÒ; aor. act. 
EMELVA; pto. act. LELEVNKA; plusc. 
act. ILE Levi]ketv) intr. permanescer; 
esser, remaner, restar [con o juncte a 
alicuno, illo rege UETA + gen. o OÙV e 
Tapà + dat.]; mantener se firme, 
perseverar [in alco, i//o rege dat. o EV + 


dat.]; trans. experar, attender 


pepléw divider, distribuer, assignar, 
attribuer, distribuer, repartir; dar, 
proportionar; med. e pas. repartir se, 
divider se 

uépluva-ns (9) attention, 
preoccupation, solicitude, desiro, 
ansietate [pro alco, illo rege gen. | 

LE PLLLVAW-6) curar, occupar se [in, illo 
rege acus.]; preoccuparse, esser anxie 
[per alco, illo rege accus., TEPÍ + gen. 
o interr. indir. ] 

[LE PLG-LO0G (M) parte, portion; 
participation; districto, quartiero 

[LE PLOLLOG-OU (Ò) division, 
distribution, separation [de alco, illo 
rege gen.] (Hb 2, 4; 4, 12) 
HEPLOTÍC-OÚ (0) partitor (sp. de un 
hereditate) (Lc 12, 14) 

[LE poc-ouc (TO) parte, portion, 
pecietta; portion de terra, loco, region, 
contato; mestiero, officio, carga, 
responsabilitate; partito, division, 
faction, secta 

HheonmuBpla-ac M) meridie, (Fac 22, 
6); sud (Fac 8, 26) 

HEOLTEÚO garantir (0PKW con 
juramento) (Hb 6, 17) 

HEOLTNG-OU (Ò) mediator, 
intermediario, garante 
HETOVÚKTLOV-0U (TO) le medienocte 
Meoororaygía-ac M) Mesopotamia 
(region situate inter le rivos Tigris e 


Euphrates) (Fac 2, 9; 7, 2) 


|LécOG-T]-0V adj. medie, que es in 
medio; JLÉCOV prep. improprie gen. e 
adv. in medio de, inter 
UEOÓTOLXOV-OU (TO) muro divisori, 
muro de separation (Eph 2, 14) 
HETOUPÁAVNLA-ATOG (TO) le medio 
del celo, le zenit (Ap 8, 13; 14, 6; 19, 
17) 

Uert mediar, arrivar o esser al 
medietate [de, i//o rege gen.] (Jn 7, 14) 
Meooíac-ov (0) [voce aramee] 
Messias, Unguite, Linite, Christo (Jn 1, 
41; 4, 25) 

|.€o TÓc-1]-Óv plen, replete, colmate 
[de alco, illo rege gen.] 

HEOTÓN-Ó act. plenar; pas. esser plene 
[de, illo rege gen.] (Fac 2, 13) 

LETC prep. gen. con, in compania de; 
inter, in medio de; al latere o de parte 
de; accus. post de, desde 

ueTaßBaívw passar (de un cosa a altere, 
de un loco a altere), partir, ambular, 
translatar se 

peTaBdMopat [med.] cambiar de 
opinion (Fac 28, 6) 

Uerde conducer, guidar, diriger in 
altere direction (Jac 3, 3.4) 
ueraótoop|u compartir, dar parte, 
facer participar [ alicuno, i//o rege dat., 
de alco, gen.]; trans. transferer; 
communicar [alco, illo rege accus., 


alicuno, dat.] 


HETÁDEOLE-EWG (N) trasposition, 
cambio, translation, modification, 
transformation [de alco, illo rege gen. ] 
(Hb 7, 12; 12, 27); ecstase (Hb 11, 5) 
ueTaÍpo ir se, marchar se, partir (Mt 
13, 53; 19, 1) 

uerakaAéopat-otp.at [med.] facer o 
mandar vocar, facer venir [alicuno, illo 
rege accus.] 

ue TAKLVEW-W translatar, mover, 
appartar (Col 1, 23) 

ueraAap Bávo obtener o tomar parte, 
participar, esser facite participe [de alco, 
illo rege gen.]; obtener 
ueráNnuditc-eoc (9) participation, 
acceptation (1Tm 4, 3) 

ueTa\\do0 tornar, girar, cambiar 
[un cosa, illo rege accus., pro altere, EV 
+ dat. o ELS + accus.](Rom 1, 25.26) 
uerapéAopat (fto. pas. 
uerapeAnnoopat; aor. pas. 
uerep.eAnümv) repentir se, sentir pena 
0 repententia 
uerapopóoóopat-otpat [pas.] 
transformar se, transfigurar se 
|Leravoéo-6) cambiar de actitude, 
reflexionar; repentir se, converter se, 
facer penitentia [de alco, illo rege àTÓ 
o ÈK + gen. e €TÎ + dat.] 
HETÁVOLA-AG (N) cambio de actitude; 
repentimento, conversion, penitentia 
era £0 adv. de tempore in medio, 


inter medie partes, intertanto, interim; 
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sequente; prep. improprie gen. inter, in 
medio de 

ueraréyp.ropat [med. e pas.] mandar 
pro, mandar pro cercar, clamar, facer 
venir 

ueraoTpédoo cambiar, volver se, 
converter se (Fac 2, 20; Gal 1, 7) 
ueraoxnpaTtCo cambiar de forma, 
transformar; facer pasar pro alicuno, 
usar costume de travestimento pro 
alicuno [illo rige ELG + accus. o WG] 
WETATLONLL act. traslatar, cambiar de 
loco; converter; med. deviar se, disviar 
se, divertir se, derivar se; pas. cambiar 
se, experimentar; abandonar, quitar 
HETATPÉTTO cambiar, tornar; pas. 
volver se, tornar se, esser convertite 
(Jac 4, 9) 

uerepeAnünv aor. pas. del v. 
HeTapédopaL 

HETÉTTELTA adv. postea, plus in retardo 
(Hb 12, 17) 

HETÉXO participar, tener parte o 
participation, formar parte de, 
compartir, fruer [alco o in alco, illo rege 
gen. o ÈK + gen.] 

uereoptcopat [pas.] esser superbe; 
inquietar se (Lc 12, 29) 
HETOLKEOLA-aG (T) bannimento, 
exilio, deportation, sp. cautivitate (de 
Babilonia) 

MET oLkÍČ W translatar, transplantar; 


facer emigrar, deportar (Fac 7, 4.43) 


I.e rox-fjc (M) association, 
communitate (2Co 6, 14) 

HÉTOXOG-0U (0) participe, participante, 
companiero 

LET PEW-C) metir, mensurar [alco, illo 
rege accus., con alco o per alco, dat.]; 
fig. distribuer se, dar se 

LLETONTNG-OU (0) metreta (mensura de 
capacitate, usate in Athenas, de 39,5 
litros) (Jn 2, 6) 

WET PLOTIADE W-G) esser moderate o 
indulgente [pro, illo rege dat.]; sentir 
compasion, esser comprensive (Hb 5, 2) 
LLETOLWG adv. moderatemente, no 
pauco (Fac 20, 12) 

UÉTPOV-OU (TO) mensura, cantitate 
UéÉTWITOV-OU (TO) fronte 

HÉXPL (UÉXPLS) adv. usque; prep. gen. 
usque; conj. temporal dum, durante que, 
usque que, in tanto que; LéxpL OU 
usque hasta que 

L1] adv. de negation no (con tote le 
modos verbal excepto con indicativo); 
el (AV) UT a no esser que, excepto; 
EKTOG €l UÁ excepto si, a no esser que; 
el Se un (ye) per lo contrari; part. 
interr. utrum? illo es que? an? quando 
se spera un responsa negative; || OÙ 
no es veritate que?, utrum no?, in 
demandas quando on spera una 
responsa affirmative; con le negation 
OU pro refortiar o emphatizar alco; 


conj. compl. que, con verbos de timor; 
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LUT] OÙ que no; con verbos de 
preoccupation, que no 

uN ye adv. de negation no; el 6€ 
NYE in caso contrari 

undaudcs adv. de negation de necun 
modo, de necun maniera, no (Fac 10, 
14; 11, 8) 

undé adv. de negation ni, e no, ni etiam 
uncis, umoeuíta, undév pron. indef. 
necuno, nemo, nihil, nil; adv. yndév in 
nihil, in modo alcun, de necun modo 
undémoTE adv. de tempore nunquam, 
jamais (2Tm 3, 7) 

undéTw adv. totevia no (Hb 11, 7) 
Mnëoc op (ó) medo (Fac 2, 9) 
UNdev vider undév (Fac 27, 33) 
HNKÉTL adv. de tempore no plus, jam 
no plus, jam no, nunquam plus 
UNKOG-OUG (T Ó) longitude (Eph 3, 18; 
Ap 21, 16) 

punkùvopat [med.] crescer (Mc 4, 27) 
Unmute (1) pelle de ove (Hb 11, 
37) 

NV partic. intensive certemente, in 
veritate (Hb 6, 14) 

Uu, UNVÓG (6) mense 

unvÜüœw dar pro cognoscer, revelar, 
declarar, annuntiar; denuntiar 

Vote adv. de negation no, 
nunquam; partic. interrogative utrum?, 
tal vice?, forsan? potesser?; conj. final 


negative a fin de que no, proque no; con 


verbos de preoccupation illo non sia 
que 

Vrun adv. de tempore totevia no, aun 
no (Rom 9, 11; Hb 9, 8) 

Hnpóc-oÚ (0) coxa (Ap 19, 16) 

TE adv. de negation ni, e no 
uXrmnp, UNTPÓS (Í) matre 

UNT L partic. interrogative quando on 
spera un responsa negative: es que?, 
veritate que no?; in demandas in 
incertitude, forsan, tal vice; EL UNTL a 
minus que 

UNTPA-aG M) matrice (Lc 2, 23; Rom 
4, 19) 

UNTPOAWAG-OV (0) matricida (1Tm 1, 
9) 

ualvw (aor. pas. € uL ávOnv; pto. pas. 
pepiappat) macular, contaminar, 
polluer, corrumper (in sentito ritual); 
part. pto. pas. o1] memiammevnoi le 
impures 

ucacpa-aToc (TO) contamination, 
impuressa (2Pe 2, 20) 

[LLAOLLOG-0U (0) contamination, 
impuressa, corruption (2Pe 2, 10) 
uCypa-aToc (TO) mixtion, mixtura, 
miscellanea (Jn 19, 39) 

uCyvupt e uLyvdw (aor. ELEC; pto. 
pas. né ut yuat) miscer 

ULKPÓG-d-ÓV parve; puac; breve; 
insignificante, humile, modeste; accus. 
adv. \LLKpOV un pauco, durante un 


instante, un breve tempore 
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Mi Amrroc ou (Ñ) Mileto (citate situate 
in le costa occidental de Asia Minor, in 
le baia de Latmos, al sud frente al 
imbucatura del Rivo Meandro) (Fac 20, 
15.17; 2Tm 4, 20) 

LLALOV-OU (TO) milla (mensura roman 
de longitude, aproximatemente 
kilometro e medio) (Mt 5, 41) 
utpéopat-otpat [med.] imitar, 
emular [alco o a alicuno, illo rege 
accus.] 

LLLUNTNG-Ov (6) imitator [de alicuno o 
de alco, illo rege gen.] 

ut pviokopat (fio. pas. 
HUNIÓNOLLAL; aor. pas. é uijo0mv; 
pto. pas. ué uvnual) accordar se, tener 
in mente, recordar, rememorar [illo rege 
gen.]; esser recordate (unicamente in 
Fac 10, 31; Ap 16, 19) 

UO odiar, abhorrer, detestar, 
execrar 

uuodaTtodooia-ac (Á) recompensa, 
premio, retribution, salario (Hb 2, 2; 10, 
35; 11, 26) 

po0a TOSOTNG-0v (0) remunerator, 
ille que paga o recompensa (Hb 11, 6) 
uCoOLoc-ou (0) salariato, laborator, 
travaliator (Lc 15, 17.19) 
puodouat-oùpat [med.] ingagiar 
[alicuno, illo rege accus.](Mt 20, 1.7) 
uuLodóc-oÚ (0) retribution, soldo, 
salario, paga; pagamento, recompensa 


(premio o castigation) 


ulodwua-atocs (TO) casa o habitation 
locate (Fac 28, 30) 

\LLOOWTOG-O (0) salariate, laborator, 
travaliator (Mc 1, 20; Jn 10, 12.13) 
MuitvaAnvn-ne Œ) Mitilene (capital del 
insula de Lesbos) (Fac 20, 14) 
MtxanA (0) indecl. Miqael (archangelo 
in Jd 9; Ap 12, 7) 

|Lvá.-ác (À) mina (moneta grec 
equivalente a 100 dracmas o a 100 
denarios) 

Mvdowv-wvoc (0) Mnason (christiano 
de Chipre que allogiava Paulo in 
Jerusalem in Fac 21, 16) 

Uvela-as (f]) reconto, souvenir, 
memoria [de alicuno, i//o rege gen.] 
uvfjua-artocs (TO) sepulcro, tumba, 
grave, fossa 

uvnuetov-ov (TO) sepulcro, tumba, 
monumento sepulcral 

HUA UNS (8) recordo, memoria [illo 
rege gen.] (2Pe 1, 15) 

uvnuoveúw recordar, accordar se, 
rememorar, facer memoria de [illo rege 
gen. o accus.] 

i vmpuóovvov-ov (TO) recordo, 
memoria [illo rege gen.] (Mt 26, 13; Mc 
14, 9; Fac 10, 4) 

uvnoBfoouat fio. pas. del v. 
ULUVÝOKOAL 

uvnoTevopat (aor. pas. 

ELVNOTE VON; pto. pas. 


ELLVOTE ULLAL) esser sposate, esser 
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fidantiate (in matrimonio) (Mt 1, 18; Lc 
127.293) 

WLOYLAAAOG-OV ille que parla con 
difficultate, balbutiator, balbutiante (Mc 
7, 32) 

HÓYLG adv. con travalio, con fatiga, con 
difficultate; a pena (Lc 9, 39) 
HÓSLOG-0U (0) [presto latin] modio 
(mensura de capacitate pro fructos sic, 
equivalente a 8,75 litros); almud (Mt 5, 
15; Mc 4, 21; Lc 11, 33) 
porxaXc-180c (Å) adultera 
LLOLXGOLAL-WLAL [med.] lassar se 
seducer al adulterio; committer 
adulterio 

Hou xeta-ac (1) adulterio (Mt 15, 19; 
Mc 7, 22; Jn 8, 3) 

UOL Xe Üw committer adulterio [con 
alicuno, illo rege accus. | 

LOL x Oc -OŬ (0) adultero (Lc 18, 11; 
1Co 6, 19; Hb 13, 4) 

UÓ LS adv. con travalio, con fatiga, a 
dur penas, con difficultate 

MóÓXox (0) indecl. Moloc (deo 
cananee) (Fac 7, 43) 

LLOAUVUD polluer, macular, contaminar 
(1Co 8, 7; Ap 3, 4; 14, 4) 
HOAVOHLÓG-OÚ (0) macula, 
contamination (2Co 7, 1) 

UotUdhtt-9e M) querela, reproche, 
blasmo [contra alicuno, illo rege TpÓc 


+ accus.](Col 3, 13) 


uov- Œ), habitation, casa (Jn 14, 
2.23) 

|Lovoyevic-éc unic, unic de su classe; 
unigenite, filio unic 

LLOVOOLLAL-OUWLAL [pas.] remaner sol, 
restar sol (1 Tm 5, 5) 

HÓVOG-=1-0V sol, unic, solitari; KATA 
HÓVaG solmente; adv. JLÓVOV 
solmente, unicamente 
povopda)uoc-0v ille que tene un sol 
oculo, monoculate (Mt 18, 9; Mc 9, 47) 
Uopdbt-2c M) forma, figura, aspecto; 
condition, natura (Mc 16, 12; Flp 2, 6.7) 
uophów-w formar, configurar, adquirer 
forma (Gal 4, 19) 

LLOPPWOLG-€WG (H) plasmation, 
formation, configuration (Rom 2, 20; 
2Tm 3, 5) 

LOO XOTTOLÉ W-G) facer un figura de 
vitello (pro adorar lo) (Fac 7, 41) 
HÓOXOG-0U (0) vitello 

\LOUOLKOG-OU (0) musico (Ap 18, 22) 
uóx0oc -OU (6) desiro, travalio, sfortio, 
fatiga, difficultate (2Co 11, 27; 1Ths 2, 
9; 2Ths 3, 8) 

LUE AOG-OU (0) medula (del osos) (Hb 
4, 12) 

uvéouat-odual [pas.] esser jam 
initiate, o esser in via de devenir initiate 
(Phlp 4, 12) 

uùd0c-0v (0) legenda, mito, fabula, 


conto 
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uUvkádopat-Ouati [med.] bramar, rugir 
(Ap 10, 3) 

UvKkTNPLÉW derider se, provocar 
sarcasticamente (Gal 6, 7) 
UVÀLKÓS-N-Óv de molino (Lc 17, 2) 
HÚALVOG-N-OV de molino, petra de 
molino (Ap 18, 21) 

UDO 00 (0) molino, pedra de molino 
Müpa-wv (TÓ) Mira (citate situate in le 
costa meridional de Licia, juncte al 
Rivo Miro) (Fac 27, 5) 

HUPLAG-ADOG (T) numero de dece mil; 
miriada, sin numero, numero multo 
grande 

uupičw ungir (Mc 14, 8) 
UÜpPLOL-AL-A adj. num. card. dece 
milles; innumerabile, incontabile (Mt 
18, 24; 1Co 4, 15; 14, 19) 

|Lópov-ov (TO) balsamo, unguento, 
essentia, perfume 

Mvoía-ac (f) Misia (region situate in 
le nordoccidente de Asia Minor) (Fac 
16, 7.8) 

HUOTÍÁPLOV-OU (TO) secreto; misterio 
LUWTACW esser myope, esser curte de 
vista (2Pe 1, 9) 

LOA0b-0TTOG (Ò) ferita, plaga (1Pe 2, 
24) 

uwudopat-duat [med. e pas.] burlar 
se, derider se, facer derision [de 
alicuno, illo rege accus. ](2Co 8, 20); 


pas. esser objecto de burla (2Co 6, 3) 


HOHOG-0U (0) macula, verecundia (2Pe 
2, 13) 

popalvw (aor. act. ELWPAVA; aor. 
pas. €LLWEAVONV) volver folle, 
insensate, imbecille, idiota, stupide; pas. 
volver se folle o insensate; devenir se 
insipide 

UwpLa-ac (9) follia, mania; 
insensatessa, imbecillitate, fatuitate, 


stupiditate 


174 


poporoy{a-ac (1) vanitate de 
parolas, discurso imbecille, vaniloquio 
(Eph 5, 4) 

HOpóc-á-Óv folle, insensate, 
inconsciente, imbecille, idiota , stupide 


Mo9voric-éoc (0) Moises 


Naaoovwv (0) indecl. Naason (nomine 
de persona in Mt 1, 4; Lc 3, 22) 

Na yyaí (0) indecl. Nagai (Lc 3, 25) 
NaCapá, Nacapé0 e NaCapéT (1) 
indecl. Nazaret (village de Galilea, a 24 
Km al sudoccidente de Tiberiades) 
NaCapnvóc-o0 (0) habitante de 
Nazaret, nazareno 

Na€wpatoc-ou (0) habitante de 
Nazaret, nazareno 

Na@d (6) indecl. Natan (filio de 
David in Lc 3, 31) 

Na0ava1A (6) indecl. Natanael 
(discipulo de Jesus) 

vat adv. si, securmente, certemente, 
consequentemente 

Nauudv (0) indecl. Naaman (nomine 
del sirio quem Eliseo curava le lepra in 
Lc 4, 27) 

Na@d (0) indecl. Natan (propheta del 
corte del rege David in Lc 3, 31) 

Natv (0) indecl. Nain (nomine de una 
aldea de Galilea in Lc 7, 11) 

vaÓc-o0 (0) templo, santuario 
Naoúp (0) indecl. Naun (nomine de 


persona in Lc 3, 25) 
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vápooc-ov (1) unguento de nardo (Mc 
14, 3; Jn 12, 3) 

Ndpktoooc-ov (0) Narciso (christiano 
quem Paulo saluda in Rom 16, 11) 
vavayé (9-6) (0) naufragar (2Co 11, 25; 
2Tm 1, 19) 

vaOkAnpoc-ov (Ò) proprietario o 
constructor de un nave; capitan (Fac 

27, 11) 

vac, VEWG (1) [accus. vaOv] nave, 
barca, vascello (Fac 27, 41) 
VAUTNG-0V (0) marinero, navegante 
(Fac 27, 27.30; Ap 18, 17) 

Naxup ©) indecl. Nacor (nomine de 
persona in Lc 3, 34) 

veavtac-ov (0) juvene, garson (Fac 7, 
58; 20, 9; 23, 17) 

VEAVLOKOG-OU (0) juvene 

Néa ITOALG (ij) Neapolis (porto de 
Philipos in Macedonia) (Fac 16, 11) 
Vekpóc-á-Óv morte, difuncte, decedite 
VEKPÓw-4 macellar, occider, facer 
morir, mortificar (Col 3, 5); pas. morir 
(Rom 4, 19; Hb 11, 12) 
VÉKPWOLG-EWG M) morte (Rom 4, 19; 
2Co 4, 10) 

VÉ UW (aor. pas. EVE LNONV) assignar, 
attribuer, distribuer [usate unicamente 
in le N.T. in composition, cf. à mo-, ÓLA- 
] 

veviknKa pto. act. del v. VUKAW-) 
VEOUNVLA-AG (9) novilunio, luna nove 
(Col 2, 16) 


VEÓG-A-OV juvene; nove; fresc, recente 
VEOTNG-NTOG (Å) juventute 
VEOPUTOG-OV recentemente convertite, 
neofito (1Tm 3, 6) 

ve Du facer signales (con le capite) [a 
alicuno, illo rege dat., pro facer alco, 
inf.] (Jn 13, 24; Fac 24, 10) 
vedéM-NE (1) nube 

Ned0a X p. (6) indecl. Neftali (tribu 
israelita e su territorio, al occidente del 
laco de Genesaret in Mt 4, 13.15; Ap 7, 
6) 

VE POG -OUG (TO) nube (Hb 12, 1) 

ve dpdc-ov (0) ren; fig. illo plus intime 
del ser, pensamento, mente (Ap 2, 23) 
VEWKOPOG-OV (Ò) guardiano de un 
templo (Fac 19, 35) 
VEWTEPLKOG-1]-OV jovial, allegre, gai, 
vivace (2Tm 2, 22) 

VT] adv. si, vermente [illo rege accus. de 
cosa o de persona] (1Co 15, 31) 

101 filar (Mt 6, 28; Lc 12, 27) 
Vr|TILáCO operar o esser como un 
infante (1Co 14, 20) 

Viyrmtoc-ou (0) infante; minor de etate; 
infantil, inmatur; ingenue, innocente; 
fig. ignorante 

Nnpe0c -écc (0) Nereo (quem Paulo 
invia salutes in Rom 16, 15) 

Nnt (6) indecl. Neri (nomine de 
persona in le genealogia de Jesus in Lc 


3, 27) 
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Vno LOV-OU (T Ó) insula parve, insulotte 
(Fac 27, 16) 

VÍÑOOG-0U (m) insula 

vnoTeía-ac (1) jejuno 

vnoTe0o jejunar 

VÑOTLG-LOOG (ÒM) [accus. pl. 
UMOTELG o VAOTLG] sin mangiar, 
famelic (Mt 15, 32; Mc 8, 3) 
VNPaXrLoG-d-ov sobrie, moderate , 
prudente (1Tm 3, 2.11; Tt 2, 2) 

IMpw (aor. act. Evniba) esser sobrie 
Ni yep (©) indecl. Niger (supernomine 
del christiano Simeon in Antiochia in 
Fac 13, 1) 

Nikdvwp-0poc (0) Nicanor (un del 
septe in torno al helenista Stphano in 
Fac 6, 5) 

VLKÓQ-() (fto. act. VLKÝOW; aor. act. 
ÉVLKNOA; pto. act. VEVÍKNOA) vincer, 
ganiar, sortir victoriose, triumphar 
VIKN-NG Œ) victoria, triumpho (1Jn 5, 
4) 

VIKT]OW fto. act. del v. VLKÁAW-0 
Nukoëmuoc ou (0) Nicodemo (nomine 
de un fariseo que visitava de nocte Jesus 
pro conversar con Illo) 
NikoAdtTnNc-0u (0) nicolaita (seguitor 
de un tal Nicolas, fundator de un secta 
in Ap 2, 6.15) 

Niké\aoc-0u (0) Nicolas (proselito 
antiochen que pertineva al gruppo del 
septe que laborava in torno al helenista 


Stephano in Ap 6, 5) 


NLKOTIOALG-€WG ($) Nicopolis (in le 
Epiro) (Tt 3, 12) 

ViKOG-OUG (TO) victoria, triumpho total 
NiveviTnG-ov (0) ninivita, habitante 
de Ninive (capital del imperio asirie) 
(Mt 12, 41; Lc 11, 30.32) 
VLTTNAP-Ápoc (Ó) bassino, bassinetto 
(Jn 13, 5) 

VITTO (aor. act. évu[a; aor. med. 
évupá mv) lavar, nettar; med. nettar 
se[illo rege accus.] 

VOÉW-0 pensar, reflexionar; 
comprender, intender; considerar; 
meditar, projectar 

VÓNLLA-ATOG (TO) pensamento, 
reflexion; intention, projecto, designio, 
plan, decision, resolution 

vóOoc-n-ov bastarde, illegitime (Hb 
12, 8) 

vou Ac M) pastura, forrage (Jn 10, 9; 
2Tm 2, 17) 

VOULCW pensar, creer, supponer 
VO|LLKÓG-1]-Óv concernente al lege; ille 
que cognosce le leges; subst. Ò v. 
jurista, notario, doctor del lege, experto 
in le lege 

vopipw adv. legal-, legitimemente, 
secun le lege, secun le regulas (1Tm 1, 
8; 2Tm 2, 5) 

VÓULOUAa-aTtTOG (TO) moneta, 


numisma, pecunia (Mt 22, 19) 


177 


vop|.oótóácoKkaAoc-ou (0) doctor del 
lege, maestro del lege (Lc 5, 17; Fac 5, 
34; 1Tm 1, 7) 

von.o0eota-ac M) legislation, lege 
(Rom 9, 4) 

VOLOVETEOLAL-OULAL [pas.] reciper 
le lege (Hb 7, 11; 8, 6) 
VOLOVETNG-OU (0) legislator (Jac 4, 
12) 

VÓMOG -0U (0) lege; fundamento, 
principio, regula 

VOOEW-W esser infirme [de alco illo 
rege TE pi + accus.] (1Tm 6, 4) 
VOOOG-OU (ń) infirmitate 

VOOOLÁ-ÁG (Å) portata, ventrata, 
propagation, reproduction (Lc 13, 34) 
VOOOLOV-OU (TO) covata, pullo, 
galletto (Mt 23, 37) 

VocOÓc-o0 (0) pullo, covata (Lc 2, 24) 
voodicouat [med.] substraher, 
spoliar, butinar, appropriar se (Fac 5, 
2.3; Tt 2, 10) 

VÓTOG-OU (Ò) vento del sud; region del 
sud, sud 

vovOeoía-ac (1) correction, 
advertentia (1Co 10, 11; Eph 6, 4); 
reprension, reprehension, 
admonestation, admonition (Tt 3, 10) 
vovu0eTÉ(Q-6 recordar, rememorar, 
admonestar, adverter; instruer, inseniar, 
dar ben consilios, avisos 

VOUVE XWG adv. sage-, docte-, erudite-, 


sensatemente (Mc 12, 34) 


VOUG, VOÓG (Ò) [accus. vobv; dat. vot] 
mente, pensamento, ration, judicio, 
intendimento, reflexion, 
comprehension, comprension, 
discernimento 

Nvpda-ac (0) Ninfa (nomine de 
persona in Col 4, 15) 

VULLOT-NG M) fidantiata, promissa; 
sponsa; filia affin 

vuuploc-ov (0) fidantiato, promisso 
vup.iov-ovoc (0) alcova del 
fidantiato; OL VLOL vuudovoc le 
convitatos o le invitatos (Mt 9, 15; Mc 


2, 19; Lc 5, 34) 
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VÜV adv. ora, in iste mesme momento 
vuvi adv. ora (forma emphatic de vOv) 
VUE, VUKTOG (Í) nocte 

vboow (aor. act. č vuča; aor’. pas. 
EVUYNV) ferir, colpar, pinger, piccar, 
attachar (Jn 19, 34) 

VvOTÓCO (aor. act. EvboTaéa) nutar, 
sopir, dormir se (Mt 25, 5; 2Pe 2, 3) 
VUXONLLE POV-OU (TO) spatio de un dia 
e un nocte (2Co 11, 25) 

Nae (0) indecl. Noe 

voX0póc -á -Óóv indolente, pigre, 
pigritiose, lente, tarde (Hb 5, 11; 6, 12) 
VÓTOG-0U (0) dorso, lumbo (Rom 11, 
10) 


eR 
mi 
pa 


Eevia-ac (f) accommodation, loco de 
accommodation, allogiamento (Fac 28, 
23); hospitalitate, ben reception (Phlm 
22) 

Ee vic W accommodar, reciper como 
invitato, reciper con hospitalitate; 
admirar se, extraniar se 

Cevo60xéQ-0 dar hospitalitate, 
accomodar (1Tm 5, 10) 

Eé VOG-T-OV estraniero,estranie, 
peregrino, pelegrino, invitato; extranee, 


rar, bizarre, eccentric, original, rar 
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EéÉOTNG-OU (0) vasculo, vaso, vascello, 
urceo (Mc 7, 4) 

Enpatvw (aor. act. EET pava; aor. pas. 
¿EnpávOnv; pto. med.-pas. 
EENPALUAL) siccar; pas. siccar se, 
marcer se, marcescer se, esser sic 
Enpdc-d-6v sic, aride 

COALVOG-Q.-OV de ligno (2Tm 2, 20; Ap 
9, 20) 

&üXov-ov (TÓ) ligno; bloco, palo, 
pertica; arbore; corregia (instrumento de 
punition); cruce 

Evpácpal-Gual (fto. med. 
Cupricop.at; aor. med. €Evpdunv; 
pto. med. ¿EUPNLAL) rasar se, secar se 
(le pilo) (Fac 21, 24; 1Co 11, 5.6) 
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Ò, ñ, TÓ art. determ. le 

OyS0NKOVTA adj. num. card. octanta 
(Le 2, 37; 16, 7) 

0yS00G-N-0V adj. num. ord. octave 
OYKOG-OU (0) carga, impedimento, 
obstaculo, molestia, enoio, enoianta, 
irritantia, incommoditate (Hb 12, 1) 
00€, TOE, TÓDE pron.-adj. demost. iste, 
ista, isto 

66€00 ir, camminar, viagiar (Lc 10, 33) 
OSNYéW guidar, monstrar le cammino, 
portar, transportar, conducer 
09nyóc-oÚ (0) guida; magistro 
OdoLTOpé w-0 (0) ir, camminar, viagiar 
(Fac 10, 9) 

OSOLTIOPLA-AG (Ñ) viage, marcha (Jn 4, 
6; 2Co 11, 26) 

660c-o0 M) cammino, routa, itinerario; 
viage, andadura; modo de vita, maniera 
de viver, conducta, comportamento 
O80UG-OVTOG (0) dente 
òduvdouat-Guat [pas.] sentir dolor, 
suffrer 

ó86uUv1]-nc Œ) dolor, suffrentia (Rom 9, 
2; | Tm 6, 10) 

ó6vppÓc-o0 (0) lamento, affliction, 
querela (Mt 2, 18; 2Co 7, 7) 
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"OZ Lac ou (0) Ozias (nomine de 
persona in le genealogia de Jesus in Mt 
1, 8.9) 
6Cw oler mal, fetidar (Jn 11, 39) 

Ó0cv adv. de loco de ubi, ubi; per illo 
qual, per illo, consequentemente 
ó0óvn-nc (1) tela fin, panno, drapo 
(Fac 10, 11; 11, 5) 

ó06viov-ou (TO) banda, falcatta, 
panno, drapo 

olda (fto. med. eLerjoouau; plusc. con 
valor de imperf. YOELV) pto. con valor 
de pte. saper, cognoscer, intender, 
advertir, animadverter 

olKetoc-ou (Ò) membro del familia, 
familiar (Gal 6, 10; Eph 2, 19; 1Tm 5, 
8) 

oLkeTe(a-ac M) servitude, personal 
domestic (Mt 24, 25) 

OLKETNG-OU (0) lacai, domestico, 
camarero, valletto, serviente 

oikéw-0 habitar, morar; vivir 

ol KNA-ATOG (T Ó) habitation, stantia; 
prision, cella (Fac 12, 7) 
OLKT}THPLOV-OU (TO) habitationes, 
cassa, focar domestic, residentia, (2Co 
5, 2; Jd 6) 

olk{a-aG (1) cassa, focar; habitation, 
camera; familia, communitate familiar 
OLKLAKOG-OD (Ò) del focar, del familia, 


familiar (Mt 10, 25.36) 


OLKOSEOTIOTEW-( esser patre de 
familia, governar, esser al fronte del 
casa (1 Tm 5, 14) 

OLKOSEOTIOTNG-OU (0) senior, domino 
del casa 

olkoSopéw-0 (fio. act. OLKOBOUNCTO; 
aor. act. QKOSOUNOA; aor. pas. 
OLKOSOLNONV; pto. med.-pas. 
OLKOSOLNLAL) edificar, construer; fig. 
edificar, instruer 

OLKOSOUN-HGE M) edificio; edification, 
construction 

OLKOSOLLNONY aor. pas. del v. 
oLKoSopé w-G 

OLKOSOLNLAL pto. med.-pas. del v. 
olkodopé w-G 

OLKOSOLNOW fio. act. del v. 
oLKodopé w-G 

OLKOSOWLOG-OU (0) constructor (Fac 4, 
11) 

OLKOVOpé (0-0) governar, administrar; 
esser administrator (Lc 16, 2) 
OLKOVOULA-AG M) direction, governo, 
administration (de un casa); ordenation, 
disposition, execution 

OLKOVÓLUOG -OU (Ò) administrator, 
economo, intendente, tresorero 
OLKOC-OU (Ò) casa, edificio, 
edification; fig. casa de Dios, templo; 
familia, comunitate domestic; 
descendentia, lineage; bonos, 


proprietate, pertinentias; citate, patria 
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olkovpévn-nG (Ñ) terra, mundo; le 
terra habitate, le Helade, le imperio 
roman, le humanitate, le universo 
OLKOUPYOG-OV illo que cura le casa, 
occupate in le fogar (Tt 2, 5) 
OLKTLOLLOG-OU (0) compassion, pietate, 
misericordia 

OLKTLPUWV-OV Leen, -ovoc] 
compassive, misericordiose (Lc 6, 36; 
Jac 5, 11) 

olkT (eX po (fto. act. OLKTLONOW e 
olkretpr|o0) tener compassion [de 
alicuno, illo rege accus.] (Rom 9, 15) 
ol Hal [forma contracte de oua] 
opinar, pensar, creder, supponer [alco, 
illo rege or. de inf. o or. compl. con 
OTL] (In 21, 25; Phlp 1, 17; Jac 1, 7) 
OLVOTTOTNG-OU (Ó) bebetor de vino (Mt 
11, 19; Lc 7, 34) 

oLvoc-ou (6) vino 

olvobAWvyla-ac (M) inebriatura, 
ebrietate (1Pe 4, 3) 

OLOG-a-0v pron. rel. tal, qual, de que 
classe, que; correlative de TOLOUTOG 
como ... assi, assi como ... assi tam ben 
olow fio. act. del v. bÉ pw 

Ol XOpal (pto. pas. WXNLAL) ir se 
[usate unicamente in le N.T. in 
composition, cf. TAp-] 

Okvé w-0 esser lente, pigritiose, pigre, 
indolente, tardar, retardar, arretrar (Fac 


9, 38) 


ÓKVT| póc -d-OV lente, pigritiose, pigre, 
indolente (Mt 25, 26; Rom 12, 11); 
moleste, enoiose, irritante, detestabile, 
odiose, offensive, importun (Phlp 3, 1) 
OKTANLEPOG-OV de octo dias, al octo 
dias (Flp 3, 5) 

OKTW adj. num. card. octo 
OMEBpoG-0u (0) perdition, ruina, 
destruction 

óMOO fio’. act. del v. ÖN\vuL e OÙ 
OALYOTILOTLA-AG (1) pauc fide Mt 17, 
20) 

OALYOTILOTOG-OV de pauc fide 
OAL'YyOCG-r|-0V pauc, parve, rar, breve; 
pl. alcunos pauc, alcunos quante; adv. 
OALYOV un pauco, pauco; EV OM yw 
con brevitate, brevemente; TTPÒ OAL'YOV 
per un breve tempore, por un momento; 
€T OM ya sobre illo pauc, in illo que 
es pauc cosa; OL” OA yov brevemente 
OALYOWUKXOG-OV pusilanime, timide, 
discoragiate (1Ts 5, 14) 

OALYWPEW-G) preoccupar se pauco de, 
prender superficialmente [alco, i//o rege 
gen.]; disdignar, repulsar (Hb 12, 5) 
OALYWG adv. a pena, illo deveni 
recentemente (2Pe 2, 18) 

SAAULLL e OAALW (fto. act. ÒXÉ OW; 
fto?. act. Od; aor’. act. (MEQ; aor’. 
med. W\ÓUNV; pto”. med.-pas. Ò\wha) 
destruder [usate unicamente in le N.T. 


in composition, cf. AT- e CUV-AT-] 
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óAo0pevri]c-00 (0) exterminator, 
destructor (1Co 10, 10) 

OOOPE VW exterminar, destruer (Hb 11, 
28) 

ONOKAUTWLA-ATOG (TO) holocausto 
(Mc 12, 33; Hb 10, 6.8) 
OAOKANPLA-NG (h) integritate, salute 
(Fac 3, 16) 

ONOKANPOG-OV integre, perfecte, 
integral, sin defecto, complete (1Ths 5, 
23; Jacl, 4) 

ONOALCW critar, planger se, querelar, 
dar critos acute (Jac 5, 1) 

OAOG -N-0V tote, integer, total, complete 
ONOTEANG-€G perfecte, finite, 


concludete, complete (1Ths 5, 23) 


"OMyrrác-á (0) Olimpas (forma 


abreviate de un nomine de persona in 
Rom 16, 15) 

OXvvOoc-ou (0) fico o fico precoce que 
se sicca antea de maturar (Ap 6, 13) 
ÒAG e GAwd fio. act. e pto^. med.-pas. 
del v. ÓÀAvup e OMAVD 

O\WwG adv. (con OUX o UN) in absoluto, 
de nesun maniera; in un parola, in 
general 

Óp.Bpoc-ov (0) pluvia, pluvia passager 
54) 

OWELPOLLAL [med.] anhelar, sentir 
anxietate de alco o de alicuno, illo rege 
gen.]; sentir affection o afecto verso 
(1Ths 2, 8) 


€ lA ^ . 
OLLLAEW-G) conversar, parlar; predicar 


ouLALa-aG (f) compania, societate, 
transaction (1Co 15, 33) 

OULXAN-NG (À) nebula, bruma (2Pe 2, 
17) 

Oppa-aTog (TO) oculo, reguardo, vista 
(Mt 20, 34; Mc 8, 23) 

OULVULLL e ÒUV ÜW (aor. act. VUOTA) 
jurar per [alco, illo rege accus.]; jurar, 
promitter [a alicuno, i//o rege dat., 
TPÒG + accus., KATO + gen., eic + 
accus. o €V + dat.]; affirmar o promitter 
con juramento 

OU CU 0 DO: adv. unanimemente, de 
acordo 

OU OTTO -éc del mesme natura, de 
equal condition [que alicuno, i//o rege 
dat.| (Fac 14, 15; Jac 5, 17) 

OMLOLOG -Q.-OV similar, simile, equal [a, 
illo rege dat.] 

OMOLOTNG-NTOG (Í) similantia, 
semblantia, resimilantia, similitude; 
ka’ OU0LÓTNTA del mesme maniera 
(Hb 4, 15; 7, 15) 

Oporów- [e med.] (fto. act. OLOLWOW; 
aor. act. GOU a; aor. pas. 
WLOLWONV; pto. med.-pas. Quolwpyat 
e ouolwpat) facer similar, similar 
[alco a alicuno, i//o rege accus. e dat.]; 
comparar; pas. esser equal que o 
parecite a [alicuno o alco, illo rege dat.] 
ouolwpa-aTog (TO) similantia, 
semblantia, resimilantia, similitude; 


imagine, forma, apparentia 
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OLOLWG adv. de equal modo, de 
maniera similar, assi mesme, assi tam 
ben, equalmente 

OMOLWOLG-€WG (1) similantia, 
semblantia, resimilantia, similitude, 
imagine (Jac 3, 9) 

OMOLWOW fto. act. del v. OU OLÓQ-O 
OLOAOYEW-G) confessar, dicer 
francamente; affirmar, recognoscer; 
declarar categoricamente; promitter, 
assecurar mediante un promissa; 
OpoXoyeîv EV confessar a favor de 
alicuno; laudar, glorificar [illo rige dat.] 
OLOAOYLA-AG M) confession, 
profession, assentimento, sanction, 
recognoscimento 

OLOAODYOULEVWG adv. unanimemente, 
como on recognosce generalmente, 
secun le juicio de totes; manifeste-, 
indiscutibilemente, sin dubita alicun, 
con tote certitudine (1Tm 3, 16) 
OUOTE Xvoc-ov companiero de 
profession o officio (Fac 18, 3) 

OU OD adv. junctemente, in le mesme 
loco; al mesme tempore, al mesme vice 
OLOPPWV-OV [gen. -ovoc] concorde, 
unite in le mesme sentimentos (1Pe 3, 
8) 

OU adv. nonobstante, totevia, tamen, 
malgrado, ben que (Jn 12, 42; 1Co 14, 
7; Gal 3, 15) 

Óvap (TÓ) [solmente nom. e accus. sg.] 


sonio; KAT Óvap in sonios 


OVAPLOV-OU (TO) asnetto (Jn 12, 14) 

OVELOLCW injuriar, insultar; reprochar 

[alco, illo rege accus., alicuno, dat.] 

ÓVELOLOMLOG-OÚ (0) injuria; reproche, 

insulto, affrento 

OVELSOG-OUG (TO) dishonor (Lc 1, 25) 
"OVNOLLOG-OU (0) Onesimo (sclavo 

que era convertite al christianismo per 

Paulo in Col 4, 9; Phlm 10) 
"Ovnotdoopoc-ov (0) Onesiforo 

(nomine de persona in 2Tm 1, 16; 4, 19) 

OVLKOG-1)-OV de asino (0. LUAOG petra 

de molino quem move un asino, Mt 18, 

6; Mc 9, 42) 

Òvivapal (aor. med. vá) gauder, 

reciper beneficios [de alco, illo rege 

gen.] (Phlm 20) 

OVOLA-T OG (T Ó) nomine; renomine, 

fama; titulo; dignitate; persona 

OVOLACW [e med.] nominar, clamar; 

invocar 

Óvoc-ov (0/1) asino 

OVTWG adv. vermente, in effecto, real-, 

genuinmente 

óEoc-ovc (TÓ) vinagre; bebita acerbe, 

vino 

OË te. dEcta, dEÙ acute, punctate, 

acuminate, affilate; veloce, legier 

Om (1) perforation, apertura, 

orificio, (Jac 3, 11); antro, cava (Hb 11, 

38) 

ÓTLOOEV prep. improprie gen. post; 


depost; adv. postea 
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OTTLOW prep. improprie gen. post; 
adv.de loco postea, verso postea 
OTTALCOWLAL [med.] armar se, preparar 
se, apprestar se, equipar se (1Pe 4, 1) 
OTTAOV-OU (TO) arma; instrumento, 
utensile 

OTTOLOG-a-OV tal qual, de que classe, 
como; correlat. de TOLOUTOd G qual, 
como, que; in interr. indir. qual, que 
ÓTTOU adv. ubi; quando, dum que; jam 
que 

ÓTTÁVOLLAL [pas.] quitar se ver, 
apparer se (Fac 1, 3) 

ÓTTACLA-AG (Ñ) vision, apparition 
OTTOG n -ÓV rostite, cocite (Lc 24, 42) 
OTOPa-a6 M) fruta (Ap 18, 14) 
OTT adv. como, de que maniera; conj. 
final ut, pro que, a fin de que, que 
OPALLA-TOG (TO) vision, apparition 
OPAOLG-€WG (N) vision, apparition; 
apparentia 
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ópaTÓc-1]-Óv visibile (Col 1, 16) 
Opdw [e med.] (imperf. act. EHPWV; fto. 
med. Gbopat; fio. pas. ObOYoouat; 
aor’. act. EL8OV; aor. pas. ÖPNV; pto. 
act. EWPAKA e €Ópaka; pto. med.-pas. 
EWPALLAL) vider, guardar, reguardar, 
contemplar; perciper, cognoscer, 
experimentar; examinar, considerar; 
trovar, incontrar; visitar; tener in conto; 
fixar le attention, curar, haber 


precaution 


òpyń-Ñc M) ira, cholera, furia 


òpyl Copa [pas.] (fto?. act. ÓpyLO; 
aor. pas. pylOOnV) esser in cholera, 
irritar se, exasperar se, esser irritate 
[contra alicuno, i//o rege dat.] 
OpylAOG-1-ov irascibile, coleric (Tt 1, 
7) 

OpyL fio’. act. del v. Opyi Copa 
ópyuLá-ác (M) fathom (mensura de 
longitude) (Fac 27, 28) 

OpEYOLAL [med.] aspirar a, desiderar, 
anhelar [alco, illo rege gen.] (1Tm 3, 1; 
6, 10; Hb 11, 16) 

Ope LVÓG n -OV montaniose, collinose; 
subst. fem. region montaniose (Lc 1, 
39.65) 

Ope tc erc (1) desiro, concupiscentia 
(Rom 1, 27) 

óp0orroóé(Q-0 ambular derectemente, 
camminar rectemente (Gal 2, 14) 
0p00G-N-ÓV derecte, recte (Fac 14, 10; 
Hb 12, 13) 

óp0oTop.éQ-6 tractar o inseniar ben, 
proclamar rectemente (2Tm 2, 15) 
60060-0 (fto. act. OO. aor. act. 
opaha; aor. pas. VPIWONY) levar, 
altiar; rectificar [usate unicamente in le 
N.T. in composition, cf. àv-, ETTL-OL-] 
óp0pt Co ir al alba, venir multo matinal 
(Lc 21, 38) 

óp0pLvóc 4]-Óv matinal, matutin, de 
alba (Lc 24, 22) 

óp0poc-ou (0) alba, aurora; Op9pov 


Badénc al arrivar le alba; Op9pov 
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multo alba; UTO TOV ÓpOpov al arribar 
le luce (Lc 24, 1; Jn 8, 2; Fac 5, 21) 


c 


Op8uic adv. ben, correcte-, exactemente 
óp0000 fto. act. del v. óp0óo-O 
OptCw (fto. act. Opiow; fio”. act. 
ORLO; aor. act. (plod; aor. pas. 
cptoOnv; pto. med.-pas. WPLOLUAL) 
determinar, decider, optar, accordar, 
fixar; declarar, decretar; asignar, 
indicar, monstrar 

OPLOV-OU (TO) limite, limitation, 
frontiera; p/. regiones, frontieras, 
territorio 


c 


dptaw e Opti fto". e fio”. act. del v. 
opto 

Opkl Cw facer jurar; conjurar, supplicar 
imploratemente [illo rege duple accus.] 
(Mc 5, 7; Fac 19, 13) 

ÓPKOG-0U (Ò) juramento 
OPKWLOOLA-AG (1) juramento (Hb 7, 
20.21.28) 

Oppdw-0 precipitar se, saltar se foras, 
accusar 

óppnm-fic (1) impulso, attaco (Fac 14, 
5); desiro, ardor, celo, sfortio, 
insistentia (Jac 3, 4) 

OPUNLA-ATOG (TÓ) impulso, impeto, 
violentia (Ap 18, 21) 

Ópveov-ou (TO) ave (Ap 18, 2; 19, 
17.21) 

OPVLG-LB0G (0/M) ave, gallina (Mt 23, 
27; Lc 13, 34) 


ópo0eoía-ac (1) frontera, limite (Fac 
17, 26) 

Ópoc -OUG (T Ó) monte, montania, 
collina 

Ópoc -OV (0) limite, frontera (Hb 11, 
27) 

ÓPUTOW (aor. act. aspuéa; aor’. pas. 
OpUXONV; aor’. pas. OPUYNV) foder, 
interrar (Mt 21, 33; 25, 18; Mc 12, 1) 
Opmavoc--Ov orphano, abandonate 
(Jn 14, 18; Jac 1, 27) 
ópxéopat-obp.at [med.] dansar 

ÓG, um Ó pron. rel. que, ille que; Ò uèv 
... Ò 6€ le uno ... le altere; Ó SÈ sed 
ille; &v0' Qv quia, proque, ja que; dd’ 
OU desde que; Ü xpt (EWG, Ué xpL) OD 
usque que; €v à, čv otc dum è ©’ Ô per 
illo que 

OOAKLG adv. quante vices, semper que, 
cata vice que (1Co 11, 25.26; Ap 11, 6) 
ÓCLOG-Q.-OV sacrate, sacre, sancte; 
consacrate, pietose, agradabile a Deo, 
pur, sanctificate; T à dora promissas 
sacre, demonstrationes de salvation, de 
gratia 

OOLOTNG-NTOG (N) sanctitate, pietate, 
virtute (Lc 1, 75; Eph 4, 24) 

OOLWG adv. sancte-, piatosemente, de 
maniera grate a Deo (ITs 2, 10) 
oo Ac (1) olor, aroma, fragantia 
ÓCOG-T]-OV pron. correl. tante como, 


quante; quam grande; TOCOÙT@ ... 
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60% tanto mas ... que, tanto ... quanto; 
todo lo que 

OOTEOV-OU e OOTOUV-OU (TO) oso 
OOTLG, HTLG, Ó TL pron. rel. quem, 
ille(s) illa(s) illo(s) que, que, quicunque 
que sia ille(s), illa(s), illo(s) que, alicun, 
alcun, qualcunque, ulle, tote ille que, 
tote illa que, tote illo que; “WG OTOU 
dum, usque que 

ÒOTPAKLVOG-N-0V de argilla (2Co 4, 
7; 2Tm 2, 20) 

óoopnotc-eoc (H) olfation; naso 
(1Co 12, 17) 

O60 bUG-LOG (N) coxa, cinctura, renes, 
lumbos; fig. ÉK Tfjc OoPVOG 
descendente de 

ÓTQV (= ÖTE + AV) conj. temporal 
quando; semper que, cata vice que 

OTE conj. temporal quando, in le 
tempore in que; dum; postque 

OTL conj. completiva que; causal 
proque, quia, jam que; recitative, 
equivalente a duo punctos, introducente 
stilo directe 

OTPUVW (aor. act. WTPUVVA) incitar, 
provocar [usate unicamente in le N.T. in 
composition, cf. TAp-] 

O adv. de loco ubi, a ubi; quo, 
ubicunque 

OU (OUK, OÙX) adv. de negation no 
oùd interj. de stupefaction ah!, ha oh! 
(Mc 15, 29) 


oval interj. de dolor, lamentation e 
menacia guai! [de alicuno, illo rige 
dat.]; subst. fem. (le) guai, desgratia, 
calamitate 

ot6a[.Gc adv. de negation de necun 
modo, de necun maniera (Mt 2, 6) 
OUOÉ adv. de negation: e no, ni; tanto 
pauco; ni ben que, ni per lo minus que 
(QAX? OVSE ni ben que, ni per illo minus 
que) 

oùdelc, OVSELLA, OVSEV pron. indef. 
nemo, necuno, nihil; adv. OVO€V nihi, in 
nihil, nil in absoluto, de necun modo 
OVOÉTTOTE adv. de tempore jamais, 
nunquam 

otóé TW adv. de tempore totevia no, 
ancora no 

otOeíc vider OVOELG 

OUKÉ TL adv. de tempore jam no, no 
plus; de necun modo; OUKETL OU EN 
nunquam plus, jam no plus; tunc jam 
no, tunc no plus 

OÙKOÙV adv. interr. assi que, tunc (Jn 
18, 37) 

odv conj. coord. assi alora, assi tunc, 
per consequentia, per tanto; TÍ OUV; 
allora que? 

OUTTO (= OU + TO, adv. encl. totevia) 
adv. totevia no; OUdELG OÚTTW nesuno 
antea, totevia nemo 


oUpá -dc (1) cauda (animal) 
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OUPAVLOG-OV celestial, illo que 
pertenece al celo, illo que procede del 
celo 

ovpavóBev adv. de loco del celo, desde 
le celo 

obpavóc-o0 (0) celo 

OvpBavóc-oÚ (0) Urbano (ille a qual 
on invia salutes Rom 16, 9) 
Ovplac-0u (0) Urias (in le genealogia 
de Jesus, sponso de Betsabe in Mt 1, 6) 
ov, TOG (TÓ) auricula, audito 
ovota-ac M) fortuna, proprietate, 
bones, benes, ricchessa, opulentia, (Lc 
15, 12.13) 

OÙTE (= OU + TÉ) adv. de negation: e 
no, ni; OUT€ ... Kal per un latere ... per 
altere 

oUToc, aUTN, TODTO [gen. TOUTOU, 
TAÙTNG, TOÙTOV] pron.-adj. demost. 
iste, ista, isto; ille, illa, illo; TOUT’ 
€OTLV isto vole dicer, isto es 

OUTW(C) adv. de modo assi, de iste 
modo, de tal maniera, del modo 
sequente; secun illo, per tanto; tan, tanto 
OUXÍ adv. de negation, forma emphatic 
de OU: no, de necun maniera; in interr. 
illo es que no?, quando on spera un 
responsa affirmative 

ÓdELAÉTNG-OU (0) debitor, obligate a; 
culpabile (de un peccato), peccator 
OPELAN-TG (M) debita; deber, 
obligation (Mt 18, 32; Rom 13, 7; 1Co 
7, 3) 


OpetANLA-ATOG (TÓ) debita (Rom 4, 
4); error, culpa, peccato, offensa (Mt 6, 
12) 

Ode LAW deber [illo rege accus.]; deber, 
esser obligate a, tener que [illo rege 
inf.]; offender (unicamente in Lc 11, 4) 
6pe\ov partic. desiderative utinam! 
OPE AOG-OUG (TO) utilitate, provecto, 
ganantia, beneficio (1Co 15, 32; Jac 2, 
14.16) 

OPOaALOSOVALA-AG (À) submission 
fingite, servicio que se face coram le 
alteres pro esser vidite (Eph 6, 6; Col 3, 
22) 

Oho AU Oe Ou (0) oculo, vista; 
OPBAALOG rrovnpóc invidia 
OPLG-EWG (0) serpente 

óbpúc-voc (H) culmine, summitate, 
precipitio (Lc 4, 29) 
Ox\fopar-oùpat [pas.] esser 


tormentate (Fac 5, 16) 
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ÓXAO'TTOLÉ()-() provocar un tumulto 
(Fac 17, 5) 

OX\0G-0U (0) turba desordenate, 
multitude, grege; populo 
OXUpwpa-aTog (TO) fortalessa, 
citadella, vallo (2Co 10, 4) 
OwdPLOV-OU (TO) pisce 

Oil adv. de tempore al fin del dia, 
durante le vespere, al crepusculo (Mc 
11, 19; 13, 35); prep. illo rege gen. post 
(Mt 28, 1) 

Olio ac (M) le crepusculo, le vespere 
Out u oc -ov (0) pluvia tarde (de 
primavera) (Jac 5, 7) 

ÓijjLoc-a-ov tarde, illo que eveni tarde 
(Mc 11, 11) 

OWLG-EWG (0) aspecto, apparentia 
exterior (Jn 7, 24); facie (Jn 11, 44; Ap 
1, 16) 

Oouat fio. med. del v. Opdw 


OWVLOV-OU (TO) soldo, paga, salario 
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"rot De vw tender un trappa, prehender, 
surprender (Mt 22, 15) 

TAYLC-L50G (1) rete; trappa, lasso 
TAYOG-Ov (Ò) roca, colina; vider 

" Apeoc mrá yoc 

TAONLA-ATOG (TO) suffrimento, 
desgratia, infortuna, tribulation 

Tran TÓc-f-óv exponite o subjecte al 
suffrimento, submittite al dolor (Fac 26, 
23) 

TráO0c-ouc (TO) passion (sexual) 
(Rom 1, 26; Col 3, 5; 1Ths 4, 5) 
TALSAYWYOG-OU (0) preceptor de un 
puero, magistro, instructor (1Co 4, 15; 
Gal 3, 24.25) 

TALSAPLOV-OU (TO) juvene, puero, 
garson (Jn 6, 9) 

TALSELA-AG (1) education, instruction; 
correction, reprension, reprehension, 
disciplina 

TALSEVTNG-OU (0) magistro, educator; 
ille que castiga o corrige, incargate del 
disciplina (Rom 2, 20; Hb 12, 9) 
TALÒE ÜW educar, instruir, formar; 
inseniar, reprender, reprehender, 
corriger applicar le disciplina; castigar, 


flagellar, batter, fustigar, verberar 
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TOLOLÓDEV adv. de tempore desde 
infante, desde le infantia (Mc 9, 21) 
TIALOLOV-OU (TO) infante (de minus de 
septe annos); filio 

TTALOLOKN-NS puera, femina juvene; 
servienta, domestica; sclava 

Tat Lw (fio. act. TalEw; fto. med. 
mat&oüpat e TatEopat; aor. act. 
EtTraEa; aor. pas. ETAL YONV; pto. 
med.-pas. TÉ TTAL YULAL) diverter se, 
dansar (1Co 10, 7) 

TAG, TALSOG (O/)) filio (a), infante; 
puero(a); joven; sclavo(a), 
domestico(a), servo (a) 

Talw (aor. act. ETALOA) colpar, batter, 
ferir; hachar, minutiar 

td aL adv. de tempore: illo face 
tempore; in altere tempore, in tempores 
passate, antiquemente 

Tra ÀaLÓc-Ó-Óv antique, vetule, 
obsolete 

TAAALOTNG-1TOG (À) antiquitate, 
vetulessa (Rom 7, 6) 

Talatów-w declarar vetule o antiquate 
(Hb 8, 13); pas. devenir vetule, 
invetular, deteriorar se (Lc 12, 33; Hb 1, 
11) 

TÁAN-NG (1) lucta, pugna (Eph 6, 12) 
TANLYYEVEOLA-AG (1) renacimento, 
renovation, regeneration (Mt 19, 28; Tt 
3, 5) 

TAN LV adv. verso retro, in sentito 


inverse; de nove, altere vice, un vice 


plus; de plus, tamben, a parte de illo; al 
contrari, per altere latere, a su vice, del 
mesme modo 

TALTANPeEL adv. totos a un vice, a un 
vice, totos juncte (Lc 23, 18) 
IlavpuMa-ac (f) Panfilia (region 
costari situate al longe del costa 
meridional de Asia Minor, al occidente 
de Licia, al sud de Pisidia e al oriente de 
Cilicia) 

TAVSOXELOV-OU (TO) albergo, 
hostello, allogiamento (Lc 10, 34) 
TAVSOKXEUG-EWG (0) albergero, 
hostellero, allogiamentero (Lc 10, 35) 
TAVTYYUPLG-€ WG (T) assemblea festive 
(Hb 12, 22) 

TAVOLKEL adv. de modo con tote le 
casa o familia (Fac 16, 34) 
TravorACa-ac (f) panoplia, armatura 
(Lc 11, 22; Eph 6, 11.13) 
TAVOUPYLA-AG M) astutia, malitia, 
fraude 

TAVOUPYOG-OV astute, malitiose, 
fraudulente, sagace (2Co 12, 16) 
TAVTAXN adv. de loco per tote partes 
(Fac 21, 28) 

TAVTAXOÙ adv. de loco in tote partes, 
per tote partes, in tote le locos 
TOVTEANG-ÉG integre, integer, 
integral, perfecte, complete, perfecte; € L 
TO TAVTEAE completemente, 
totalmente, in absolute (Lc 13, 11; Hb 7, 
25) 
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TAVTY adv. de tote modos, de tote 
formas; in tote tempore (Fac 24, 3) 
TrávTOOev adv. de loco de o per tote 
partes (Mc 1, 45; Lc 19, 43; Hb 9, 4) 
TAVTOKPATWP-OPOG (0) 
Totopoterose, Omnipotente 

TAVTOTE adv. de tempore semper, in 
tote tempore 

TrávTOG adv.de modo sin dubita, 
consequentemente, certemente; de tote 
le manieras, integremente; in todo caso; 
in general; OU TT. de necun maniera 
Tapd prep. gen. de, desde, del latere 
de, de parte de; per, per medio de; dat. 
con, al latere de, juncte con; avante, al 
oculos de, ante, pro; accus. juncte a, al 
latere de, al longe de, per; in 
comparation con, in loco de, in 
substitution de; in contra de, per 
contraste con; a causa de 

TapaBatvw transgreder, infringer, 
franger (Mt 15, 2.3); negliger (Fac 1, 
25) 

TrapaBá AXo approchar se, aproximar 
se, diriger se, adressar se, gerer se, 
intercruciar al altere latere (Fac 20, 15) 
Ta páBaotc-eoc (N) transgression, 
violation de le lege, falta 
TrapafdTnc-0u (0) transgressor, 
violator del lege 

rapaBráCopat [med.] violentar, 
fortiar, obligar, insister (Lc 24, 29; Fac 
16, 15) 


rapaBoXetopat [med.] exponer se, 
placiar se in periculo [illo rege dat.] 
(Flp 2, 30) 

rapa BoXn-fic (M) comparation; 
parabola; proverbio, maxima, sententia, 
regula general; symbolo 
traparyyeMa-ac (7) mandato, ordine, 
instruction, disposition 

Tapayye€AAW mandar, commandar, 
ordinar, instruer [alco a alicuno, illo 
rege accus. e dat.; o con OTL, IVA o inf. 
Tapayivopal [med.] arrivar, venir 
[illo rege ELG + accus.]; presentar se, 
apparer, parar [illo rege dat.]; adjutar, 
succurrer, auxiliar, prestar asistentia 
Tapdyw passar avante o al latere de; 
pas. disparer, eclipsar se, evanescer 
Tapaderyuatilw exponer a derision 
public, exponer a public ignominia (Hb 
6, 6) 

TAPASELGOG-OUv (0) paradiso (Lc 23, 
43; 2Co 12, 4; Ap2, 7) 

Tapadé xopat [med.] reciper, 
recolliger, acceptar, admitter, reciper 
[illo rege accus.] 

Tapadidwyt transferir, ceder, 
transmitter, dar [alco, illo rege accus., a 
alicuno, illo rege dat. |; confider se, 
fider se, commendar se; tranferer, ceder, 
poner in manos de; trair, transferer a 
traition, transferer al morte; portar ante 


le tribunales; conceder, permitter 
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ma páóoCoc-ov incredibile, inaudite, 
meraviliose, stupende (Lc 5, 26) 

Ta páóootc-eoc (1) tradition, 
reglamentation, disposition 

Tapa CnAÓóo-6 inducer a emular o 
invidiar, provocar jelosia o invidia 

rra pa0aAácoLtoc-a-ov maritime, 
costari, ille que es juncto al mar o laco 
(Mt 4, 13) 

Tapadewpé W-G) negliger (Fac 6, 1) 
ra pa8nkn-nc (1) deposito (1Tm 6, 
20; 2Tm 1, 12.14) 

Ta patvéc-o animar, inhardir, appoiar, 
adjutar; exhortar; adverter, avisar, 
conciliar, recommedar [super alco, illo 
rege TEPL + gen.; TLVA TOLEÙV TL, 
uno pro facer alco] (Fac 27, 9.22) 
TAPALTEOLAL [med.] peter, demandar, 
supplicar [illo rege accus.]; excusar se; 
appartar, distantiar; refusar, rebatter, 
repulsar, repeller, repudiar, tener se 
distante 

TapakadéCopat [pas.] seder se, esser 
sedite juncto a [i//o rege dat.] (Lc 10, 
39) 

TapakaXéw-0 peter, demandar, 
implorar, precar, supplicar, invocar, 
insister; animar, inhardir, appoiar, 
adjutar, exhortar, consolar, incoragiar; 
invitar, provocar [alicuno, i//o rege 
accus.] 

TapakaAUrTopat [pas.] esser oculte, 


esser velate (Lc 9, 45) 


Tapdketpat [pas.] esser a disposition 
de, esser presente, esser al arrivata 
(Rom 7, 18.21) 

Ta pákAnotc-ecoc (Ñ) appello,, 
petition de auxilio, rogation; 
exhortation; conforto, incoragiamento, 
animo 

TAPAKANTOG-OV (Ô) defensor, 
advocato, auxiliator, intercessor; 
consolator, Paraclito (ref. al Spirito 
Sancte) 

Trapakor|-nc (1) desobedientia, no 
voler ascoltar (Rom 5, 19; 2Co 10, 6; 
Hb 2, 2) 

TrapakoAovOÉ IA accompaniar, 
sequer juxta, camminar juncte a alco; 
sequer con attention, investigar [illo 
rege dot | 

TAPAKOUW audir occasionalmente, 
audir casualmente; facer caso omittite, 
no prestar attention (Mt 18, 17; Mc 5, 
36) 


TAPAKÙTTO contemplar,reguardar, 
reguardar juxta o attentemente; inclinar 
se, quattar (pro reguardar) 
TapaXapBdvw prehender con se; 
reciper, acceptar; aprender; incargar se 
de [illo rege accus.] 

TApAhE YOLLAL [med.] costear Fac 27, 
8.13) 

TAPAALOG-OU (1) costa, bordo del 


riviera, region costari (Lc 6, 17) 
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Tapa\\ayT}-TG (M) cambio, alteration, 
variation, movimento (St 1, 17) 
Tapa\oyiCopat [med.] deciper, 
dupar, deluder, seducer [alicuno, illo 
rege accus., con alco, €v + dat.] (Col 2, 
4; Jac 1, 22) 

TAPANVOLLAL [pas.] esser paralysate; 
esser debile, enervate, devenir lase, 
languer 

TAPAAUTLKOG-OU (0) paralytico 
TAPAWLEVW restar, remaner, restar se; 
perseverar 

rapap.vOéopnat-otpuat [med.] avisar, 
conciliar, recomendar, animar; consolar, 
incoragiar, confortar [alicuno, illo 
rege accus.] 

Tapauv8La-ac M) parolas de animo, 
conforto, incoragiamento (1Co 14, 3) 
TapapvLov-0 (TÓ) parolas de 
animo, stimulo, incitamento, 
incoragiamento (Phlp 2, 1) 
TAPAVOLLEW)-G) operar contra le leges, 
franger los, delinquer (Fac 23, 3) 
TAPAVOLLLA-AG (1) infraction del lege, 
injustitia, delicto (2Pe 2, 16) 
TAPATLKPALVW approchar se, 
aproximar se, rebellar se, insubordinar 
se (Hb 3, 16) 

TAPATLKPAOLOG-Ov (0) 
confrontation, rebellion, insubordination 
(Hb 3, 8.15) 

TOPATÍTTO abjurar, apostatar, cader 
(Hb 6, 6) 


TAPATAEW navigar circa de, juxta le 
costa, costear (Fac 20, 16) 
TAPATIANOLOV adv. quasi (Phlp 2, 27) 
rapa. mAÀmoto adv.de modo de maniera 
similar, de equal maniera (Hb 2, 14) 
rapa. ropetopat [med.] ambular al 
late, passar al longe de, cruciar, 
penetrar [illo rege OLA + gen.]; passar 
per 

TOPÁTTOMA-ATOG (TÓ) falta, error, 
delicto, peccato, transgression; cadita 
Trapa ppéo disviar se (Hb 2, 1) 
Tapáonpoc-ov signalate, distinguite 
(Fac 28, 11) 

TOAPATKEVALO preparar, disponer; 
med. preparar se, esser disposite, 
preste, habile 

Trapaokeur-fjc M) parasceve (vispera 
—venerdi- e preparation del Pascha) 
TAPATELVW prolongar, extender se 
(Fac 20, 7) 

TAPATNPE W-G) [e med.] observar de 
cerca, spiar, vigilar [illo rege accus.] 
TAPATHPNOLG-€ WE (f) observation, 
contemplation (Lc 17, 20) 

rapa. (Oni poner in fronte, poner 
juxta [de alicuno, illo rege dat., alco, 
illo rege acus.]; dar, offrecer, presentar, 
monstrar, repartir, distribuer [alco a 
alicuno, illo rege accus. e dat.]; med. 
confider, fider, depositar, commendar, 
poner in manos de alicun [illo rege dat. 


o ELS + accus.] 
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Tapa TUyXÓVO esser presente o 
arrivar per casualitate (Fac 17, 17) 
TapavTika adv. momentanee, 
passagero (2Co 4, 17) 

Ta. pa cé pw appartar, remover, quitar, 
levar, subtraher; pas. esser pulsate 
distante, esser portate longe; fig. lassar 
se tirar, lassar se seducer 

Tra padpovéqo-6 delirar, esser folle 
(2Co 11, 23) 

Tapappovia-ac (M) insensatessa, 
follia, dementia(2Pe 2, 16) 
TAPAYXELLACW passar le hiberno, 
hibernar 

Tapaxetuaota-acs M) hibernata (Fac 
27, 12) 

Tapáxpnua adv. de tempore 
inmediatemente, al instante, al puncto, 
al momento 

TÁPOAMG-EWG (Å) panthera, leopardo 
(Ap 13, 2) 

TapESpe Vw servir, attender [illo rege 
dat.] (1Co 9, 13) 

TAPELUL (inf. pte. Ta petvat) esser 
presente, assister; haber venite, haber 
arrivate; TPO TO TTAPOV in le momento 
presente; TÀ TAPÓVTA illo que es 
presente, illo que se tene 

Trapetvat inf. aor. del v. TAPLNUL 
TAPELOAYW introducer furtive-, 
coperitemente (2Pe 2, 1) 
TAapELOAKTOG-OV introducite 


furtivemente, intruso (Gal 2, 4) 


TAPELOSUW introducer se furtive- o 
fraudulentemente, infiltrar se (Jd 4) 
TAPELOEPXOLAL [med.] intrar per un 
latere, introducer se furtivemente, 
infiltrar se [pro facer alco, illo rege inf. 
ova] (Rom 5, 20; Gal 2, 4) 
TOAPELOTÑKELV plusc. act. del v. 
TApPLÍOTNUL e TAPLOTÁVW 
TAPeLOPpé pw apportar de plus, facer 
toto lo possibile (2Pe 1, 5) 

TOPEKTÓG adv. foras, a parte; prep. 
improprie gen. foras de, excepto (Mt 5, 
32; Fac 26, 29; 2Co 11, 28) 

ra peu áAXo levar, elevar, altiar, 
hissar, eriger (Lc 19, 43) 

TAPE LBOAN-HS (1) campamento; 
caserna; exercito, linea de combatto 
Tapevox\éw-G molestar, enoiar, 
irritar, vexar, causar difficultates, 
imponer un carga aditional (Fac 15, 19) 
TAPE TILONILOG-OV estraniero, estranie 
(Hb 11, 13; 1Pe 1, 1; 2, 11) 
Tapépxopat [med.] passar al latere o 
avante de; lassar de esser, disparer, 
evanescer; lassar a un latere, omitter, 
no facer caso de [illo rege accus.] 
TIAPEOLG-€WG (T]) remission, pardono 
de debitos o de faltas, peccatos (Rom 3, 
25) 

T péoTnka e TAPEOTHV pto. act. e 
aor’. act. del v. raptor e 


TAPLOTAVWD 


196 


Ta pé xo [e med.] conceder, 
proportionar, monstrar; offerer, 
presentar; causar, originar [alco, ¿llo 
rege accus.; a alicuno, illo rege dat. |; 
med. proportionar, conceder 
Trapryyopla-ac (À) animation, 
conforto, alleviation, incoragiamento 
(Col 4, 11) 

rapOevía-ac (1) virginitate (Lc 2, 36) 
Tra pOévoc-ov (0) celibe (Ap 14, 4); 
(1) virgine, celibataria, no mariate 
IIdp8ot-wv (OL) partos (Fac 2, 9) 

ra ptnpt (inf aor. Tapetvat) 
negliger, omitter; pas. esser abattite, 
esser fallite, debilitar se, extenuar se 
(Lc 11, 42; Hb 12, 12) 

TAPLOTNUL e TAPLOTÁVO (aor. act. 
TAPÉOTNV; pto. act. TAPÉEOTNKA; 
plusc. act. TAPELOTHKELV) act. e 
trans. presentar, poner al vista, 
monstrar, poner a disposition; med. e 
intr. collocar se al latere, approchar se, 
aproximar se, [a uno, illo rege dat.]; 
esser presente, presentar se; attender, 
adjutar; submitter, fortiar 
IIapp.evác-á À) [accus. sg. -Gv] 
Parmenas (nomine de un membro del 
gruppo de le “septe” in Fac 6, 5) 
TÁPOSOG-0U (T) entrata, ingresso, 
passo; €V Ti) Tapóðw de passo (1Co 
16, 7) 


TAPOLKÉ W- vivir, habitar in; resider 
in un pais como estraniero (Lc 24, 18; 
Hb 11, 9) 

rraporkta-ac M) pais estraniero, 
residentia in pais estraniero (Fac 13, 17; 
1Pe 1, 17) 

TAPOLKOG -OV estraniero, residente 
TAPOLLLA-AG (h) proverbio; parabola, 
comparation 

TAPOLVOG -OV inebriato, ebrio (1Tm 3, 
3; Tt 1, 7) 

TAPOLYOLLAL [med.] passar, haber 
passate (Fac 14, 16) 

Tapopordéw parescer se, tener alcun 
similantia con [illo rege dat.] (Mt 23, 
27) 

TAPOLOLOG-OV multo semile a, quasi 
equal que (Mc 7, 13) 

Tapotdvopal [pas.] irritar se, 
exasperar se, irascer se, indignar se (Fac 
17, 16; 1Co 13, 5) 

rrapotvopóc-o0 (6) stimulo, 
excitation, irritation, exasperation, gran 
conflicto (Fac 15, 39; Hb 10, 24) 
TAPOPYLCW irritar, exasperar, 
incholerisar (Rom 10, 19; Eph 6, 4) 
TAPOPYLOLLOG-OU (0) irritation, ira, 
cholera (Eph 4, 26) 

TAPOTPUVW excitar, agitar le animos, 
incitar (Fac 13, 50) 

TAPOVOLA-AG (f) venita, arrivata, 


advenimento; presentia 


197 


ra poutc-Cooc (1) fonte, platto (Mt 
23,25) 

Tappnota-ac (1) libertate de 
lenguaje, de parola; appertura, 
franchitia, sinceritate, confidentia, fide, 
securitate, firmeza, soliditate; €v 
mappnoítq elval trovar 
recognoscimento public; Tappnola 
\aXé parlar publicamente; 

Tra ppnotq TepLTaTÉéW apparescer in 
publico 

ra ppnotácopat [med.] parlar con 
tote libertate, con franchitia; 
incrementar le animo, le bravada 

TAC, TAO, TAV [gen. TAVTÒG, 
TAONG , TAVTÓG] con art. tote; integer, 
integre, complete; sin art. cata, cata 
uno, tote ille; pl. totes 

TÁ xa (TO) indecl. Pascha, le festa del 
Pascha, le celebration del Pascha; cena 
de Pascha; agno paschal 

TAC XW (aor. act. ETABOV; pto”. act. 
Té rOVOQ)) suffrer, patir, resister, 
supportar; experimentar, viver un 
experientia 

Tra TáEO fto. act. del v. TATÁDOW 
IIárapa-ov (Td) Patara (citate 
portuari in le costa del sudoccidente de 
Licia) (Fac 21, 1) 

TATAOOW (fio. act. TATAEW; aor. act. 
émáTa€a; aor’. pas. emAmynv) 
colpar, ferir; abatter a colpos, occider a 


colpos 


Ta TÉ(O-0) calcar, patear, pisotear [illo 
rege acus.] 

TATHP, TATPOG (Ò) patre; antepasate 
TlátTuoc-ov (0) Patmos (isla del Mar 
Egeo, frente al costa de Jonia) (Ap 1,9) 
TAT PLA-AG M) racia, familia, linaje; 
nation, populo (Lc 2, 4; Fac 3, 25; Eph 
3, 15) 

Ta TQLÓQXT|c-OU (Ò) patriarca 
TATPLKÒG-1-0V paterne, herede del 
ancestres (Gal 1, 14) 

rra Tp(c -L60c M) patria, citate natal, 
focar 

IIa rpo8ác-d (0) Patrobas (nomine de 
un christiano in Rom 16, 14) 
TATPOAWAG-OU (0) parricida (1Tm 1, 
9) 

TATPOTIAPASOTOG-OV transmitite de 
patre a filio, herede (1Pe 1, 18) 
TTATPWOG-A-OV paterne, hereditari del 
ancestres (Fac 22, 3; 24, 14; 28, 17) 
IIatAoc-ov (0) Paulo (le apostol; 
Sergio Paulo, proconsul roman de 
Chypro in Fac 13, 7) 

TAU (fio. act. TAVOW; fto. med. 
TAÜVOOUAL; aor. act. ETAVOA; aor. 
med. ETAVOAUNV; aor’. pas. ETANV; 
pto. med. TÉTTAVLLAL) act. refrenar, 
retener; med. cesar, finir, terminar [illo 
rege gen.] 

IIácoc-ov (fj) Paphos (ciudad portuari 
in le costa sudoccidental de Chypro) 


(Fac 13, 6.13) 
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TAXUVOLAL (aor. pas. ETAXUVONV) 
obtunder se, volverse insensible (Mt 13, 
15; Fac 28, 27) 

TÉSN-NG (Á) catena, pedica (pro le 
pedes) (Mc 5, 4; Lc 8, 29) 
Tr€OLvÓG-T]-Óv plan (ref. a un terreno) 
(Lc 6, 17) 

Tre € ÜW ir per terra; ir a pede (Fac 20, 
13) 

TÉ N adv. a pede; per terra (Mt 14, 13; 
Mc 6, 33) 

TreLdapxéw-0 [e med.] obedir [a uno, 
illo rege dat.] 

TreLOÓc --Óv persuasive, convincente 
(1Co 2, 4) 

Tre( 0G (fio. act. TELO; fio. pas. 
TELOONJOOUAL; aor. act. ÉTTELOA; aor. 
pas. éme(oOnv; pto”. act. TÉTTOLOA; 
pto. med.-pas. TÉTELOUAL; plusc. act. 
&rremro( Oe Lv) convencer, persuader; 
seducer, inducer, persuader con 
blandimentos, mover con supplicas, 
appaciar, conciliar; pas. confider, fider, 
obedir; TétoLda ETTI fider se de, 
confider firmemente; TréTTOLOA + dat. 
confider in 

TELOW-OUG (N) [dat. sg. TELOCÈ] 
persuasion, eloquentia persuase (1Co 2, 
4) 

TELVAW- (fto. act. TELVAOW; aor. 
act. €rre(vaoca) haber fame, esser 
famelic; fig. esser avide de, desirar, 


voler 


TEtPA-Ac (1) proba, essayo, 
experientia, tentativa; T. \auBdvw 
hacer un intento (Hb 11, 29.36) 
TELPACW (aor. pas. ÉTTELPAOONV e 
€TLOGOONV) probar, poner a proba, 
tentar; submitter a proba; menaciar, 
imponer un carga, tentar; seducer, 
derailar; defiar, affrontar, monstrar 
diffidentia, poner in dubita; disponer se 
pro, tentar 

TeELPpáopat-Wuat [med.] tentar, 
provar, effortiar se (Fac 26, 21) 

TE Lpac LOG -OŬ (6) prova, experientia; 
tentation 

TELOONOOUaL fio. pas. del v. TELOw 
TTELOMOVA-AG OU persuasion (Gal 5, 
8) 

Telow fio. act. del v. TELO 

TÉ ÀU YOG-OUS (TO) pielago, alte mar 
(Fac 27, 5); profunditate del mar (Mt 
18, 6) 

Tre EKLCW decapitar (Ap 20, 4) 
TÉUTTOG-1N-0V adj. num. ord. quinte 
TELM (fio. act. Té up; aor. act. 
ETE Lea; aor. pas. ETE n. dm) inviar, 
commandar 

TÉLMG-NTOG (0) paupere, necessitose, 
indigente (2Co 9, 9) 

TE VOE pá-dc (N) matre afin 
TTEVOEPÓG-OÚ (0) patre affin (Jn 18, 
13) 
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TevOé(-6 plorar, deplorar, lamentar se 
per [illo rege accus.]; esser triste; esser 
de lucto 

TévOoc-ouc (TÓ) duello, dolor, 
lamentation, affliction, lucto 
TEVLXPÓG-Á-ÓV povre, paupere, 
indigente (Lc 21, 2) 

TEVTAKLG adv. multiplicative cinque 
vices (2Co 11, 24) 
TEVTAKLOXLAMOL-aL-a adj. num. card. 
cinque milles 

TEVTAKÓOLOL-AL-A adj. num. card. 
cinque centos (Lc 7, 41; 1Co 15, 6) 
TEVTE adj. num. card. indecl. cinque 
TEVTEKALOÉKATOG-N-O0V adj. num. 
ord. decime quinte (Lc 3, 1) 
TEVTÝKOVTA adj. num. card. indecl. 
cinquanta 

TEVTNKOOTT-NG (f]) Pentecostes 
(cinquentesime dia post le Pascha) (Fac 
2, 1; 20, 16; 1Co 16, 8) 

TÉTAL'YUAL pto. med.-pas. del v. 
Tato 

TéÉTAVLLAL pto. med. del v. rato 
TETTELOLLAL pto. med.-pas. del v. 
melu 

TETLEOUAL pto. med.-pas. del v. 
TLÉ CW 

TETÀATVULUAUL pto. med.-pas. del v. 
TAa TÜVO 

TETTANOLLAL pto. med.-pas. del v. 


TI UTANPL 


Tre ro(mka e TETIOLNLAL pto. act. e 
pto. med.-pas. del v. TOLE 0-05 
TÉTTOLOA pto”. act. del v. "Tel 

TE TIOLONOLG-€WG (T) confidentia, fide 
TTéTTOVOA pto”. act. del v. TÁO XW 

TE TOPE ULLAL pto. med.-pas. del v. 
TOPE VOLLAL 

TÉTpaypal pto. med.-pas. del v. 
TPdoow 

TETIPAKA e TETIPALLAL pto. act. e pas. 
del v. TLTPAOKW 

TETIPAXA pto. act. del v. TPÁTOOW 
TÉTTOKA pto. act. del v. TITTW 
TÉTOKA pto. act. del v. Tiv 
Trepat Té po adv. plus ancora (Fac 19, 
39) 

TÉPAV prep. improprie gen. plus, al 
altere latere de; adv. subst. TO TÉ pav le 
altere latere, le altere litore 

Té pa-aToc (T Ó) fin, confinio, termino, 
final 

Tlépyauos-ov (1) e Hépyapov-ov 
(TO) Pergamo (citate in Misia) (Ap 1, 
11; 2, 12) 

TIépyn-nc (1) Perge (citate in 
Panphilia) (Fac 13, 13.14; 14, 25) 

TEL prep. gen. concernente, de, super, 
in torno a; per, a causa de; in relation 
con, in quanto a, con respecto a, por illo 
que concerne a; accus. circa, in torno a, 
circa de, juncte a; verso, in torno a; in 
relation con, con respecto a, por illo que 


concerne a 
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TE PLAYW intr. portar, conducer circa; 
trans. portar con se, tener semper al 
latere 

TEPLALPÉW-O quitar; supprimer, 
destruer 

TE PLAT TW encender, accender (Lc 22, 
55) 

TE PLAOTPATTW brillar o illuminar 
circa [a alicuno, illo rege accus. o TE pi 
t accus.] (Fac 9, 3; 22, 6) 

TE pL BáAX vestir [alco a alicuno, ¿llo 
rege accus. e dat.]; med. poner se, vestir 
se [alco o a alicuno, i//o rige accus., con 
alco, €v + dat.; alco a alicuno, duple 
accus. | 

TE PLBAETIOLAL [med.] reguardar circa, 
cercar con le oculos, volver se pro vider 
TE PLBOAGLOV-OV (TO) velo, mantello, 
vestite (1Co 11, 15; Hb 1, 12) 

Te PLOE W-W ligar circa, involver, 
inveloppar (Jn 11, 44) 
TepLepyàCopat [med.] laborar 
inutilemente (2Ts 3, 11) 

Te pLepyoc-ov indiscrete, curiose, 
intromittente, intrigante, ingerente; 
subst. n. pl. magia (Fac 19, 19; 1Tm 5, 
13) 

TEPLÉPXOMAL [med.] ir de un latere a 
altere latere, deambular 

TE plé xw prender, (Lc 5, 9); intr. 
recluder, clausurar, contener (1Pe 2, 6) 
TE PLCWVVULLL e TE PLÉWVVÜW cinger, 


cinturar; med. cinger se, cinturar se 


Tre p(Oectc-eoc (Á) adorno, 
vestimentos (1Pe 3, 3) 

TE PLLOTNUL circunferir, ambir, cinger, 
esser circa; med. evitar, averter, tentar 
evitar 

Tepikdbappa-aTog (TÓ) residuo, 
inmunditia, scuma (1Co 4, 13) 
TEPLKA\ÙTTO tappar, obturar, coperir, 
revestir [alco o alicuno, illo rege 
accus., con alco, illo rege dat.] (Mc 14, 
65; Lc 22, 64; Hb 9, 4) 

TEPLKELLLAL [pas.] esser circa; portar 
circa 

TepukeoaAaíta-ac (1) casco, (Eph 6, 
17; 1Ts 5, 8) 

TEPLKpaTTG-€G ille que controla o 
domina [super alco, i//o rege gen.] (Fac 
27, 16) 

TE PLKPUBW occultar con attention (Lc 
1, 24) 

TE pLKUKAÓQ-G) [e med.] circunferir, 
ambir, cinger, clausurar, assediar (Lc 
19, 43) 

TE PLÀAU TW illuminar [ alicuno, illo 
rege accus.] (Lc 2, 9; Fac 26, 13) 
TEPLAELTTOLLAL [pas.] restar, supervivir 
(1Ts 4, 15.17) 

TEPLAUTIOG-OV multo triste, affligite 
profundemente 

TE PLLLEVW sperar (Fac 1, 4) 

Té PLE adv. circa (Fac 5, 16) 

TE PLOLKE W-() habitar circa de [alicuno, 


illo rege accus.] (Le 1, 65) 
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TE PLOLKOG-OV vecino, que vive circa 
(Le 1, 58) 

TIE PLOVOLOG-OV eligite, abscondite, 
designate, selecte (Tt 2, 14) 
TEPLOXN-ÎG (M) pericopa o section 
(del Scriptura), contenite (Fac 8, 32) 
TE PLTATEW-C) camminar, ambular de 
un latere ad altere latere, promenar se; 
comportar se, conducer se, vivir 
TEPLTTELOW penetrar, transfiger (1Tm 
6, 10) 

TE PLTLTTW choccar, collider, 
impinger, [con alco, illo rege dat.]; 
cader [in le manos de o in, ¿llo rege dat. 
oci + accus.] (Le 10, 30; Fac 27, 41; 
Jac 1, 2) 

TE PLTTOLEOLLAL-OULLAL [med.] salvar 
pro se, conservar (Lc 17, 33); adquirer; 
obtener vantages, avantages (Fac 20, 
28; 1Tm 3, 13) 

TE PLTTOLNOLG-€WG (Å) salvation, 
conservation; adquisition, possession 
TEPLOTYYVULL lacerar, rumper, 
franger, fracturar (Fac 16, 22) 

TE PLOTTAOLLAL-WLLAL [pas.] esser 
occupate, occupar se completemente 
(Lc 10, 40) 

TE PLOGELA-AG OU superabundantia, 
plenitude, excesso [de alco, illo rege 
gen.] 

TE PLOOEULLA-ATOG (TO) 
superabundantia, plenitude, exceso [de 


alco, illo rege gen.] 


TE PLOOE WW (aor. act. ÉtTE PLOOE VOA) 
abundar, superabundar, exceder [in 
alco, illo rege gen.]; esser melior, 
exeller, destacar se, abundar in, tener 
vantage 

TEPLOCOG-A-ÓV illo que es 
suberabundante, illo que ultrapassa; €K 
TEPLOCOÚ in gran maniera 

TIE PLOGOTE POG-A-OV compar. de 
TEPLOCOG-A-ÓV plus abundante, 
major, plus grande 

TE PLOGOTE PWG adv. compar. tanto 
plus, mulcto plus, specialmente 
TTEPLOOWG adv. totevia plus, in grado 
summe, abundantemente 

TE PLOTEPA-AG OU columba 
TEPLTÉLVO circumcider 

TEPLTLONLLL poner circa, rodear; poner 
supra; fig. attribuer, conceder 

TE PLTOLN-HS (1) circumcision; le 
circumcisos, le judeos 

TEPLTPETIW volver; etc LaVviav 
confunder, perder le intelligentia (Fac 
26, 24) 

TE PLT PE YW recurrer (Mc 6, 55) 

TE PLHE pw sucuter, agitar, tremer, 
trepitar, portar de un latere ad altere 
latere (Mc 6, 55; 2Co 4, 10; Eph 4, 14) 
TE PLHPOVE W-C) disdignar, depreciar, 
contemner [ alicuno, illo rege gen.] (Tt 
2, 15) 

TE PL YWPOG-OV vicino; subst. fem. 


region vicin o circumdante 
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Treplumpa-TOG (TO) immunditia (1Co 
4, 13) 

TE PTFE PE VOLLAL [med.] fanfaronar, 
vanagloriar se (1Co 13, 4) 

Tle potc-tS0c (1) Persida (nomine 
femenin de persona in Rom 16, 12) 

TÉ pvot adv. ab un anno (2Co 8, 10; 9, 
2) 

TETÁVVULL (aor. act. ETETAOA) 
extender, displicar [usate unicamente in 
le N.T. in composition, cf. €K-] 
TETELVOV-OÚ (TO) ave 

TÉTOLLAL [med.] volar, papilionar 
TETPA-AG (1) rocca, petra 
TIérpoc-ov (0) Petro 

TIE TPWOEG-OUG (TO) terreno o solo 
petrose, petreria 

TECOÚMAL fto. med. con sign. act. del 
v. TÍTTO 

Tépevya pto. act. del v. pevyw 
TEDPWTLOWAL pto. med.-pas. del v. 
ooTico 

T]yavov-ov (TO) ruda (planta, herba 
medicinal, Lc 11, 42) 

Tm yn ñs (M) fonte, fontana; puteo; Tr. 
Tov atia TOG hemorragia, fluxo de 
sanguine 

TYYVUVUL (aor. act. ETNEA) fixar, 
establir, stabilir, instalar; eriger (Hb 8, 
2) 

TNOAGALOV-OU (TO) timon (Fac 27, 40; 
Jac 3, 4) 


Tm]ALKOG -T]-0V pron. correlat. illo 
grande, illo grandiose, illo importante 
(Gal 6, 11; Hb 7, 4) 

Trndó-oÚ (0) fango 

TINPA-AG (N) sacco, tasca, sacco de 
viage 

TÁXUG-EWG (Ó) cubito (mensura de 
longitude, aproximatemente 45 cm); 
breve spatio de tempore 

TLACW (aor. act. ETLAOG; aor. pas. 
¿mido On») sasir, prender, incarcerar, 
imprisionar 

TLE CW (pto. med.-pas. TETLEOPAL) 
deprimer, pulsar a basso, stringer, 
constringer, opprimer (Lc 6, 38) 
TiOavoAoyta-ac (1) arte de 
convincer, lenguage speciose, sophismo 
(Col 2, 4) 

Tucpatvo (fto). act. TLKPAVÔ; aor. 
act. ETLKPAV; aor. pas. 
ETLKPAVONV) amarizar; pas. esser dur 
TILKPLA-AG (À) amaritude, acerbitate, 
fig. ira, rancor, despecto, odio, 
malevolentia 

TLKPÓG-Á-ÓV amar, acerbe (Jac 3, 
11.14) 

TLLKQOG adv. amarmente (Mt 26, 75; Lc 
22, 62) 

IItAd TOc-ou (0) Pilato 

TLUTÀNUL (fio. pas. TAro0roopat ; 
aor. act. ETANOA; aor. pas. 
ETIANOONV; pto. med.-pas. 


TémAmopaL) plenar [de alco, illo rege 
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gen.]; fig. terminar, complir, satisfacer, 
completar, realisar 

TLUTPALLAL [pas.] inflammar se, 
turgescer se (Fac 28, 6) 
TLVAKLSLOV-OU (TO) tabuletta pro 
scriber (Lc 1, 63) 

Tivaé-akoc (0) fonte, platto, platta, 
tabuliero 

Tivw (fio’. act. Tiopal; aor’. act. 
ÉTTLOV; aor. pas. ETOONV; pto. act. 

TÉ TWKA) beber 

TLOTNG-NTOG (1) grassia, oleo (Rom 
11,17) 

TLITPAOK% (aor. pas. ETPALNV,; pto. 
act. TÉTpaKa; pto. pas. TÉTPALLAL) 
vender [alco, i//o rege accus., pro tante 
quantitate, gen. ]; fig. trair, fraudar 
TÍTTO (fio. med. con sign. act. 
TECOÙNaL; aor’. act. ETEDOV; pto. 
act. TETTWKQ) cader; venir se a basso, 
collaber se, postrar se, cader de genus; 
cader, perescer 

To ëlo ac (1) Pisidia (region situate 
in le occidente del catena de montanias 
del Tauro, visitate per Paulo e per 
Bernabe) (Fac 14, 24) 

IILotSLoc-a-ov natural de Pisidia, 
pisidio (Fac 13, 14) 

TLOT€ ÜW creder [un cosa o in un 
persona, illo rege dat. o € LG + acus.; 
alco, illo rege accus. o OTL; in alco o in 
alicuno, illo rege ETTÍ + dat. o accus.], 


confiar [alco a alicuno, i//o rege accus. 


e dat.]; pas. reciper confiate, reciper in 
deposito, esser confiate 

TLOTLKÓG --óv fidele; pur, legitime, 
autentic (Mc 14, 13; Jn 12, 3) 
TÍOTLG-EWG M) fide, confiantia; 
fidelitate, fiabilitate; credentia, fide 
religiose; bon fide; fidantia, garantia; 
juramento; compromisso, pacto 
TLOTÓOUAL-oVUAL [pas.] creder 
firmemente (2Tm 3, 14) 
TLOTÓG-1]-Óv fidel, fiabile, credibile, 
legal, loyal, honrate; credente; 
fidedigne, ver 

TÀavdw-w extraviar, desviar, inganiar, 
appartar del bon cammino; pas. andar 
errante, perder se, extraviar se; errar, 
equivocar se, vacillar, hesitar, deciper 
se, dupar se, deluder se, blandir se 
TAAVN-NG (1) error, fraude, seduction 
TAAVYTN-OU (0) errante, vagabundo 
(Jd 13) 

TAGVOG-OV deceptor, impostor, 
seductor 

TAGE, TAAKOG (Á) tabula; pl. Tabulas 
del Lege 2Co 3, 3; Hb 9, 4) 
T\dOpa-aTOG (TO) objeto modellate 
Rom 9, 20) 

TÁAUOOO (aor. act. ETAAOA; aor. pas. 
ETTAGOONV) formar, figurar, modelar, 
crear (Rom 9, 20; 1Tm 2, 13) 
TAAOTOG-N-OV formate, modelate; 
fingite, simulate, pretendite, imaginate, 


supponite, false, inganiose (2Pe 2, 3) 
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TAATETA-AG (N) strata large, placia 
TAATOG -0UG (TO) amplitude, largor, 
extension 

TAATÚVO (aor. pas. ETAATUVONV; 
pto. med.-pas. TETAATUHLAL) 
allargar, ampliar, aperir, extender (Mt 
23, 5; 2Co 6, 11.13) 

TAa TUG-eLa.-0 large, vaste, ample (Mt 
7,13) 

TAEYLA-ATOG (TO) tressa (1Tm 2, 9) 
TAETOTOG-N-0V superl. de TONG, 
TOMAN, TOXÙ mulctissime, le 
majoritate de; mulcto numerose, mulcto 
TAeCov-Lov [gen. sg. -OVOG; nom. pl. 
TIAELOVEG o TAELOUG] compar. de 
TOAUG, TON, TOXÙ plus; major, plus 
abundante, copiose, plus lente, plus 
morose; pl. le majoritate de, le major 
parte de, le plus 

TAEKW (aor. act. ET\€Éa; aor’. pas. 
ÈT AáKmv) trenssar, texer, tricolar (Mt 
27, 29; Mc 15, 17; Jn 19, 2) 

TAC OVACW intr. 

exister abundantemente, acrescentar se; 
tener in abundantia, tener de plus; trans. 
augmentar, facer que illo abunda 
T\COVEKTÉ W-G) inganiar, profitar se de 
[alicuno, i//o rege accus.] 
TAEOVEKTNG-OV (Ò) ambitiose, 
avaritiose, aviditose 

TAEOVEELA-AG (1}) ambition, avaritia, 


coditia 


Thevpd-ác (Á) costa (parte lateral del 
corpore) 

TAEW (aor. act. ETAEVOA) navigar 
TAN YNÑAÁS (1) colpo, flagellation, 
verberation, fustigation, battimento, 
ferimento; plaga, peste (bubonic) 
TANBOG-OUG (TO) multitude, grege, 
turba, masa, populo; le majoritate, 
grande numero, grande quantitate; 
assamblea, incontro, reunion, 
communitate 

mr Ant (fto. act. TANBUVÓ; aor. 
act. ETANOUVA; aor. pas. 
ETANOUVONV) augmentar, acrescentar, 
multiplicar, completar; pas. esser 
acrescentate, esser concedite in 
abundantia; plenar se, acrescentar se, 
augmentar, crescer 

TANKTN-0U (0) contentiose, ruitose, 
violente (1Tm 3, 3; Tt 1, 7) 
TANLLLUPA-NG M) inundation (Lc 6, 
48) 

TAV conj. coord. sed, mais, ma, 
nonobstante; prep. improprie gen. 
excepto, foras de; TAN OTL excepto 
que, solmente que 

TANPNG-€G plen [de alco, illo rege 
gen.]; integre, integer, integral, 
complete, plene 

TÀnpodopéco-6 complir, portar a 
termino, complimento; esser 
plenemente convincite, tener certitudine 


absolute 


TmAÀmpodopía-ac (i) certitudine, 
conviction, securitate plene 

TT An 000-0) plenar, replenar, repler, 
reimpler [illo rege gen.]; complir, 
satisfacer; completar, realisar, portar a 
termino; pas. realisar se, cumplir se, 
mitter se in practica 

T\Npwpa-Tog (TÓ) plenitude; 
complimento, consummation [i//o rege 
gen. | 

"Amodou gt fto. pas. del v. 
TÍUTÀNUL 

TANGLOV adv. proximemente; prep. 
improprie gen. circa, presso; O TT. 
proximo, companion 

TANOLOVT)-HG () satisfaction (Col 2, 
23) 

TANOOW (aor. act. ETANEA; aor’. pas. 
ETTANYNV) colpar (Ap 8, 12) 
TAOLÁPLOV-0U (TO) barca, barca 
remate 

TÀOLOV-OU (TO) nave, barca 
TAOOG-OU [oUc-00] (0) navegation, 
traverso (Fac 21, 7; 27, 9.10) 
TAOÚOLOG -A-OV ric, opulente 
TAOUVOLWG adv. rica-, abundantemente 
TÀOUTÉW-W esser ric [in alco, illo rege 
€v + dat.]; devenir ric, arrivar a esser 
ric 

TAOUTLCW inricchir, facer ric; pas. 
inricchir se, plenar se [de alco, i//o rege 


dat.] (1Co 1, 5; 2Co 6, 10; 9, 11) 


T\OÙTOG-0U (Ò e TO) ricchessa, 
fortuna, abundantia 

TAÙVW (aor. act. ETAUVA) lavar, nettar, 
lavar, mundar, (Lc 5, 2; Ap 7, 14; 22, 
14) 

TVE ÜUA-TOG (T Ó) vento, sufflo; halito 
vital; spirito; Spirito 

TVE VUATLKÓG OU spiritual, illo que 
concerne al spirito,efecto o dono del 
Spirito, spiritual 

TVE VUATLKOG adv. spiritualmente, 
con le guida del Spirito (1Co 2, 14; Ap 
11, 8) 

TVÉW (aor. act. E€ TVE VOA) sufflar, 
resufflar (le vento) 

TVLYW (aor. act. Zut fo: aor’. pas. 
ETVLYNV) suffocar, strangular (Mt 13, 
7; 18, 28); pas. suffocar se (Mc 5, 13) 
TVLKTOG n -ÓV suffocate, asphyxiate, 
strangulate (Fac 15, 20.29; 21, 25) 
TVOTN-fjS (f) vento; sufflo (Fac 2, 2; 
17, 25) 

TOSNENG-€¢ illo que cade usque le 
pedes, tunica longe, tunica talar (Ap 1, 
13) 

TrÓOev adv. de loco interr. ubi?, de que 
loco?; pro que?, como? 

TTOLÉW-O (fio. act. TOLNOW; aor. act. 
ETOLNOA; pto. act. TETOLNKA; pto. 
med.-pas. TETOLNUAL) facer, fabricar; 
crear (ref. a Deo); realisar, effectuar; 


operar, confectionar; causar, excitar, 
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eveliar; facer, committer, practicar, 
finir; complir, satisfacer 
TOLNLA-ATOG (TÓ) illo create, illo 
facite, opera, creatura (Rom 1, 20; Eph 
2, 10) 

TOLNOLG-€ WG (N) action, opera (Jac 1, 
25) 

TOLNOW fio. act. del v. TOLEW-( 
TOLNT ne -OU (0) creator, facitor; poeta 
TOLKLAOG-1-OV variate, diverse, de 
differentes classes; ambigue, fallace, 
fraudulente, illusori, equivoc 
TOLLALVW (fto). act. TOLLLAVO; aor. 
act. étoLpava) pascer, pasturar, coler, 
curar, cuidar; guidar; governar 
TTOLUNV-ÉVOG (Ò) pastor 

TOLLVN-NG (Ò) grege; congregation de 
fideles 

TOLUVLOV-0U (TO) grege 
TOLOG-A-OV pron. interr. qui?, que?, 
qual?, de que classe? 

TOAE LEW-C) facer le guerra, luctar, 
combatter, contender [contra uno, illo 
rege JETA + gen.] 

TÓ E LLOG-OU (Ò) guerra, lucta, battalia, 
contention 

TIONLG-EWG (N) citate 
TOALTAPXN-0U (0) chef civil del 
citate, politarca (Fac 17, 6.8) 
TOALTELA-AG (1)) citatanessa, derecto 
de citatanessa (Fac 22, 28; Eph 2, 12) 


TOALTEULA-ATOG (TO) citatanessa, 
derecto de citatanessa; relation del 
citatanos con le Stato (Phlp 3, 20) 
TOMTEVOAL [med.] vivir, comportar 
se como citatano(Fac 23, 1; Phlp 1, 27) 
TOMTNG-0U (Ò) citatano; concitatano 
TOMÁKLG adv. multe vices, con 
frecuentia 

TOAAATIAAGLWV-OV [gen. -ovoc] 
multe vices major; adv. n. pl. 
TOAAATIAGOLA multe vices plus (Lc 
18, 30) 

To\v\oyia-ac (1) loquacitate, 
parolessa (Mt 6, 7) 

TOAULE PWG adv. de multe manieras, in 
multe partes (Hb 1, 1) 
TOAUTIOLKLAOG-OV mulcto variate (Eph 
3, 10) 

TOAUG, TTOAM, TTOAÚ mulcte, 
numerose; grande; longe, extense; adv. 
n. sg. TOXÙ e n. pl. TOMA mulcto, con 
mulcto; zelose-, vehemente-, 
apassionatemente; TOAAG) plus compar. 
mulcto 

TOAVOTIAAYXVOG-OV ric in 
misericordia, mulcto compassive (Jac 5, 
11) 

TOAUTEANG-€G luxuriose, luxuose, 
sumptuose, car, de grande valor (Mc 14, 
3; 1Tm 2, 9; 1Pe 3, 4) 

TOAUTLLLOG-OV mulcto stimate, 
preciose (Mt 13, 46; Jn 12, 3; 1Pe 1, 7) 
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TOAUTPOTTWG adv. de mulcte manieras 
(Hb 1, 1) 

TÓMA-ATOG (TO) bebita (1Co 10, 4; Hb 
9, 10) 

TOVNPLA-AG (M) malitia, malitiositate, 
perversitate, impietate; mal fide, mal 
intention 

TOVNPOG-d-OV mal, perverse, maligne 
TÓVOG-0U (0) travalio, fatiga; dolor, 
suffrimento 

Tlovtikóc-A-ÓvV pontico, del Ponto 
(Fac 18, 2) 

IIóvTtoc-ov (0) Poncio (Lc 3, 1; Fac 
4, 27; I Tm 6, 13) 

IIóvToc-ov (0) Ponto (originariemente 
le nomine del Mar Nigre, Ponto Euxine, 
postea le nomine del Imperio fundate 
per le Aquemenidas, que se extendeva 
desde le Ponto Euxine unque le 
Caucaso) (Fac 2, 9; 1Pe 1, 1) 

Té At oc ou (6) Publi (nomine del 
primer magistrado del Insula Malta in 
Fac 28, 7.8) 

Tropeta--ac M) viage, camino (Lc 13, 
22); viage de negotios (St 1, 11) 
Topevopat [med. e pas.] (fio. med. 
Topedoopat; aor. pas. ETOPEVONV; 
pto. med.-pas. TE TOPE VAL) ir se, 
partir se, diriger se, adressar se; 
distantiar se, appartar se; fig. vivir, 
comportar se 

TropOéc-6 destruer, annihilar, erradicar 


(Fac 9, 21; Gal 1, 13.23) 


TOPLOMLÓG-OÚ (©) medio de obtener 
ganantias, ganantia (1Tm 6, 5.6) 
IIópktoc-ou (0) Porcio (Fac 24, 27) 
Tropve(a-ac M) prostitution; 
prostitution sacre, porno 

TOPVE VG) commetter inmoralitate 
sexual 

TOPVN-NG (Á) prostituta, prostituta 
idolatric 

TÓPVOG-0U (0) dissolute, libertin, 
inmoral 

TOPPW adv.de loco distante, longe (Mt 
15, 8; Mc 7, 6; Lc 14, 32) 

TOPEWHEV adv. desde longe (Lc 17, 12; 
Hb 11, 13) 

TOPPWTE pov adv. compar. de TOPPW 
plus longe (Lc 24, 28) 

Topdúpa-ac (1) mantello o 
vestimento de purpura 
TOPTIPUPOTTWALG-L50G (f) femina 
negociante in pannos de purpura (Fac 
16, 14) 

Topdupovs -d-ovv purpuree, de color 
de purpura 

TOOdKLG adv. interr. o exclam. quante 
vices (Mt 18, 21; 23, 37; Lc 13, 34) 
TOOLG-€WG (N) bibita, bibirage (Jn 6, 
55); action de biber (Rom 14, 17; Col 2, 
16) 

TTÓCOG-T]-OV pron. interr. o exclam. 
quante, -a, -o, quan grande, que grande; 
pl. quantes, -as, -os; TÓO plus 


compar. quante plus 
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TOTA|LOG-OU (Ò) rivo, currente 
TOTALOPOPNTOG-OV tirate per le rivo 
(Ap 12, 15) 

TOTATIOG-1-OV pron. interr. de que 
classe?, qui?, que? 

TÓTE adv. de tempore interr. quando?; 
E TOTE usque quando?, durante 
quante tempore? 

TOTE partic. enclitic alcun vice, in un 
tempore; OÙ ... TOTÉ nunquam, 
jammais; 10€ TOTE finalmente un vice 
TOTEPOV adv. si, si illo es que (Jn 7, 
17) 

TOTÑPLOV-OÚ (TO) vaso, cuppa; calice 
TOTLC dar pro biber [alco a alicuno, 
illo rege duo accus.]; rigar 
IIortoAot-ov (oL) Puteoli 
(actualmente Pozzuoli, citate portuari) 
(Fac 28, 13) 

TOTOG-OU (0) bibita; festin in que on 
bibe mulcto (1Pe 4, 3) 

TOÙ adv. de loco interr. ubi?, a ubi?, in 
ubi? 

TOÙ adv. enclitic in alcun parte; casi, 
aproximatemente 

Tovon-evToc (0) Pudente (nomine 
roman de persona in 2Tm 4, 21) 

TOUS, TOSOG (0) pede, gamba 
TPÁYHLA-TOG (TO) action, successo, 
facto; carga, labor, interprisa, negotio; 
affaire, cosa; pleito, litigio, processo 
legal, lite [con alicuno, illo rege TOO + 


accus. | 


TPAYHLATELA-AG (1) affaire, negotio, 
activitate (2Tm 2, 4) 
TPAYLATEVOLAL [med.] negotiar (Lc 
19, 13) 

TPALTWPLOV-OU (TO) presto latin) 
pretorio (residentia del guvernator de un 
provincia roman) 

TpákTOQ-opoc (T) chef del juzgado 
(Lc 12, 58) 

TIPGELG-EWG (1) action, opera 

Tpdéw fto. act. del v. rpáooQ 
Tpactá-dc (Á) division, gruppo (Mc 
6, 40) 

Tpdoow (fto. act. TPAEW; aor. act. 
érrpa£ad; pto. act. TETPAKXA; pto. 
med.-pas. TÉTPAYLUAL) trans. operar, 
facer, terminar, practicar, executar; intr. 
comportar se 

Tpavrradla-ac (T) mansuetude, 
dulcor, suavitate, amabilitate (1Tm 6, 
11) 

Tpav, Tpaeta, pat mansuete, 
amabile, dulce, suave, moderate, 
tranquille, agradabile, gentil, sympatic, 
affabile, placente 

TpabTnc-nr0c (Í) mansuetude, 
suavitate, dulcor, appaciamento, 
amabilitate 

TT pé TEL impers. illo conveni, illo es 
conveniente [a alicuno, illo rege dat.] 
TpeoBela-ac (1) delegation, 
ambassada (Lc 14, 32; 19, 14) 
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TIPE OBE VW esser embassator, esser 
representante, actuar como inviate (2Co 
5, 20; Eph 6, 20) 

TIPE OBUTEPLOV-OUV (TO) consilio de 
ancianos (Lc 22, 66; Fac 22, 5; 1Tm 4, 
14) 

TIPE OBUTE POG-A-OV ancian; major; 
plus vetule; antecessores 

TIPE OBUTNG-OV (6) homine major o 
anciano (Lc 1, 18; Tt 2, 2; Flm 9) 

TIPE OBUTLG-LOOG (N) femina major o 
anciana (Tt 2, 3) 

TPNVNG-€G inclinate verso avante, ille 
que cade de capite (Fac 1, 18) 

mot Cu (aor. pas. ETPLOONV) serrar 
Tpiv adv. de tempore antes; prep. gen. 
antes de; conj. temporal antes que, con 
anterioritate a que [illo rege inf.]; Tpìv 
T] antes que, antes de 

IIp(oka e ITpiokLMa -nG (n) Prisca, 
Priscila (sposa de Aquila) 

TO prep. gen. antes de; ante; TOO 
TAVTWV super tote, specialmente 
TPOdYW ir avante, preceder; facer 
comparescer; conducer verso, remover 
foras 

TpoaLpéopat-oDuat (pto. med. 
TPOÑPNLLAL) elliger, preferer (2Co 9, 
7) 

TPOALTLAOLAL-GLLAL [med.] accusar 
antea, denunciar anteriormente (Rom 3, 
9) 


TPOAKOUW audir antea (Col 1, 5) 


TPOALAPTAVW (pto. act. 
TPONLAPTHKA) peccar antea (2Co 12, 
21; 13, 2) 

TipodÜALOv-ou (TO) portal, vestibulo 
(Mc 14, 68) 

TT poBatva sequer avante, avantiar; 
TpoBéBnka EV TAG Aué parc esser 
ancian o de etate avantiate 

TpoBáMo» pulsar verso avante (Fac 19, 
33); germinar, pullular, crescer, facer 
brotar (Lc 21, 30) 

TrpoBaTLKÓc-1]-Óv concernente al 
oves; 1] TT. TUAN le porta o piscina 
probatic (ubi on lavava le animales pro 
le sacrificios in le templo de Jerusalem) 
(Jn 5, 2) 

TrpóBa Tov-ov (TO) ove 

TpOBLBACw inducer, instigar, portar a 
(Mt 14, 8) 





TpoBAérmropat [med.] provider, 
disponer; prevenir, impedir, evitar (Hb 
11, 40) 

TPOYLVOLLAL [pas.] producer se ante, 
succeder ante (Rom 3, 25) 
TPOYLVWOKW cognoscer, saper de 
antemano, recognoscer desde le 
principio 

TPOYVWOLG-€WG (Å) cognoscimento 
anticipate, prescientia, resolution 
provisional (Fac 2, 23; 1Pe 1, 2) 
Trpóyovoc-ou (ôM) antecessor, 
granpatre, patre, progenitor (1Tm 5, 4; 
2Tm 1, 3) 
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Tipoypá o scriber in avantiamento, 
scriber previemente; prender nota de, 
inscriber in listas; proclamar 
TIPOSNAOG-OV evidente, manifeste, 
cognoscite de tote [illo rege inf. o OTL] 
(I Tm 5, 24.25; Hb 7, 14) 

TPOSLSW[LL dar con anterioritate (Rom 
11,35) 

TPOSOTNG-OU (Ò) traitor (Lc 6, 16; Fac 
7, 52; 2Tm 3, 4) 

Tpóopopn.oc-ov (Ò) precursor (Hb 6, 
20) 

Tpoe\mLCw sperar ante, sperar 
anticipatemente (Eph 1, 12) 
Tpoevápxopat [med.] comenciar ante 
(2Co 8, 6.10) 

TrpoeTrayyéMopual [med.] annunciar 
ante; promitter previemente 
Tpoépxouat [med.] avantiar, ir avante, 
preceder; progressar, arrivar ante, 
[alicuno, illo rege accus. | 
TIPOETOLLACW [e med.] preparar 
previemente, determinar anteriormente 
(Rom 9, 23; Eph 2, 10) 
TpoevayyeXlCopat [med.] anuntiar 
ante le bon nova, le evangelio, 
proclamar ante le mensage de salvation 
(Gal 3, 8) 

TIPOEPNTEVOV e TPE MHTEVTA 
imperf. act. e aor. act. del v. 
TPOPNTEÙW 

Tpoéxopat [med.] aventagiar, esser in 


melior position 


Tponyéopat-oùpat [med.] ir 
adelante, aventagiar; preceder (Rom 12, 
10) 

TPONPAPTNKA pro. act. del v. 
TPOAPAPTÀVW 

TPOYPNUAL pto. med. del v. 

TPOALPE OLAL-ODLAL 
TIPOVE OLS -EWG (Á) proposito, 
designio, intention, decision, voluntate, 
decreto; oL d prot Tg TIPODEDEWG 
panes del presentation, panes del 
offrenda 

Tpodeopla-ac mM) dia del expiration 
de un termino; dia fixate pro alcun cosa 
(Gal 4, 2) 

TPOOVLLLA-AG M) bona voluntate, celo, 
ardor, desiro, bon animo, disposition 
TrpóOULLOG-Ov ben disponite, plene de 
bon voluntate, desiderose, ansiose (Mt 
26, 41; Mc 14, 38; Rom 1, 15) 
TPOOULWG adv. con un bon 
desidero,con un bon voluntate, de bon 
gusto (1Pe 5, 2) 

TPÓLHOG-OU (Ò) pluvia precoce (Jac 5, 
7) 

TPOLOTNUL presider, diriger, governar, 
esser al fronte; preoccupar se de, tener 
attention [illo rege gen.] 
TpokaAéopat-otpat [med.] 
provocar, affrontar, defiar (Gal 5, 26) 
TpOKATAYYEAAW annunciar o 
promitter con anterioritate, prophetizar 


(Fac 3, 18; 7, 52) 
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TPOKATAPT CCo reparar, disponer ante, 
tener opportunemente (2Co 9, 5) 
TIPOKELLLAL [pas.] esser collocate o 
situate avante, esser exponite; esser 
proponite como modello 
TPOKNPVOOW proclamar previemente; 
preconar publicamente, in voce alte 
(Fac 13, 24) 

Tipokorri]-fjc (Í) progresso, 
avantiamento (Phlp 1, 12.25; I Tm 4, 
15) 

TPOKÓTTTU avantiar, facer progressos 
TIPOKPLLLA-ATOG (TO) prejudicio (1Tm 
5, 21) 

TPOKUPÓW-A4 confirmar, ratificar 
anteriormente (Gal 3, 17) 
TPOAALLBAVW avantiar, progressar, 
anticipar se; prevenir, prehender 
anticipatemente; sorprender (Mc 14, 8; 
1Co 11, 21; Gal 6, 1) 

TPO É YW dicer anticipatemente, 
predicer; prevenir, adverter; annunciar 
previemente, declarar 
TPOLAPTUPOLAL [med.] testimoniar 
previemente (1Pe 1, 11) 
TPOMLEAETAN-Ó preocupar se, 
inquietar se previemente (Lc 21, 14) 
TPOUEPLUVÁW- inquietar se 
previemente (Mc 13, 11) 

TPOVOÉW-W [e med.] procurar, tractar 
de facer (1Tm 5, 8); curar o velar pro, 


preocupar se (Rom 12, 17; 2Co 8, 21) 


TIPOVOLA-AG (T) prevision, 
sensibilitate, prudentia, bon juicio; 
precaution, caution, attention (Fac 24, 
2; Rom 13, 14) 

Tpoopdw-0 previder, vider 
previemente, vider con anterioritate; 
med. no lassar le possibilitate pro vider, 
mirar avante de se 

Trpoop( Co determinar o fixar 
previemente; predestinar 

Tiporráo Xo suffrer ante (1Ts 2, 2) 
TPOTTATWP-OPOG (©) antecessor (Rom 
4,1) 

TPOTTE LT provider pro le viage, 
inviar; accompaniar, escortar 
TIPOTTETNG-EG [gen. -OÙC] impetuose, 
precipitate, irreflexive, temerari (Fac 
19, 36; 2Tm 3, 4) 

Tpotope VOLLAL [med.] ir ante, 
preceder (Lc 1, 76; Fac 7, 40) 

TPÒG prep. accus. a, Verso; durante, 
per; pro, con le fin de, con le intention 
de; contra; con, in compania de; juncto 
a, juxta, al latere de; con relation a, 
concernente a, por illo que respecta a; 
coram, in presentia de; con conformitate 
de, con; in comparation con; dat. apud, 
juxta; gen. pro, per, per causa de, in 
beneficio de 

Trpood Ba. rov-ov (TÓ) dia ante le 
sabbato, venerdi (Mc 15, 42) 
Tpocayopedw nominar, designar, 
clamar (Hb 5, 10) 


TpoOd yo trans. portar, apportar, 
approximar, approcchar, presentar [alco 
a alicuno, illo rege accus. e dat.]; intr. 
aprocchar se 

TPODAYWYN-NGE (1) accesso, intrata 
(Rom 5, 2; Eph 2, 18; 3, 12) 
TPOCALTEW-G) peter almosna, 
mendicar (Jn 9, 8) 

TPOGALTNG-Ov (0) mendico (Mc 10, 
46; Jn 9, 8) 

Tpocavaaívo montar verso, montar 
plus (Lc 14, 10) 

TpocavaAóQ-G e TPODAVANLOKW 
expender, consumer, dispender (Lc 8, 
43) 

TpocavamAmnpóo-6) completar, 
suppler le insuficientia (2Co 9, 12; 11, 
9) 

TpocavaTíOepat [med.] presentar de 
plus, imponer; confider in, fider, peter 
consilio [a uno, illo rege dat.] (Gal 1, 
16; 2, 6) 

TIPOGATELAEOWAL-OULAL [med.] 
menaciar de plus, exprimer plus 
menacias (Fac 4, 21) 
TpoodaTavdw-0ò gastar de plus (Lc 
10, 35) 

Tpoodéopat [med.] tener necessitate 
[de alco, illo rege gen.] (Fac 17, 25) 
Tpoodé xopat [med.] sperar; reciper, 
offerer hospitalitate; admitter, aceptar 


ToO 60KÓ.-0) sperar, timer 


Tpoodokia-ac (M) spero, expectation 
(Lc 21, 26; Fac 12, 11) 

Tpocedw-0 permitter ir plus ultra, 
lassar avantiar (Fac 27, 7) 
TpovepydCopal [med.] facer, 
producer de plus (Lc 19, 16) 
Tpocépxopal [med.] approchar se, ir 
verso, aproximar se, arrivar; volver se 
verso, adherer se [illo rege dat. o TpóG 
t accus.] 

Tipoo€uxn-fic (T) oration, pregaria, 
intercession; loco de oration 
Tpocetxopat [med.] orar, supplicar, 
peter [a alicuno, i//o rege dat., pro alco, 
illo rege UTEP O Te pi + gen., alco, illo 
rege accus.]; adorar 

Tpooé XW tener attention, guardar se 
[de alco o de alicuno, illo rege dò + 
gen.]; prestar attention, sequer, escortar 
[alicuno o alco, illo rege dat.]; vigiliar 
pro, attender, preoccuparse pro [i//o 
rege dat. | 

TPOONACW-G) attachar in (Col 2, 14) 
TPOONAVTOG-OV (Ò) proselito, 
neoconverso 

TPOOKALPOG-OV temporal, passager, 
momentanee, transitori 
Tpooga\éopat-oÙuat [med.] vocar 
ad se, facer venir, convocar, citar 
[alicuno, illo rege accus.] 
TPOOKApTe pé W)-G) perseverar in, 


remaner in, adherer [alco o alicuno, illo 
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rege dat.]; ocupar se infatigabilemente, 
dedicar se zelosemente 
TPOTKAPTÉPNOLG-EWG M) 
constantia, perseverantia, assiduitate 
(Eph 6, 18) 

Tipooke $áAatov-ou (TO) cossino, 
cossino de lecto (Mc 4, 38) 
TpookAnpóopat-obpat [pas.] 
obtener per sorte (Fac 17, 4) 
TPOOKÀLVOUAUL [pas.] junctar se, unir 
se, sequer [ alicuno, i//o rege dat.] (Fac 
5, 36) 

TIPOOKALOLG-€WG (H) inclination, 
partialitate, favoritismo (1Tm 5, 21) 
TpooKko\\dopat-Gpat [pas.] esser 
fortemente adherite, esser fidel [pro 
alicuno, illo rege TOG + accus.] (Mc 
10, 7; Eph 5, 31) 

TPÓCKOMLA-ATOG (TO) obstaculo, 
petra de scandalo, scandalo; 
glissamento 

TPOOKOTTT)-TG (ñ) occasion de 
obstaculo, cadita (2Co 6, 3) 
TPOOKOTITW, impinger, colpar se 
[contra alco, illo rege TpÒG + accus.]; 
colpar, flagellar, batter, fustigar, 
verberar [illo rege dat.]; fig. impinger 
contra, cader; offender se, scandalisar se 
TPOOKVALW aproximar facente rotar 
(Mt 27, 60; Mc 15, 46) 
TPOOKUVEW-C honorar, dar culto, 
adorar geniculante [alicuno, illo rege 


accus., dat., € mpoo0ev o ÉVWTLOV] 


TPOOKUVNTNG-OU (Ò) adorator (Jn 4, 
23) 

TPOOAGAEW-C) conversar con, parlar 
con [alicuno, illo rege dat.] (Fac 13, 43; 
28, 20) 

TpocAapu Bávopat [med.] reciper, 
acceptar, prender; attraher se; portar con 
se [ alicuno, illo rege accus.] 
TPOOANLALG-€ WE (H) aceptation, 
reception (Rom 11, 15) 

TPOOLLEVW remaner se con, permaner 
(con); perseverar in 

TPOCOPLLLCOLLAL [med. e pas.] 
ancorar, amarrar (Mc 6, 53) 

Tpocode tw esser de plus debitor de, 
esser in debito [illo rege dat.] (Phlm 
19) 

Tpooox0Llw irritar se, exasperar se, 
irascer se, descontentar se [con alicuno, 
illo rege dat.| (Hb 3, 10.17) 
TPOOTIELVOG-OV mulcto famelic (Fac 
10, 10) 

TPOOTINYVULL fixar in; crucifiger (Fac 
2, 23) 

TPOOTILTITW prostrar se coram, cader 
al pedes de [illo rege dat.]; dar contra, 
collider, impinger [illo rege dat. ] 
TpooToréopar-odpat [med.] finger, 
simular (Lc 24, 28) 

TPOOTIOPEVOLLAL [med.] approchar se, 
approximar se, ir a [illo rege dat.] (Mc 


10, 35) 
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TPOTPAYVULL e TPOOPYOOW rumper 
se contra, discargar tote le colpos 
contra, colpar [illo rege dat.] (Lc 6, 
48.49) 

Too Tá O00 ordenar, mandar, 
incargar, determinar, prescriber 
TPOTTÁTLG-LOOG (1) protectrice, 
defensora (Rom 16, 2) 

TPOOTLONLL aggregar, adder [illo rege 
acus.]; * inf. continuar, sequer, volver 
a; dar, conceder, conferer 

TPOOTPÉ XW currer verso (Mc 9, 15; 
10, 17; Fac 3, 30) 

Tipoo Qd yLov-ou (TO) repasto que se 
mangia con pan, companage, pisce (Jn 
21, 5) 

TIPO $a Toc-ov nove, recente (Hb 10, 
20) 

TPOODATWG adv. recentemente, pauco 
antea (Fac 10, 20) 

Tpoopé pw offerer, presentar; apportar, 
portar; pas. approximar se a, presentar 
se, surtir al incontro 

TPOGPLANG-EG amabile, agradabile 
(Flp 4, 8) 

Tpoopopd-dc (1) offrenda, dono 
sacrificial 

Tpoodwvéw-0 vocar [alicuno, illo 
rege dat.]; vocar ad se [illo rege accus.] 
TPÓO XUOLG-€WG (N) aspersion (Hb 11, 
28) 

Tpoowavw tanger [alco, illo rege dat.] 
(Lc 11, 46) 


TPOOWTOANLTITEW-C) favorar un 
persona partialmente, monstrar 
favoritismo (St 2, 9) 
TPOOWTOANLTITNG-OUv (0) parcial, ille 
que monstra favoritismo (Hb 10, 34) 
TpoowTo\nuyia-ac (h) partialitate, 
favoritismo 

TPOOWTOV-OU (TO) facie; figura, 
forma, aspecto; superficie; presentia; 
persona 

TPOTELVW extender, allongar, 
prolongar, extender, explanar (Fac 22, 
25) 

TIPOTE POG-A-OV adj. anterior; adv. 
[TÓ] TPÓTEPOV antes, anterior, plus 
tosto; antiquemente, in altere tempore; 
in le principio, le prime vice 

TpOTLOE pat [med.] proponer se; 
exponer, monstrar, exhiber; determinar 
previemente (Rom 1, 13; 3, 25; Eph 1, 
9) 

Tporpérmopat [med.] animar, inhardir, 
appoiar, adjutar, incoragiar (Fac 18, 27) 
TPOTPE XW currer ante (Lc 19, 4); 
avantiar se currente (Jn 20, 4) 
TPOUTAPXW esser o esser 
anteriormente (Lc 23, 12; Fac 8, 9) 
TPOPAGLG-EWG OU pretexto, excusa; 
EV TIPOPAGEL con pretexto de, con 
apparentia de; disculpa 

Tpopé pw monstrar, presentar (Lc 6, 
45) 
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TIPOPNTELA-AG (1) prophetia, dono 
prophetic, parola prophetic 
TPOdNTE VW (imperf. act. 
TIPOEPNTEVOV e ÉTPOPNTEVOV; fio. 
act. TPOPNTE VOW; aor. act. 
TPOEPNTEVOA e ETTPOHNTEVIA) 
prophetisar 

TPOdNTNG-Ov (6) propheta 
TPOdNTLKOG-1}-OV prophetic (Rom 16, 
26; 2Pe 1, 19) 

TpPOHÁTLGE-LOOG (N) prophetessa (Lc 2, 
36; Ap 2, 20) 

Tpop@dvw avantiar se [a uno, illo rege 
accus.] (Mt 17, 25) 

TIPOXELPLCOLAL med. preparar pro se; 
determinar, eliger antea; pas. esser 
determinate previamente; esser eligite o 
designate (Fac 3, 20; 22, 14; 26, 16) 
TpoxeLpoTové w-0 eliger antea, 
seliger previemente (Fac 10, 41) 
IIpóxopoc-ov (0) Procoro (membro 
del circulo del Septe in torno al 
helenista Stephano in Fac 6, 5) 
Tpúuva 

-NG (1) popa, poppa (Mc 4, 38; Fac 27, 
29. 41) 

T pui adv. de tempore matinal, in le 
prime hora del matino, in hora 
matutinal, in le alba 

Tpwia-ac (T) matino, hora del arrivar 
le luce (Mt 27, 1; Jn 21, 4) 


TPWLVOG-1-OV del matino, del hora 
matutin, del arrivar del luce (Ap 2, 28; 
22, 16) 

TPWPA-NG (1) proa (Fac 27, 30.41) 
TPWTEÙW esser le prime, occupar le 
primer posto (Col 1, 18) 

TPWTOKAVE Spta-ac M) posto de 
honor, presidentia (in le synagogas) 
TPWTOKALOLA-AG (h) posto de honor 
(in le tabula) 

TPUOTOG-N-0V adj. num. ord. prime; le 
principal, le melior, le plus distinguite; 
adv. TOWTOV in prime loco, 
primemente, antea 

TPWTOOTATNG-OU (0) chef, dirigente 
[illo rege gen.] (Fac 24, 5) 
TPWTOTOKLA-~WV (Td) derecto de 
primogenitura (Hb 12, 16) 
TPWTOTOKOG-OV primogenito 
TPWTWG adv. de tempore le prime vice 
(Fac 11, 26) 

TTALW (aor. act. ETTALOG) impinger 
contra, equivocar se; glissar, cader; 
errar, peccar 

TTEPVA-NG (h) talon (Jn 13, 18) 

TITE pÜyLov-ou (TO) loco plus alte (Mt 
4, 5; Lc 4, 9) 

TTépUE, TTEPUYOG (Àj) ala (de un 
ave) 

TTNVOV-OU (TO) ave (1Co 15, 39) 
tTTOÉOUAL-OÜLUAL [pas.] espaventar se, 
terrer se, consternar se, horrificar se (Lc 


21, 29:24. 37) 
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TITONOLG-€WG (T]) espavento, timor, 
terror (1Pe 3, 6) 

IIroAepatc-t60c (1) Tolemaida 
(citate portuari phenicie in le litore 
septentrional del baia de Aco) (Fac 21, 
7) 

TTUOV-OU (TO) rastrello, rastro) (Mt 3, 
12; Lc 3, 17) 

TITUPOLAL [pas.] aspaventar se, terrer 
se, terrificar se, intimidar se (Phlp 1, 28) 
TTÚCHLA-ATOG (TO) saliva (Jn 9, 6) 
TTÚOO fio. act. del v. TTÙW 

TTUGOW (aor. act. ETTVEQ) plicar, 
inrolar (Lc 4, 20) 

TT ÜW (fto. act. TT 000; aor. act. 
ETITUOG; aor. pas. ETTVOONV) spuer, 
sputar (Mc 7, 33; 8, 23; Jn 9, 6) 
TTWUA-ATOG (TÓ) cadavere, corpore 
inerte 

TTWOLG-EWG (T]) cadita; disgratia, 
ruina (Mt 7, 27; Lc 2, 34) 
TTWXELA-AG (H) povressa, paupertate, 
mendicitate (2Co 8, 2.9; Ap 2, 9) 
TTWXE UW mendicar, esser povre, facer 
se povre (2Co 8, 9) 

TITWXOG-1-OV povre, mendico, 
mendicante 

Truyu Ac Ñ) pugno (Mc 7, 3) 
TÚOWwV-WVOG (Ó) divino, spirito 
divinator (Fac 16, 16) 

TUKVA adv. frequentemente, con 


frequentia (Lc 5, 33); adv. compar. 


TUKVOTE POV frequentemente, con 
bastante frequentia (Fac 24, 26) 
TUKVOG n -ÓV frequente (1Tm 5, 23) 
TUKTE UW luctar con colpos de pugno, 
boxear (1Co 9, 26) 

TUAN-NG (1) porta, porton 
Tr'UAQV-(VOG (Ò) porta, intrata, 
vestibulo; portico 

rruvOávopat (aor. med. ETVOOULNV) 
demandar, inquirer, informar se, 
discoperir, interrogar, investigar, 
discoperir [illo rege TAPA + gen.] 
TrÜp, TUPOG (TO) foco 

Trupd-ác (1) pyra, foco (Fac 28, 2.3) 
TUPYOG-Ov (0) turre, fortalessa 

TUPÉ GOW tener febre (Mt 8, 14; Mc 1, 
30) 

TUPETOG-OU (0) febre 
TrÜpLvoc-n-ov de color rubie vive, de 
color del foco (Ap 9, 17) 
TUPOOLAL-OULLAL [pas.] comburer se, 
incendiar se, arder 

TrUppá CO esser incandescente (Mt 16, 
2.3) 


Paulo in su viage de retorno desde 
Grecia a Jerusalem in Fac 20, 4) 
TUPPOG-d-OV de color de foco, rubie 
vive (Ap 6, 4; 12, 3) 

TÜPWOLG-EWG (1) incendio, ardor (1Pe 
4, 12; Ap 18, 9.18) 

TWé wW-G) vender, poner in vendita; 
trair, fraudar 

TÓMOG-0U (0) pullo, asino 

TWITOTE adv. de tempore alcun vice; 
con negation nunquam, non...jamais 
TWpPÓw-w indurar, callificar, facer 
insensibile; pas. esser indurate, 
obtundite 

TIWPWOLG-EWG (Á) induretion, 
obstination (Mc 3, 5; Rom 11, 25; Eph 
4, 18) 

TOG adv. enclitic de alcun maniera, 
casualmente, forsan, potesser; EL TW si 
de alcun modo, si forsan; UÁ TW illo 
non sia que de alcun modo 

TOG adv. interr. como?, porque?, 
quare?, como illo es que?; que?; adv. 


exclam. quam!, como!; conj. compl. que 


TTóppoc-ov (0) Pirro (patre de Sopater 


de Berea, uno de le septe companion de 
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‘Pad Œ) indecl. Rajab (Hb 11, 31; Jac 
2, 25) 
paBBt [voce aramee] indecl. magistro, 
rabi 
paBBouvi [voce aramee] indecl. mi 
magistro, mi senior (Mc 10, 51; Jn 20, 
16) 
paBotCw flagellar con bastones, better 
(Fac 16, 22; 2Co 11, 25) 
páB8oc-ov (T) baston, palo; baston de 
commandamento, sceptro 
paB8o0xoc-ov (0) lictor (Fac 16, 
35.38) 

‘Payav (0) indecl. Ragau (nomine del 
patre de Serug e filio de Peleg in le 
genealogia de Jesus in Lc 3, 35) 
paoLotpynpa-aToc (TÓ) maleficio, 
delicto, crimine (Fac 18, 14) 
pastovpyla-ac M) malitia, vilitate 
(Fac 13, 10) 
paívo (pto. pas. EPPALAL o 
pépapupat) projectar, batter, irrorar 
[usate unicamente in le N.T. in 
composition, cf. TE pL-] 

‘Parpdv (0) indecl. Refan (nomine de 


un divinitate pagan in Fac 7, 43) 


pakd [voce depreciative hebree] indecl. 


stupide, vacue, frivole, legier (Mt 5, 22) 
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OdKOG-OUG (TO) pannello, pecietta de 
panno, pechia de reparation (Mt 9, 16; 
Mc 2, 21) 

` Papá (f) indecl. Rama (citate in le 
territorio de le tribu de Benjamin, a 8 
Km de Jerusalem, proximo le frontiera 
inter Juda e Israel) (Mt 2, 18) 


€ 


PAVTLCW (aor. act. EPAVTLOA o 
EPPAVTLOG; pto. med.-pas. 
EPPAVTLOLAL o pepávrtopuat) 
irrorar, purificar per un aspersion; med. 
purificar se 
PAVTLOLLOG-OU (0) aspersion, irrorata 
(Hb 12, 24; 1Pe 1, 2) 
pari lw (aor. act. épámtoa) colpar, 
batter, colpar con le palma (Mt 5, 39; 
26, 67) 
pártopa-aroc (TÓ) colpo con le 
palma, colpo (Mc 14, 65; Jn 18, 22; 19, 
3) 
pad c-Cooc M) agulia (Mt 19, 24; Mc 
10, 25) 

‘Paxdf (1) indecl. Rajab (matre de 
Booz in le genealogia de Jesus in Mt 1, 
5) 

"Pax Ñ) indecl. Raquel (filia minor 
de Laban, femina predilecte de Jacob, 
matre de Jose e de Benjamin) (Mt 2, 18) 

` PeBékka (1) indecl. Rebeca (filia de 
Batuel e soror de Laban, femina de 
Isaac) (Rom 9, 10) 
péSn-nG (Á) carro de quatro rotas, 
carro (Ap 18, 13) 


^ 


^ 


pepapupat pto. pas. del v. patvw 
DEPAVTLOUAL pto. med.-pas. del v. 
pavtilw 

DEW (fio. act. pE 000) fluer, versar, 
currer, germinar, pullular, crescer (Jn 7, 
38) 

Piret ou ou (TÓ) Regio (citate 
commercial in Italia meridional, in le 
Stricto de Mesina) (Fac 28, 13) 

Gig TO (TÓ) ruina, collabemento 
(Lc 6, 49) 

PNYVULL e PHOOW (fto. act. PHEW; 
aor. act. Eppnéa o Epnéa) rumper, 
diveller, lacerar, penetrar; dispeciar, 
erumper; jectar al solo 

pÁLLA-TOG (TO) dicto, sententia, parola; 
cosa, affaire, successo, facto 

Gr fto. act. del v. PnNyVVULL e 
pnoow 

Prod (0) indecl. Resa (filio de 
Zorobabel e patre de Joanan in le 
genealogia de Jesus in Lc 3, 27) 
PATWP-0pog (0) orator, advocato (Fac 
24, 1) 

PONTS adv. expresse-, 

clar-, perspicacemente (1Tm 4, 1) 
piCa-nG M) radice; principio, origine, 
fundamento; descendentia, prole 
p.Cóopat-otnat (aor. pas. 
EPLCWONV; pto. pas. É ppt Coat) 
radicar (Eph 3, 17; Col 2, 7) 
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pumm-fic (M) movimento rapide, colpo 
de vista, aperir e clauder le oculos (1Co 
15, 52) 

priti Coua [pas.] esser agitate, esser 
portate desde un latere a altere, esser 
succutete (Jac 1, 6) 

PLTTW e PLTTÉW-0 (aor. act. ÉEppuba 
o €puba; pto. pas. EPPLLLAL o 

É pluual) jectar, lancear, tirar, traher, 
repulsar; pas. esser jectate, esser 
abandonate; esser abattite, esser 


prostrate 


` PoBodu (0) indecl. Roboam (filio de 


Salomon e patre de Abias in le 


genealogia de Jesus in Mt 1, 7) 


` Póôn-ns (1) Rode (sclava in le casa de 


Maria, le matre de Johannes Marcos, in 


Jerusalem in Fac 12, 13) 


` PóGo0c-ou (0) Rodas (la insula plus 


meridional del archipelago del 
Sporadas, in le Mar Egeo, coram le 
costa sudoccidental de Asia Minor) (Fac 
21, 1) 

poLEnSóv adv. con ruitose strepito, 
sibilante con strepito (2Pe 3, 10) 
poupata-ac M) spada, gladio; fig. 
dolor acute o profunde 

Bouf (6) indecl. Ruben (filio major 
de Jacob e Lia, Ap 7, 5) 

Poú8 (f) indecl. Rut (sponsa de Booz e 
matre de Obed in le genealogia de Jesus 


in Mt 1, 5) 


‘Poùpoc-0v (0) Rupho (filio de Simon 
de Cirene in Mc 15, 21; christiano de 
Roma in Rom 16, 13) 

DOUT M) strata, stratetta 


/ 


poua (fto. med. PUDOLAL; aor. med. 


éÉppuodunv o épvod mv; aor. pas. 
éppücOnv o épboOnv) liberar, salvar, 
redimer [de alco o de alicuno, i//o rege 
ATÓ o €K + gen.] 

putalvopat [pas.] polluer se, macular 
se (con le culpas) (Ap 22, 11) 
putapia-ac (Ñ) inmunditia, 
impuritate, macula (Jac 1, 21) 
purrapóc-á-Óv inmunde, impur, 
maculate (Jac 2, 2; Ap 22, 11) 

PÚTTOG -0U (0) inmunditia, impuritate, 
macula (1Pe 3, 21) 


PÚOLG-EWG (1) fluxo, flucto, effusion; 
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p. alLLATOG hemorragia, fluxo de 
sanguine (Mc 5, 25; Lc 8, 43.44) 
pócopaL fio. med. del v. poopat 
puTíc-LOoc (À) ruga, ruga del pelle 
(Eph 5, 27) 

` Popatoc-ov (0) romano, citatano 
roman 

‘Popaioti adv. de modo in latino, in 
lingua latin (Jn 19, 20) 

` Püun-nc Œ) Roma 
PWVVULLAL [pas.] esser forte, gauder 
bon sanitate; ËPPWOO 
(pto. imper.), in formulas epistolar de 
salute o bon separation, que tu tene bon 
sanitate, pasa! tu le tempore gratemente, 


adeo!, vale! (Fac 15, 29) 
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capax0aw [voce aramee] tu me ha 
abandonate (Mt, 27, 46; Mc 15, 34) 
Z:aBac9 [voce hebree] del exercitos; 
KÜpLoc Z. Senior del exercitos 
celestial, Senior de poter (Rom 9, 29; 
Jac 5, 4) 

cagBartopóc-o0 (0) festa del 
sabbato, celebration del sabbado, pausa 
sabbatic (Hb 4, 9) 

odBBatov-ovu (TÓ) sabbato; 
septimana; Ía o TPWTN CABBÁTOV o 
cagBá rov prime dia del septimana, 
dominica; pausa 

ca ynvr-nc M) rete scopator (Mt 13, 
4T) 

20000UKATOG-OU (Ò) saduceo 

Zadok (0) indecl. Sadoc (filio de Azoe 
e patre de Achin in le genealogia de 
Jesus in Mt 1, 14) 

calvopal [pas.] inquietar, perturbar, 
agitar, disturbar esser perturbate (1Ts 3, 
3) 

OÓKKOG-OU (Ò) sacco, bursa, tasca; 
sacco de penitente; vestimento de panno 
vaste 

Za\d (0) indecl. Sala (patre de Booz e 
filio de Nahason in le genealogia de 


Jesus in Lc 3, 32; patre de Heber e filio 
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de Cainan in le genealogia de Jesus in 
Lc 3, 35) 

Zarah (0) indecl. Salatiel (filio de 
Jeconias in Mt 1, 12a; patre de 
Zorobabel in le genealogia de Jesus in 
Mt 1, 12(bis); filio de un tal Neri in Lc 
3, 27) 

Za\ap{c-tvoc (1) Salamina (grande 
citate portuari in le costa oriental de 
Chipre) (Fac 13, 5) 

ZaXell (0) indecl. Salin (loco ubi 
bautizava Johannes le Baptista in Jn 3, 
23) 

oahe vw act. agitar, succuter, tremer, 
trepidar, venir, mover, conmover, 
estremecer se; pas. balancear se, vacilar, 
hesitar 

LAAN M) indecl. Salem (forma 
abbreviate o maniera de denominar 
Jerusalem in Hb 7, 1.2) 

Za\uop (0) indecl. Salmon (filio de 
Naason e patre de Booz in le genealogia 
de Jesus in Mt 1, 4.5) 

ZaAuLOvr-dc (n) Salmone 
(promontorio in le extremitate 
nordoccidental de Creta) (Fac 27, 7) 
OÓAOG-OU (0) agitation, saccussa; fluxo 
del undas (Lc 21, 25) 

cáXrTUyE-Lyyoc (n) trompetta; sonito 
de trompetta 

cartilw (fio. act. CAMTLOO; aor. act. 
€OGATILOG) sonar le trompetta, facer 


sonar le trompetta 


CAXTLOTTG-OÙ (0) trompettista (Ap 
18, 22) 

DAAWUN-NS (n) Salome (un sequente 
galilee de Jesus que esseva teste del 
crucifixion in Jerusalem e del sepulcro 
vacue in le matino de Pascha, Mc 15, 
40; 16, 1) 

Zapápeta-ac (n) Samaria (citate del 
centro de Palestina e del pais que 
circunfere lo) 

Zapaptirnc-ou (0) samaritano 
Zapapirtc-L60c (H) samaritana (Jn 4, 
9) 

Zapo0pdkn-nc Œ) Samotracia (insula 
in le nordoriente del Mar Egeo) (Fac 16, 
11) 

Xdpoc-0v (À) Samos (insula in le mar 
Egeo coram le costa occidental de Asia 
Minor, al sudoccidente de Epheso) (Fac 
20, 15) 

ZapounA (0) indecl. Samuel (le prime 
del prophetas in Fac 3, 24; 13, 20; Hb 
11, 32) 

Zauyuv (0) indecl. Sanson (Hb 11, 
32) 

OAVOGALOV-OU (TO) sandalia (Mc 6, 9; 
Fac 12, 8) 

cavíc-L6oc (M) ligno, tabula, planca 
(Fac 27, 44) 

2a0U1 (0) indecl. Saul (prime rege de 
Israel, filio de Cis in Fac 13, 21; Saulo, 


nomine hebree del apostol Paulo) 
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TATPÒG -Á -ÓV putride, corrumpite; 
inservibile, inutile, mal 

2ároLpa-nc (M) Saphira (sponsa de 
Ananias; ambes era castigate con le 
morte per decreto divin, per causa de 
haber commetite fraude in Fac 5, 1) 
CATPLpoc-0v (T) sapphiro, lapislazuli 
(Ap 21, 19) 

capyávn-nc M) corbe, paniero (2Co 
11, 33) 

Z0DÉe LC Eu (M) Sardes (citate a 80 
Km in le oriente de Esmirna) (Ap 1, 11; 
3, 1.4) 

oáp8Lov-ov (TÓ) sardoniche o carnelia 
(Ap 4, 3; 21, 20) 

cap8óvvE-0xoc (ń) sardoniche (Ap 
21, 20) 

UA PETTA-WV (TO) Sarepta (citate 
costari de Phenicia situate inter Tiro e 
Sidon) (Lc 4, 26) 

OAPKLKOG-1-Ov del carne, carnal, 
material; subst. n. pl. le bones terrene, le 
bones terrenal 

OdPKLVOG-1-OV carnal; humano, 
terrenal 

odp€, capkéc (Í) carne; corpore, 
esser vive, homine; natura human; 
peccato 

O apón-4 scopar, mundar, nettar (Mt 
12, 44; Lc 11, 25; 15, 8) 

Xdppa-ac (1) Sara (sponsa de 


Abraham e matre de Isaac) 


Zapuv-wBvos (0) Saron (planicie 
costari de Palestina) (Fac 9, 35) 
ZaTavác-á (0) Satanas, le enemico, le 
diabolo, le maligne 

OdTOV-OU (TO) sato (mensura hebree 
de capacitate pro arides) (Mt 13, 33; Lc 
13, 21) 

£a UXoc-ou (0) Saulo (forma helenizate 
del nomine hebree 22000) 

OBEVVULL (fto. act. oBéo0 aor. act. 
Copeoa) extinguer; fig. amortir, 
sofocar, domar, reprimer; pas. extinguer 
se 

O€QAUTOV-NV pron. pers. refl. te mesme 
cepBácouau (aor. pas. éoegáo0nv) 
adorar, honorar (Rom 1, 25) 
oéBaoua-atocs (TO) objecto de 
veneration (2Ths 2, 4); loco de culto, 
sanctuario (Fac 17, 23) 
ceBaoTóc-n-Óv Augusto, pertinente al 
imperator (roman), imperial (Fac 25, 
21.25; 27, 1) 

oé Bouat [med.] adorar, venerar, render 
culto [illo rege accus.] 

OELPÁ-ÂS (1) catena, corda, fun (2Pe 
2, 4) 

Oe LOMÓG -OŬ (6) terremoto, movimento 
subite, commotion 

ceto (fto. act. Gel: aor. act. 
EO€ELOG; aor. pas. EOELOONV) agitar, 
succuter, tremer, trepitar, commover, 
facer tremer (le terra); pas. tremer, 


tremular, fremer se, vibrar, agitar 


XEKOUVSOG -Ov (6) Secunde 
(companiero de Paulo in Fac 20, 4) 

DE AEVKELA-AG (M) Seleucia (citate 
apud le imbucatura del Orontes, que 
serviva como porto pro Antiochia de 
Siria) (Fac 13, 4) 

ceXnvn-nc (1) luna 

ceXnviácopat [pas.] esser lunatic (Mt 
4, 24; 17, 15) 

DEWLELV (0) indecl. Semei (filio de 
Josec in le genealogia de Jesus in Lc 3, 
26) 

ceuít86aALc-eoc (N) flor de farina de 
tritico (Ap 18, 13) 

OEuVÓG-ń-ÓV respetabile, venerabile, 
digne, honorabile 

CEUVOTNG-NTOG (N) respetabilitate, 
dignitate, honorabilitate (1Tm 2, 2; 3, 4; 
Tt 2, 7) 

2épyLOG-0U (0) Sergio (proconsul de 
Chipre in Fac 13, 7) 

DE poUX (0) indecl. Seruc (nomine de 
persona in le genealogia de Jesus in Lc 
3, 35) 

oéoONTAa pto. act. del v. OTO 
OÉOWKA e CÉOWOLAL pto. act. e pto. 
med.-pas. del v. OC) 

220 (0) indecl. Set (filio de Adam e 
patre de Enos in Lc 3, 38) 

ZY u (0) indecl. Sem (filio de Noe in Lc 
3, 36) 

onpaítvo (aor. act. opava) indicar, 


monstrar, manifestar; predicer 


omuetov-ou (TO) signal del celo, 
stupor, meravilia, prodigio, miraculo; 
senial, indication, signo 
onpetóopat-obpat [med.] monstrar, 
indicar; prehender information (2Ths 3, 
14) 

ONE pov adv. de tempore hodie 
OTTO (pto. act. O6ONTA) putrificar se, 
corrumper se, descomponer se (St 5, 2) 
ONG, ONTOG (0) tinea (Mt 6, 19.20; Le 
12, 13) 

ONTOBPWTOG-OV tineate (St 5, 2) 
o0eVvdw- (fto. act. COEVWOEL) 
reinfortiar,roborar, consolidar, fortificar, 
robustecer (1Pe 5, 10) 

OLA'YWV-OVOG (À) gena (Mt 5, 39; Lc 
6, 29) 

oLydw-0 quietar, esser silentiose; 
quietar se, mantener se quietate [con 
respecto a alco, illo rege TOOG + 
accus.]; quietar, no parlar de, mantener 
in secreto [illo rege accus.] 

cvyn-fic (1) silentio, calma, 
tranquillitate (Fac 21, 40; Ap 8, 1) 
o(6npoc-ov (0) ferro (Ap 18, 12) 
OLOEPOÚC, OLOE PÂ, OLÒEOÜV de ferro, 
ferree 

24A60v-Ovoc (M) Sidon (antique citate 
phenicie) 

2i80vvioc-a-ov de Sidon, sidonio (Lc 
4, 26; Fac 12, 20) 

OLKAPLOG-OU (0) sicario, assassino 
(Fac 21, 38) 
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olkepa (TO) indecl. bebita fermentate 
(cidra, etc.) (Lc 1, 15) 

X\dc-d (0) Silas (nomine semitic del 
latino Silvano) 

2i Novavóc-o0 (0) Silvano 
(companiero de Paulo in su secunde 
viage missionari) 

DLAWALL (0) indecl. Siloe (nomine de 
varias instalationes pro le 
apportionamento de aquas in Jerusalem 
in Lc 13, 4; Jn 9, 7.11) 
OLULKLVOLOV-OU (TO) avantal (Fac 19, 
12) 

Zluwv-ovos (ô) Simon (Simon Petro; 
Simon le cananeeo, un del Duodece; 
fratre de Jesus in Mt 13, 55; Mc 6, 3; 
Simon de Cirene in Mt 27, 32; Mc 15, 
21; Lc 23, 26; patre de Judas Iscariote 
in Jn 6, 71; 13, 2.26; Simon le leproso 
in Mt 26, 6; Mc 14, 3; un fariseo que 
invitava Jesus in Lc 7, 40.43.44; 
tannator de corios de Jope in Fac 9, 43; 
10, 6.17.32; mago de Samaria in Fac 8, 
9.13.18.24) 

Zi vá (0) indecl. Sinai (montania in que 
Deo dictava su leges) 

OLVATILG-€WG (TO) mustarda 
OLVOWV-OVOG (T) panno, drappo de 
lecto 

OLVLÓCO cribar, passar, sucuter 
(referite al tritico) (Lc 22, 31) 
OLpLKÓG-T|-ÓV de seta; subst. n. seta 
(Ap 18, 12) 


OLTEUTÓG-N-ÓV grasse, escate (Lc 15, 
23.27.30) 

OLTLOV-OU (TÓ) tritico, grano, semine; 
nutrimento (Fac 7, 12) 

OLTLOTOG-1]-OV grasse, escate (Mt 22, 
4) 

OLTOMETPLOV-OU (TO) ration o 
mensura de tritico (Lc 12, 42) 
OTTOG-0U (0) tritico, grano, semine; 
nutrimento 

DLV (1) indecl. Sion (antique nomine 
del citadella de Jerusalem conquirite per 
David; termino pro designar le citate e 
le templo de Jerusalem; “Jerusalem 
celestial" in Hb 12, 22) 

OLWTAW-W) quietar [alco, illo rege 
accus.], mantener le silentio, remaner se 
silentiose, silentiar 

ckavóaALCo inducer a peccar, facer 
impinger, facer cader; scandalizar, 
offender se; pas. repeller le fide, 
abandonar le fide 

okávóaAov-ou (TO) petra de scandalo, 
occasion de cadita o peccato, seduction, 
scandalo 

OKATITW (aor. act. éokaipa; pto. med.- 
pas. É okauual) foder, excavar, fossar, 
approfundar (Lc 6, 48; 13, 8; 16, 3) 
oxádn-n< (1) barca de salvamento 
(Fac 27, 16.30.32) 

OKÉMOG-0UG (TO) gamba, coxa (Jn 19, 
31.32.33) 
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OKÉTAOHA-ATOG (TO) vestimento, 
habito, supertoto; tecto, casa (1Tm 6, 8) 
OKETITOUAL (fio. act. OKEWOLAL; aor. 
med. €OKEWALNV) observar, reguardar 
[usate unicamente in le N.T. in 
composition, cf. ETTL-] 

2kevác-á (6) Sceva (nomine de un 
principal sacerdote judee in Fac 19, 14) 
OKEUN-NG (f) cordate, manovras (Fac 
27, 19) 

OKEUVOG-OUG (TO) utensile, 
instrumento; vaso, vasija, vasculo, 
vacello, recipente; in gral. cosa, objeto; 
pl. bones, pertenentias 

oKéboual fio. act. del v. okérrrouat 
OKNVN-Âc M) tenta de campania; 
tabernaculo; residentia, habitation, casa 
oknvorrmyta-ac (n) festa del 
Tabernaculos o del Ramos (Jn 7, 2) 
OKNVOTIOLOG-OU (0) constructor de 
tentas de campania (Fac 18, 3) 
OKTjvoc-ouc (TÓ) tenta de campania; 
corpore como habitaculo del alma (2Co 
5, 1.4) 

oxnvón-4 campar, habitar in una 
tenta; resider, vivir 

OKTVWLA-ATOG (TO) casa, habitaculo; 
corpore como habitaculo del anima (Fac 
7, 46; 2Pe 1, 13.14) 

OKLÁ-GG (f) umbra; silhouette, 
contorno, profilo 


OKLOTAW-O saltar (Lc 1, 41.44; 6, 23) 


okAnpoka pótLa-ac (1) duressa de 
corde, obstination (Mt 19, 8; Mc 10, 5; 
16, 14) 

okAnpóc-á-Óv dur, sever, difficile; 
obstinate 

OKANPOTNG-NTOG (À) duressa, 
obstination (Rom 2, 5) 
OKANPOTPAXNAOG-OV de dur cervice, 
restive, obstinate (Fac 7, 51) 
okAnpÜvo (aor. act. EOKANPVVA) 
indurar, facer obstinate [alicuno, i//o 
rege accus.]; pas. esser obstinate, 
indurar se 

OKOALOG-G-OV torquite; fig. perverse, 
pervertite, false 

OKÓXo1[-orroc (0) palo, pertica; spina, 
aculeo, dolor pungente (2Co 12, 7) 
Okorré(Q-6 [e med.] observar, 
prospicer, reguardar; attender a, pensar 
in, curar se; informarse de, interesar se 
OKOTIOG-OU (0) scopo (Phlp 3, 14) 
okoprr( Co act. dispersar, sparger, 
lassar; distribuer; pas. dispersar se 
OKOPTILOG-OU (Ò) scorpion 
OKOTELVOG-1-OV obscur, melacholic, 
triste (Mt 6, 23; Lc 11, 34.36) 
OKOTLA-AG (1) obscuritate, tenebras, 
tenebrositate 

OKOTLCOLAL [pas.] obscurecer se, 
esser o poner se obscur 
OKOTLOOWAL-OULAL [pas.] obscurecer 
se, intenebrescer se (Eph 4, 18; Ap 9, 2; 
16, 10) 
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OKÓTOG-OUG (TO) obscuritate, tenebras 
oKUBaXov-ou (TO) immunditia, butino, 
spolia (Phlp 3, 8) 

2kÚ08nc-0u (0) scita (in le mundo 
helenistic, barbaro per excellentia) (Col 
3, 11) 

okvOporróc-n-óv umbrose, 
triste,lugubre, turbate (Mt 6, 16; Lc 24, 
17) 

OKVAAW (pto. pas. ESKUMIAL) 
molestar, enoiar, irritar, vexar, 
importunar, fatigar; pas. tormentar se, 
molestar se, effortiar se 

OKÜAOv-ov (TO) butino, spolia (Lc 11, 
22) 

OKWANKOBEWTOG-OV mangiate per le 
vermes (Fac 12, 23) 

OKWANE-NKOG (0) verme, lumbrico 
(Mc 9, 48) 

cuapdyàLvoc-n-0v verde esmeraldin 
(Ap 4, 3) 

cu ápa-y8oc-ov (T) esmeraldo (Ap 21, 
19) 

OU pva-nc M) myrra (Mt 2, 11; Jn 19, 
39) 

Zudpva-ncs (i) Smirna (citate 
commercial situate in le costa 
occidental de Asia Minor) (Ap 1, 11; 2, 
8) 

OLUpVLCW miscer con myrra (Mc 15, 
23) 


2:660 -0v (TA) Sodoma (juncto con 
Gomorra, citates destruite per Deo con 
foco e sulfure a causa de lor peccatos) 
DOAOLWV-WVOG e ZoXop.Gv-GvToc 
(6) Salomon (filio e successor de David, 
estimate como amante del magnificentia 
e como sagio; ille construeva le prime 
templo de Jerusalem) 

copóc-o0 (M) feretro, sarcophago (Lc 
7, 14) 

OÓC, On, OÓV adj.-pr. possesive tu, tue 
COUÒdPLOV-OU (TO) sudario, panno 
(pro le sudor) 

Zovodvva-ns (ń) Susana (juncto con 
Maria Magdalene e Johana, un del 
discipulas galilee de Jesus in Lc 8, 3) 
copia-ac (1) sapientia 

God Co instruer, inseniar, facer sagio 
(2Tm 3, 15); emplear procedimentos 
fraudulente o fallace, imaginar 
habilemente, con argutia (2Pe 1, 16) 
GOdÓc-r|-ÓV sagio, instruite; habile, 
diestre, experte 

2;ravía-ac (f) Espania (Rom 15, 
24.28) 

omrráopat-opuat [med.] disvainar, 
remover (Mc 14, 47; Fac 16, 27) 
oTapdoow (aor. act. éorrápa£a) 
convulsionar, conveller, agitar, 
succuter, tremar, trepidar con violentia, 
tirar, traer violentemente (Mc 1, 26; 9, 


26; Lc 9, 39) 
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oTapyavóo-G involver in pannos (Lc 
2, 7:12) 

OTdO% fto. act. del v. OTW 

oTa TQAÓOQ-O vivir 

disolute-, relaxatemente, vivir con 
complacentia (1Tm 5, 6; Jac 5, 5) 
CO (fto. act. OTTdOW; aor. act. 
€OTIQ0Q; aor. pas. éomáoOny; pto. 
med.-pas. EOTAG LAL) tirar, traher, 
jectar, lancear [usate unicamente in le 
N.T. in composition, cf. dva-, àTTO-, 
OLA-, ÉTTL-, TEPL-] 

OTETpa-NG (M) truppa, cohorte (decime 
parte de un legion, sex centos viros 
aproximatemente) 

OTEL PW (aor. act. ÉOTELPA; aor’. pas. 
EOTIAPNV; pto. pas. ESTAPUAL) 
seminar 

OTTEKOVAATWP-OPOG (Ò) guarda; 
carnifice, cruciante, tormentator (Mc 6, 
27) 

oTévSopat [pas.] offerer se in 
sacrificio (Phlp 2, 17; 2Tm 4, 6) 

OTÉ PHLA-ATOG (TO) semine; prole, 
descendente, filio 

OTTE PLOAO'YOG-OV (Ò) charlatan (Fac 
17, 18) 

OTTEVSW (aor. act. EOTEVOA) intr. 
hastar se, dar se urgentia; trans. cercar 
con haste, procurar con impeto, anhelar 
OTMAGLOV-OU (TO) cava, caverna, 


grotta 


OTLAdG-dd06 (Å) roca, scolio; fig. 
peste (Jd 12) 

oTr(AOG-OU (0) macula; impuritate, 
vitio (Eph 5, 27; 2Pe 2, 13) 

OoTTLAOW-W macular, contaminar, 
polluer (Jac 3, 6; Jd 23) 
omhayxviCopal [pas.] sympatizar, 
comprender, commover se, tener 
compassion, misericordia [de alicuno, 
illo rege gen., ET + accus. o dat.] 
OTTÀG-y xvov-ov (TO) corde, anima 
(como sede del affectos); p/. entranias, 
organos interne 

OTÒYYOG -OU (6) spongia (Mt 27, 48; 
Mc 15, 36; Jn 19, 29) 

OTTOSÓG-OÚ (T]) cenere, brasa (Mt 11, 
21; Lc 10, 13; Hb 9, 13) 

oTropá-ác (Á) semine(1Pe 1, 23) 
OTÓPLMOG-OV seminate; n. pl. 
seminarios (Mt 12, 1; Mc 2, 23; Lc 6, 1) 
oTrópoc-ov (Ò) semine 

OTIOVSACW (fio. act. TTOVSAOW; aor. 
act. EOTOUÒAOA) hastar se, applicarse 
a, Sffortiar se [illo rege inf] 
oTTOvdatoG-a-ov diligente, zelose, 
gelose, sollicite (2Co 8, 17.22) 
oTrovóaLoc adv. con diligentia, con 
solicitude, hastivemente, con insistentia, 
con intensitate 

OTTOUOÓQ O0) fio. act. del v. omovód o 
oTovO1]-fjc (N) rapiditate, 


subitaneitate, velocitate, haste, prisa, 
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impeto, urgentia; zelo, diligentia; 
sffortio, laboro 

oTTUPLS-L8OS (N) corbe, paniero, 
canasta 

OTASLOV-OU (TO) stadio, pista de 
cursas; pl. stadios (mensura de 
longitude equivalente a 192 m) 
cTaO19oopat fto. pas. del v. LOTNUL e 
LOTAVW 

oTraXnoopat fo”. pas. del v. STEM Ww 
OTAUVOG-0U (À) urceo, potto, jarra, 
birreta, vasculo, vascello (Hb 9, 4) 
OTACLAOTHG-OU (0) seditiose, 
facciose (Mc 15, 7) 

OTAOLG-€WG M) dissension, querela, 
disputa, discordia; sublevation, sedition, 
revolta, rebelion; subsistentia 
OTATNP-TPOG (0) stater (moneta grec 
de argento) (Mt 17, 27) 

OTAVPÓG-OÚ (0) cruce; crucifixion 
OTQUQÓO-0 crucificar 

OTAPvAN-HGE (1) racemo de uvas, uva 
(Mt 7, 16; Lc 6, 44; Ap 14, 18) 
OTAXUG-VOG (0) spica 

2TÁXUG-VOG (0) Stacuis (nomine de 
varon ad que Paulo invia salutes in Rom 
16, 9) 

OTEYN-NG (N) tecto, tectetto (Mt 8, 8; 
Mc 2, 4; Le 7, 6) 

OTÉ YW coperir, recoperir; resister, 
supportar, indurar, durar, tolerar, 
suffrer 


o Tei pa-ac (N) sterile 


oTéMw (fio). act. OTE; fio”. pas. 
OTAANOOLAL; aor. act. EOTELAG; 
aor’. pas. EXTAANV; pto. act. 
EOTAAKA; pto. med.-pas. ESTAMLAL) 
inviar [usate unicamente in le N.T. in 
composition, cf. Ommo- 8LA-, EE-ATTO-, 
€TIL-, KATA-, OUV-, OUV-Q TIO, UrrO-] 
OTEAOLAL [med.] mantener se 
appartate [de alco, illo rege àTrÓ + 
gen.]; evitar, averter, lanciar [alco, illo 
rege accus.] (2Co 8, 20; 2Ts 3, 6) 
OTÉMLA-ATOG (TO) guirlanda (Fac 14, 
13) 

OTEVAYLLOG-OU (6) gemito, suspiro 
(Fac 7, 34; Rom 8, 26) 

oT€váCo (aor. act. éorévata) 
gemer, lamentar se; suspirar 

OTEVOG n -OV stricte, deprimite, fixe 
(Mt 7, 13.14; Lc 13, 24) 
OTEVOXWPEOLAL-OULAL [pas.] esser 
stringite (2Co 6, 12); esser constringite, 
stringer se, constringer se, angustiar se, 
affliger se (2Co 4, 8) 
OTEVOXWPLA-AG (T) strictessa, 
angustia, agonia, tormento, affliction 
OTEPE 6G-d-OV solide, firme; constante, 
tenace 

OTE PE 6W-() reinfortiar, roborar, 
consolidar, vigorar (Fac 3, 16); pas. 
reinfortiar se, roborar se, consolidar se, 
vigorar se (Fac 3, 7; 16, 5) 

OTE PE Wua-aToG (TO) firmessa, 
soliditate (Col 2, 5) 
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ZTepavdc-d (6) Stephanas (christiano 
de Corinto in 1Co 1, 16; 16, 15.17) 
OTEPAVOG-OV (Ò) corona, guirlanda; 
premio, recompensa 

UTEPAVOG-Ov (0) Stephano 
(judeochristiano de origen helenista, es 
uno del septe diaconos eligite per le 
apostoles e prime martyre christian) 
OTE davow- coronar, decorar, ornar, 
guarnir, recompensar (2Tm 2, 5; Hb 2, 
7.9) 

oTr|0oc-ouc (TÓ) pecto 

OTÑKO esser in pede; esser firme 

oTnpt yp Óc-o0 (0) firmessa, soliditate, 
stabilitate (2Pe 3, 17) 

oTNpLCw (fto. act. oTHPLEW e 
OTNPLOW; aor. act. ESTÑPLEA e 
EOTIPLOG; aor’. act. OTÍPLOOV; aor. 
pas. EOTNPLXONV; pto. med.-pas. 
EOTYPLYLAL) stabilir,constituer, 
instaurar, establir, installar, fixar 
solidemente; fig. reinfortiar, roborar, 
consolidar, dar firmessa, dar stabilitate 
OTHOW fio. act. del v. LOTNUL e 
loTávo 

oTt Bác-óooc (T) manata o fasce de 
ramos e foliage (Mc 11, 8) 

o1í yp.a-a Toc (TO) stigma, marca con 
ferro candente (Gal 6, 17) 

OTLYHM-ÎiG OU instante, momento (Lc 
4, 5) 

OTLABW resplandescer, brillar, irradiar 
(Mc 9, 3) 


o TO -dc (1) portico o galeria de 
columnas 

2/TOLKÓG -]-Óv stoico (Fac 17, 18) 
OTOLXELOV-OU (TO) elemento, 
principio, fundamento 

OTOLXÉW-W incontrar se in linea; fig. 
esser de accordo, esser in harmonia 
OTOAN-HG M) tunica caviliar 
OTÓMA-ATOG (TO) bucca; OTÓNA TPÒ 
OTOL facie a facie 

OTOMAYXOG-OV (Ò) stomacho (1Tm 5, 
23) 

oTpaeía-ac (Ñ) expedition militar, 
combatto, lucta (2Co 10, 4; 1Tm 1, 18) 
OTPATEVILA-ATOG (TO) exercito, 
truppa 

OTPATEVOLAL [med.] prestar servicio 
militar; facer le guerra, luctar 
OTpPATNYOG-OÙ (0) pretor; official de 
guarda, capitano 

OTPATLA-AcG M) exercito (Lc 2, 13; 
Fac 7, 42) 

OTPATLWTNG-OU (0) soldato 

OTpQ TOÀOYéÉ()-0 reunir un exercito, 
reclutar soldatos (2Tm 2, 4) 
oTpaTÓre80v-ou (TO) campamento; 
exercito, legion (Lc 21, 20) 
OTpEBAOW-C torquer, contorquer, 
distorquer, deformar (2Pe 3, 16) 

OT PEW (fio. act. oT PEWW; aor. act. 
¿OTpeyba; aor. pas. ESTPALNV; pto. 
pas. éorTpau gat e ËOTPEULUAL) 


volver, facer volver; devolver; 
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converter; cambiar interiormente; pas. 
volver se 

OTPNVLAW-O vivir in luxo, vivir in le 
mollessa (Ap 18, 7.9) 

oTpf|voc-ouc (TO) luxo, mollessa (Ap 
18, 3) 

oTpovOCov-ou (TO) passere 
OTPUVVVUL e OTPWWLVÙW (aor. act. 
ÉOTPWOA; aor. pas. EXTPWONV; pto. 
med.-pas. COT QO|LaL) tender, extender 
OTUYMTOG-1-0V odiate, detestabile (Tt 
3,3) 

OTVYVACW attristar, contristar [per 
alco, illo rege ETL + dat.]; esser 
nubilose, tener aspecto umbrose (Mt 16, 
3; Mc 10, 22) 

OTÜAOG-OU (0) columna, pilar 

ov (accus. OÉ / GE; gen. COÙ / OOU; 
dat. GOL / GOL) pron. pers. tu 
OVYYEVELA-AG (N) parentes, familia 
(Lc 1, 61; Fac 7, 3.14) 

OVYYEVNG-€G parente; compatriota, 
paisano 

OVYYEVLG-L50G (f]) parenta (Lc 1, 36) 
OVYYVOLN-NGE (f) concession, 
permisso, indulgentia (1Co 7, 6) 
cvykáOnpa. [med.] esser sedite 
conjunctemente con (Mc 14, 54; Fac 
26, 30) 

cvykaOLCo seder se junctamente (Lc 
22, 55; Eph 2, 6) 


OUYKAKOTAÜÉW-W suffrer o esser 
maltractate con o lo mesmo que (2Tm 1, 
8; 2, 3) 

cvykakovuxéopat-obpat [pas.] 
suffrer o esser maltractate con o 
equalmente que (Hb 11, 25) 
ovykaldéw-4 convocar, reunir; med. 
vocar juncto a se, convocar 
OVYKAAUTITW occultar, coperir 
integermente (Lc 12, 2) 

OVYKÁUTTO duplar, incurvar (Rom 
11, 10) 

cvykarafaívco descender, abassar 
junctemente, ir con (Fac 25, 5) 
cvykaTáOeotc-eoc (T) accordo, 
assentimento (2Co 6, 16) 
cvykaraTí0epat [pas.] esser de 
accordo con, assentir, esser del mesme 
parescer [illo rege dat.] (Lc 23, 51) 
cvykaraqumdtcopat [pas.] esser 
contente o includite inter, esser ellegite 
juncto con [illo rege KATA + accus.] 
(Fac 1, 26) 

OVYKEPAVVULL unir, junctar; miscer 
con; componer, disponer (1Co 12, 24; 
Hb 4, 2) 

OVYKLVEW-C agitar, sublevar [alicuno, 
illo rege accus.] (Fac 6, 12) 

OUYKÀE Lw recluder, clausurar, clauder, 
serrar, clauder junctemente 
OUVYKANPOVOLLOG-OV cohereditario 
OVYKOLVWVEW-( participar in [illo 


rege dat.]; facer causa commun con, 
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compartir (Eph 5, 11; Phlp 4, 14; Ap 18, 
4) 

OVYKOLVWVOG-OU (0) participante in, 
participe [illo rege gen.] 

OVYKOLLCW interrar, inhumar (Fac 8, 
2) 

Ovykpivo comparar, equar; 
conjecturar, interpretar, judicar (1Co 2, 
13; 2Co 10, 12) 

OVYKUTITW incurvar se, esser incurvate 
(Lc 13, 11) 

OVYKUPLA-AG (1) casualitate, 
coincidentia; KATA ovykuptav 
casualmente (Lc 10, 31) 

ovyxXalpw gauder, jubilar junctemente 
[con alicuno, illo rege dat. |; regratiar 
OUYXÉW-W e OU yXÜvvo confunder, 
revolver, desordenar, imbroliar, intricar; 
agitar, incitar (Fac 21, 27; OUY Xüvvo 
in Fac 2, 6; 9, 22; 21, 31) 
cvyxpáopat-opuat [med.] 
communicar, tractar con, relationar se 
con [alicuno, illo rege dot (Jn 4, 9) 
OVYXVOLG-€WG (T) mixtion, mixtura, 
miscellanea, confusion, disordine (Fac 
19, 29) 

OvCO-6 vivir con [illo rege dat. | 
(Rom 6, 8; 2Co 7, 3; 2Tm 2, 11) 
ouCeVYVULL uncir in un mesme jugo, 
unir (in matrimonio) (Mt 19, 6; Mc 10, 
9) 

ouinTéw-Ó discuter, arguer, disputar 


[con alicuno, illo rege dat. o TpÒ + 


accus.]; investigar junctemente con, 
considerar; reflexionar, demandar, 
inquirir [circa alco, illo rege re pt + 
gen.] 

OUCHTNOLG-EWG (À) disputa, 
altercation, querela, confrontation (Fac 
15, 2.7; 28, 29) 

ouCHTNTNHG-Ov (0) discutitor, 
disputator (1Co 1, 20) 

OD UO OU (0) juncte in un mesme 
jugo; companiero (Phlp 4, 3) 
OuCWOTTOLEW-C vivificar junctemente 
(Eph 2, 5; Col 2, 13) 

OUKALLVOG-Ov (0) mora (Lc 17, 6) 
CUKTij-fjc (1) fichiero 
OUKOLOPEA-AG (1) sycomoro (fichiero 
egyiptian) (Lc 19, 4) 

OUKOV-OU (TO) fico 

OUKOPAVTEW-G) esser sycophanta, 
calumniar, accusar falsemente (Lc 3, 
14); extorsionar (Lc 19, 8) 
OvAAYWYEW-W) portar como piliage, 
piliar, spoliar (Col 2, 8) 

OVUAÀÓ.O-() levar, subtraher, remover, 
spoliar [alco ex alicuno, illo rege duo 
accus.] (2Co 11, 8) 

OUAAQAÉ C)-G) parlar con, conversar con 
[alicuno, illo rege dat., JETÁ + gen. o 
TOG + accus.] 

cvuAAap.Bávo act. coger, sasir, 
prender, prehender, detener, arrestar; 


conciper; med. adjudar, assister [ 
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alicuno, illo rege dat.]; pas. sasir, 
prender 

cuMéyu colliger, recolliger, reunir 
cvuANoytCopat [med.] reflexionar, 
pensar; deducer, concluder (Lc 20, 25) 
cuAvréopat-otpat [pas.] 
sympathisar, comprender [illo rege dot 
cup Baívo devenir, succeder [alco, 
illo rege accus., a alicuno, dat.] 
OULBAAAW reunir(se), junctar; 
conversar, cambiar parolas, mantener un 
dialogo; captar le ver sentito; incontrar 
[alicuno, illo rege dat.]; med. esser 
utile, adjudar [alicuno, illo rege dat.] 
cup Boot Ae Du regnar junctemente con 
[illo rege dat.| (1Co 4, 8; 2Tm 2, 12) 
ovuBLBACW unir, ligar; inferer; 
convencer, instruer, illustrar; 
demonstrar, probar 

cup BouAeto avisar, conciliar, 
recomendar [alicuno, illo rege dat.]; 
med. consultar, decider in 
communitate, accordar 

cup BoUXLov-ov (TO) consilio, aviso, 
deliberation; resolution, decision 

cop BouXoc-ou (Ô) consiliero (Rom 
11, 34) 

DULEWV (0) indecl. Symeon (filio de 
Jacob in Ap 7, 7; ancestre de Jesus in Lc 
3, 30; anciano de Jerusalem in Lc 2, 
25.34; Simon Petro in Fac 15, 14; 2Pe 
1, 1; Symeon Niger in Fac 13, 1) 


cup adn Tic-oÚ (0) condiscipulo (Jn 
11, 16) 

cup ua prvpéo-G testificar con, esser 
equalmente teste, confirmar le 
declaration de [illo rege dat.] (Rom 2, 
15; 8, 16; 9, 1) 

cup peptcopat [med.] participar con, 
tomar parte [in alco, illo rege dat.] (1Co 
9, 13) 

CUMMÉTOXOG-0U (Ò) coparticipe, 
participante in [i//o rege gen.] (Eph 3, 6; 
5, 7) 

cup uu pmrrc-oó (6) imitator con 
alteros (Phlp 3, 17) 

cup 4opdí couat [pas.] devenir similar 
[a alco, illo rege dat.] (Phlp 3, 10) 
CÙUpopdoc-0v equal, simile, del 
mesme forma [que alco, illo rege gen. o 
dat.] (Rom 8, 29; Phlp 3, 21) 
cuuTTadéw-0 sympathisar, 
comprender, tener compassion [i//o rege 
dat.] (Hb 4, 15; 10, 34) 

OULTIAONG-EG compassive, ille que 
comparte le mesme sentimentos (1Pe 3, 
8) 

ovumtapaylvouat [med.] presentar se, 
apparer in le mesme tempore, venir, 
esser juncte a, reunir se, congregar se 
(Lc 23, 48) 

cup. ra pakaAéopat-oüpuat. [med.] 
animar se mutuamente, consolar se in le 


meme tempore (Rom 1, 12) 
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cup. rapaAa p. Bávo prender in le 
mesme tempore, prender 
conjunctemente, portar con se [alicuno, 
illo rege accus.] 

OVUTAPELUL esser equalmente 
presente [con alicuno, i//o rege dat.] 
(Fac 25, 24) 

OU|LTTÓáO XO) commiserar se, tener le 
mesmes sentimentos que, suffrer 
junctemente con [illo rege dat.] (Rom 8, 
17; 1Co 12, 26) 

OUUTE LT inviar junctemente o in le 
mesme tempore [alicuno con alicuno, 
illo rege accus. e dat. o accus. e JETÁ 
+ gen.] (2Co 8, 18.22) 

cup mepuAap Bávo imbraciar [alicuno, 
illo rege accus.] (Fac 20, 10) 

cuu mivo (aor”. act. CUVETLOV) biber 
junctemente, juncto con [alicuno, illo 
rege dat.] (Fac 10, 41) 

cuu mrTO (aor”. act. CUVETECOV) 
collaber se, cader se (Lc 6, 49) 
cuuTAnpów-0 replenar integremente 
(Lc 8, 23; 9, 51; Fac 2, 1) 

OUUTVLYW suffocar, asfixiar 
OUUTIOALTNG-OU (0) concitatano [de 
alicuno, illo rege gen.] (Eph 2, 19) 
OUUTIOPE voua [med.] ir, viagiar, 
arrivar junctemente [con alicuno, illo 
rege dat.]; congregar se, reunir se 
TUUTÓOLOV-OU (TO) festino, 
banchetto; OULLTOOLA OULLTIOOLA per 


gruppos de commensales (Mc 6, 39) 


TUUTPEOBÚTEPOG-OU (0) copresbitero 
(1Pe 5, 1) 

CUUdé po portar o traher junctemente, 
reunir, junctar; impers. CUUdé PEL illo 
conveni, illo es melior, illo adjuta, illo 
es utile, illo profita, illo es aventagiose 
[pro alicuno, illo rege dat.]; TO 
cup. dé pov subst. utilitate, provecto 
OUUONLL assentir, esser concorde, 
recognoscer, admitter [illo rege dat. | 
(Rom 7, 16) 

OULPOPOV-OU (TO) utilitate, ventagia, 
profito, beneficio [de alicuno, illo rege 
gen.] (1Co 7, 35; 10, 33) 
OULLPUAETHG-OV (0) compatriota, 
paisano (1Ts 2, 14) 

cuudvopal [pas.] crescer 
junctemente, juncto con (Lc 8, 7) 
OULPUTOG -OV nascite con, crescite 
juncto; unite con [illo rege dat.] (Rom 
6, 5) 

OULPWVEW-C) esser in conformitate, 
concordar, adjustar se, facer un 
convention, un pacto, un accordo 

cuu óovrotc-eoc (T) union, accordo, 
harmonia (2Co 6, 15) 

OULPWVLA-AG (1) musica (Le 15, 25) 
OULPWVOG-OV conforme, unanime, del 
mesme parescer o del mesme 
sentimentos; subst. n. accordo, 
convention (1Co 7, 5) 

cupubmto contar, calcular (Fac 19, 
19) 


cOpubuxoc-ov unite in le mesme 
sentimentos (Phlp 2, 2) 

OÚV prep. dat. con, in compannia de, 
juncto con; per medio de; ol OÜV TLVL 
le companiones de une, illes que es con 
uno 

Ouvayw reunir, junctar, convocar, 
congregar; reciper con hospitalitate; 
pas. reunir se, congregar se 
cuvaywyh-Ac (M) synagoga, edificio 
del synagoga; assamblea, loco ubi se 
celebra, reunion 

cvva'yovicopat [med.] combater pro, 
luctar junctemente con, adjutar, 
succurrer (Rom 15, 320) 

cuvaOAé w-0 luctar junctemente con, 
adjutar in le lucta (Phlp 1, 27; 4, 3) 
ouvadpotCw junctar, reunir, 
congregar; pas. esser reunite, esser 
congregate (Fac 12, 12; 19, 25) 
cuvalpw arrangiar (AOYOV ETA 
TLVOG contos con alcuno) (Mt 18, 
23.24; 25, 19) 

OUVALXLAAWTOG-Ov (0) companion 
de cautiverio, de prision (Rom 16, 7; 
Col 4, 10; Flm 23) 

OUVakKoAovOÉ(Q-0 sequer junctemente, 
acompaniar [alicuno, i//o rege dat.] (Mc 
5, 37; 14, 51; Lc 23, 49) 
cvvaACCopat [med.] mangiar 
junctemente con; reunir se (Fac 1, 4) 


OUVAAAAOOW reconciliar (Fac 7, 26) 


cvvavaBaívo montar junctemente 
con [i//o rege dat.] (Mc 15, 41; Fac 13, 
31) 

OUVAVAKELLLAL [med.] mangiar con, 
esser apud le tabula con; OL 
OUVAVAKELLEVOL le mangiatores 
ouvavay (ei YVULLAL [pas.] miscer se, 
tener relaciones con [illo rege dat.] 
(1Co 5, 9.11; 2Ts 3, 14) 
cvvavaravopat [med.] reposar in 
compania de, juncto con (Rom 15, 32) 
ovvavTáw-0 [e med.] incontrar se 
con, sortir, ir al inconntro de [illo rege 
dat.], reunir se; fig. succeder, evenir 
cvvavriAagu Bávopat [pas.] adjutar, 
servir, soccurrer, venir in adjuta [illo 
rege dat.] (Lc 10, 40; Rom 8, 26) 
cvvaTá'yopnaL [pas.] esser trahite, 
inducite; condescender con [illo rege 
dat. |; esser spoliate junctemente con 
(Rom 12, 16; Gal 2, 13; 2Pe 3, 17) 
cvvaro0vijoko morir junctemente 
con (Mc 14, 31; 2Co 7, 3; 2Tm 2, 11) 
cvvaóAAvpat [med.] morir 
junctemente con (Hb 11, 31) 
OUVATIOOTEAAW inviar con o in le 
mesme vice (2Co 12, 18) 
OUVAPLOAOYE OLAL-ODLAL [pas.] 
esser adjustate o coordinate (Eph 2, 21; 
4, 16) 

cvvapráCo spoliar; traher 
ouvavEdvowat [pas.] crescer 


junctemente con (Mt 13, 30) 
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cuvdéopal [pas.] esser companion de 
prision (Hb 13, 3) 

OUVSEOLOG-OU (0) ligamine, ligadura, 
lasso, nodo, union, vinculo, catena [illo 
rege gen.] 

ovuvdoEdCouat [pas.] glorificar juncto 
con (Rom 8, 17) 

OUVSOVAONG-OU (Ò) companion de 
sclavitudine 

OVVSPOLLN-1E (ń) reunion, 
concurrentia, canalia, turba (Fac 21, 30) 
OUVEYELOW resuscitar junctemente con 
(Eph 2, 6; Col 2, 12; 3, 1) 
OUVESPLOV-OU (TO) session, consilio, 
assemblea; loco del assemblea; 
Sanedrin pl. tribunales local 
OUVELENOLG-€WG (T) conscientia 
ove (de el UL) reunir se, junctar se, 
convenir (Lc 8, 4) 

OUVELLL (de eit) esser con, 
accompaniar (Lc 9, 18; Fac 22, 11) 
OUVELOEPXOLAL [med.] entrar 
junctemente con [alicuno, i//o rege dat., 
in un loco, ELS + accus.] (Jn 6, 22; 18, 
15) 

cuvékOn|Loc-ou (0) companion de 
viage (Fac 19, 29; 2Co 8, 19) 
OUVEKAEKTOG-1-OV eligite juncte con 
(1Pe 5, 13) 

OUVETIEGOV aor’. act. del v. 


OVUTLTTW 


OUVETILULGPTUPEW-G) appoiar con su 
testimonio, testificar in le mesme 
tempore (Hb 2, 4) 

OUVÉTLOV aor’. act. del v. CUUTÎVO 
OuVETILTLOE pat [med.] unir se al 
attacco, irrumper in un mesme vice 
super [illo rege dat.] (Fac 24, 9) 
OUVETIOLAL [med.] sequer passo a 
passo, accompaniar (Fac 20, 4) 

OUVE PY€EW-( travaliar con, adjutar, 
assister, collaborar, cooperar 

OUVE PYOG-O (0) companion de 
laboro, collaborator 

ouvépxouat [med.] ir juncte o in 
compania de [illo rege dat.]; ir o venir 
juncte, reunir se, congregar se, venir in 
massa; unir se, junctar se 

ouveoOlw mangiar juncte con o in 
compania de [illo rege dat. o LETA + 
gen.] 

OÜVEOLG-EWG M) comprehension, 
intelligentia, intendimento, judicio, 
sagacitate 

OUVETÓSG-N-ÓV intelligente, sagace, 
intendite, prudente 

OUVEVÒOKÉW-W approbar, consentir in, 
esser conforme, de accordo con, assentir 
OUVEVWXEOLAL-OULAL [pas.] 
banchettar, participar de un repasto con 
(2Pe 2, 13; Jd 12) 

Ouuecdhlormut lancear se in un mesme 


tempore in contra, luctar 
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simultaneemente [contra alicuno, ¿llo 
rege KATA + gen.] (Fac 16, 22) 
OUVEXW xtpxuuoepep, AUBLE, 
XLVYEP; comprimer, deprimer, 
opprimer; obligar, fortiar; pas. esser 
affligite, tormentate 

OUVNSOLAL esser indulgente con, 
exultar [con alco, illo rege dat.] (Rom 7, 
22) 

cuvrnfeta-ac (1) costume, habitude, 
practica (Jn 18, 39; 1Co 8, 7; 11, 16) 
OUVNALKLUTNG-OV (Ò) del mesme 
etate, coetanee (Gal 1, 14) 

cuv6drr TOLL [pas.] esser sepultate 
junctemente con (Rom 6, 4; Col 2, 12) 
cvuvOAáopat-Gp.at [pas.] esser 
deformate, esser dispeciate (Mt 21, 44; 
Lc 20, 18) 

GUvOALBo deprimer, premer, 
comprimer, opprimer (Mc 5, 24.31) 

O vvOpürr TW rumper, bruscar (Fac 21, 
13) 

cuvinpt e cuvío comprender, 
intender, captar 

cuvioTr|AL e CUVLOTÓVO poner, 
collocar juncte, unir; monstrar se como, 
demonstrar esser; recomendar, parlar 
ben circa; probar, monstrar; tener 
consistentia 

OUVOSEÚN viagiar con altere, 


acompaniar (Fac 9, 7) 


OUVOSLA-AG (N) viage in compania; 
caravana, gruppo de viagiatores (Lc 2, 
44) 

OÚVOSLA pto. con valor de pte. saper 
con altere, esser confidente o complice 
de; tener conscientia de, esser 
consciente de (Fac 5, 2; 1Co 4, 4) 
OUVOLKEW-() vivir con, convivir, 
cohabitar (1Pe 3, 7) 
cvvotko6op.éQ-( edificar junctemente 
(Eph 2, 22) 

OUVOLLAEW-C) parlar, conversar [con 
alicuno, illo rege dat.] (Fac 10, 27) 
OUVOLLOPE w-( esser unite, contigue [a 
alco, illo rege dat.| (Fac 18, 7) 
ouvopdw-4 informar se, comprender 
(Fac 12, 12; 14, 6) 

CUVOXT)-f|c (H) angustia, inquietude, 
ansietate (Lc 21, 25; 2Co 2, 4) 
OUV/TÓOOO) ordenar, adaptar, disponer 
(Mt 21, 6; 26, 19; 27, 10) 
OUVTEAELA-AG (M) fin, conclusion, 
consummation 

OUVTEAE W-W finir, concluder, terminar; 
completar, complir, satisfacer, 
completar, realizar, ejecutar; pas. arrivar 
al fin, completar se 

OUVTELVW cortar, reducer, abbreviar 
(Rom 9, 28) 

OUVTNPÉW-W conservar, preservar con 
attention, proteger [alicuno, illo rege 


accus.] (Mc 6, 20); conservar in le 


239 


memoria [illo rege accus.] (Lc 2, 19); 
pas. conservar se (Mt 9, 17) 

cuvTíOe pat [med.] convenir in, 
accordar, pactar (Lc 22, 5; Jn 9, 22; Fac 
23, 20) 

OUVTÓ|LOG adv. brevemente, con tote 
brevitate (Fac 24, 4) 

OUVTPE XW currer con, junctemente 
(Mc 6, 33; Fac 3, 11; 1Pe 4, 4) 
OvuVTpLBw rumper, hacer fragmentos; 
maltractar, vexar, calcar con contempto 
OUVTPLLLA-ATOG (TO) ruina, 
devastation, destruction (Rom 3, 16) 
OUVTPOOG-OU (0) criate con altere, 
fratre de lacte, companion de juventute, 
amico intime (Fac 13, 1) 

OUVTVYX GVW approchar se, aproximar 
se, arrivar usque [illo rege dat.] (Lc 8, 
19) 

2UVTÚXN NE (Á) Sintiche (femina 
christian de Philipos in Phlp 4, 2) 
OUVUTIOKPLVOLLAL [pas.] esser 
hypocrita junctemente con (Gal 2, 13) 
OUVUTOUPYÉW-W adjutar equalmente, 
prestar adjuta communitari (2Co 1, 11) 
CUVOOLV(O suffrer junctemente, 
supportar conjunctemente dolores (Rom 
8, 22) 

OUVWLOOLA-AG (T) conjuration, 
conspiration (Fac 23, 13) 
DUPAKOVOAL-WV (AL) Syracusa (citate 
portuari in le costa oriental de Sicilia) 


(Fac 22, 12) 


2upla-ac (1) Syria (in epoca 
helenistic designa le territori que se 
extende desde le regiones limitrofe del 
Eufrates verso le occidente, verso le 
Mar Mediterranee, e que confina al nord 
con le Tauro e al sud con Palestina) 
2ÚPoOG-0U (0) syrio (Lc 4, 27) 
ZUPOPOLVLKLOGA-NG M) syrofenicie 
(femina de origen helenistic e pagan e 
que procedeva ex Phenicia cuje filia 
cura Jesus in le region de Tiro in Mc 7, 
26) 

DUPTLG-EWG (M) Syrte (entrante in le 
costa septentrional de Africa, al sud e al 
sudoriente de Sicilia) (Fac 27, 17) 

O Üpo traher, tirar; portar fortiatemente, 
traer vigentemente [alicuno, i//o rege 
accus. | 

OvOTIAPAOOW agitar o succuter 
violentemente (Mc 9, 20; Lc 9, 42) 
OVOOTNMOV-OU (TO) senial convenite, 
contrasigno (Mc 14, 44) 
OUVGOWLLOG-OV unite in un sol corpore, 
membros del mesme corpore (Eph 3, 6) 
OVOTATIKOG-1-0V de recomendation 
(2Co 3, 1) 

OVOTAUPOOLAL-OULAL [pas.] esser 
crucificite junctemente con 

OUO TÉÀXO involver, inveloppar, 
coperir (Fac 5, 6); reducer, comprimer, 
contraher, restringer (1Co 7, 29) 
OvVOTEVACW gemer con, suspirar con 
(Rom 8, 22) 
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OUOTOLXÉ(-() esser in le mesme fila, 
corresponder a [illo rege dat.] (Gal 4, 
25) 

OUOTPATLWTNG-OU (0) companion de 
armas, camarada, companion militar 
(Phlp 2, 25; Flm 2) 

OvOTPE Qo colliger, reunir; pas. reunir 
se, concentrar se, congregar se (Mt 17, 
22; Fac 28, 3) 

cvoTpodQ-fic (T) tumulto, confusion, 
agitation, commotion; conspiration, 
complot (Fac 19, 40; 23, 12) 
ovoxmuatidopal [med. e pas.] 
adjustar se, conformar se, modelar se 
juxta [illo rege dat.] (Rom 12, 2; 1Pe 1, 
14) 

Zuxdp M) indecl. Sycar (loco de 
origine del samaritana in Jn 4, 5) 
Zuxéu (0) indecl. Sychen (loco ubi era 
le tumba de Jacob e de su filios in Fac 
7, 16) 

Oda-yTi-fic M) carnage, massacro, 
inmolation, sacrificio; occision, 
abbattitorio (Fac 8, 32; Rom 8, 36; Jac 
5, 5) 

Od yLov-ov (TÓ) victima pro un 
sacrificio, oblation sacrificial (Fac 7, 
42) 

opdlw (fio. act. obdEw; aor. act. 
¿odata; aor’. pas. Edd yNV; pto. 
med.-pas. EOPAYUAL) occider, 


. € 
macellar, massacrar, assassinar; (0G 


éooayuévnv eic 0áva Tov como 
ferita de morte 

obddpa adv. multo, multe, 
integermente 

obodpwc adv. fortemente, 
violentemente (Fac 27, 18) 
odpaytCw [e med.] sigillar, marcar; 
fig. fixar, determinar; consolidar, 
confirmar, accreditar, attestar, certificar 
oopayíc-(80c (M) sigillo; marca, 
signo, impression del sigillo, inscription 
odvdpov-ov (TÓ) cavilia (Fac 3, 7) 
OX€6Óv adv. quasi, pauco 
aproximatemente (Fac 13, 44; 19, 26; 
Hb 9, 22) 

oxfua-atocs (TÓ) forma, figura, 
apparentia exterior, manifestation 
externe, actitude (1Co 7, 31; Phlp 2, 7) 
OXNLATLCW (fio. act. oxnpua too; 
aor. act. €OXNWATLOG) formar [usate 
unicamente in le N.T. in composition, cf. 
HETA-, Ov-] 

oxXtCw (fto. act. OXLOW; aor. act. 
€OXLOQ; aor. pas. €oxtoOmv) 
fractionar, secar, divider, finder, 
rumper, separar, lacerar, diveller 
OXLOLA-ATOG (TO) division, 
dissension; schisma, division de 
opiniones 

oxtow fto. act. del v. OXL% 
OXOLVLOV-0U (TO) cora, cable (Jn 2, 
15; Fac 27, 32) 
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oxXoAdCw esser otiose, desoccupate; 
tener tempore pro; dedicar, consacrar le 
tempore [a alco, illo rege TpÒ + accus. 
o dat.]; esser vacue, disoccupate 
OXOAN-HS M) schola (Fac 19, 9) 
own (fto. act. 000003; aor. act. 
€0004; aor. pas. EOWONV; pto. act. 
OÉOWKA; pto. med.-pas. OÉOQO|LQL) 
salvar, preservar del periculo, liberar, 
rescatar, adjutar; volver sane e salve 
OÓHA-ATOG (TO) corpore 
OWHATLK6G-1-0V corporal, material, 
corporee (Lc 3, 22; 1Tm 4, 8) 
CWUATLKWG adv. corporalmente, in 
forma humane (Col 2, 9) 
ZWòTaTpoc-0v (0) Sopater (christiano 
de Berea, filio de Pirro, une del septe 
que acompaniava Paulo in su ultime 
viage ex Grecia a Jerusalem in Fac 20, 
4) 

Owpe VW amassar, cumular, junctar, 
pilar, accumular (Rom 12, 20; 2Tm 3, 
6) 

2:000évr]c-ovc (0) Sostenes (chef de 
un synagoga in Corinto in Fac 18, 17; 
christiano de Corinto in 1Co 1, 1) 
LWOLTATPOG-OV (©) Sosipatro 
(judeochristiano que saluta le 
communitate de Roma in Rom 16, 21) 
CHOW fto. act. del v. oQ 
OWTNP-TpOG (0) ille que libera o 
preserva, salvator; Salvator, Redemptor, 


Libertador 


cornpta-ac M) salvation, codopovtopóc-o0 (0) inteligentia, 


preservation, liberation, redemption prudentia, bon senso commun, cordura, 
OWTNPLOV-OU (TO) medio de salvation, moderation (2Tm 1, 7) 

salvation, liberation O WHPÓVWG adv. con sensibilitate, con 
OWTYPLOG-OV salvator (Tt 2, 11) moderation (Tt 2, 12) 

OwPPOVE W-W esser inteligente, CWdpooùWn-nc M) bon senso 
sensate, prudente, discrete commun, prudentia, sensibilitate, 
OwHPoVviCw esser in plene inteligentia; moderation, temperation; 
intelligentia; facer alicuno prudente, modestia, simplicitate, decentia, 
corriger, advertir, conciliar, avisar, honestitate (Fac 26, 25; I Tm 2, 9.15) 
recommendar (Tt 2, 4) OWhWV-OV prudente, sensate 
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Tapépva-nc (1) albergo, hostello, 
specieria, botica de bebitas (Fac 28, 15) 
TaBL0d (M) indecl. Tabita (discipula de 
Jafa que se distingueva per le bon 
operas que faceva con le pauperes e 
con le viudas e que esseva resuscitate 
desde le morte per Petro, Fac 9, 36.40) 
TÁYHA-ATOG (TO) orden, position, 
sequentia (1Co 15, 23) 

TAKTÓG-A-ÓV fixate, determinate, 
ordenate, prescripte (Fsc 12, 21) 
TA\aLTWpé w-( sentir se disgratiate, 
lamentar se (St 4, 9) 

TAAALTIWPLA-AG (1) disgratia, 
calamitate, miseria (Rom 3, 16; St 5, 1) 
TAAALTIWPOG-OV disgratiate, infelice, 
miserabile (Rom 7, 24; Ap 3, 17) 
TahaVTLatoG-a-ov illo que pesa un 
talento, fig. multo pesate (Ap 16, 21) 
TANAVTOV-OU (TO) talento (mumisma 
grec) 

TAALOG [voce aramee] puera, infante 
(Mc 5, 41) 

Tapetov-0v (TO) granario, dispensa; 
habitation, camara interior 
TAELG-€WG (Á) orden, turno, 
disposition; condition, maniera, modo 


TáEoUat fto. med. del v. TÁTOW 
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TATELVÒG n -ÓV parve, insignificante, 
pauper, de basse condition, debile; 
humile 

Ta Tetvoopoovn-nc (f) humilitate 
TATIELVOPPWV-OVOG Leen. sg. -ovoc] 
humile, modeste (1Pe 3, 8) 
TATELVOW-C) humiliar; avergoniar; 
applanar, abassar; med. vivir in le 
povressa 

TATIELVWOLG-€WG (Å) humillation, 
abattimento; bassessa, parvitate, 
parvessa, condition humile 

TAapdoow (aor. act. ETAPAEA; aor. 
pas. ETAPAXONV; pto. pas. 
TeTdpaypat) turbar, perturbar; 
desordenar, agitar, confunder, immiscer, 
imbroliar, intricar; inquietar, consternar, 
horrificar; excitar, promover, provocar, 
agitar 

TapaXxn-fjc Oe TÁPaxoc-ou (0) 
turbation, perturbation, agitation, 
commotion, desordine, confusion, ruito, 
strepito (Fac 12, 18; 19, 23) 
Tapoetc-€we (0) de Tarso (Fac 9, 11; 
21, 39) 

Tapoóc-o (0) Tarso (capital del 
provincia roman de Cilicia) (Fac 9, 30; 
11, 25; 22, 3) 

TAPTAPOW-C jectar, lancear al inferno, 
al Tartaro; clauder in le inferno (2Pe 2, 
4) 

TAOOW (fio. med. TAEOLAL; aor. act. 


» 1 2 2 
¿Taga; aor’. pas. ETAXONV; aor’. pas. 


2 / 


€ TQ. YT|V; pto. act. TÉTAXA; pto. pas. 
TETAYUAL) indicar, monstrar, signalar, 
fixar, affixar, figer, determinar, 
incargar, ordenar, designar, instituer; 
ordenar, decider, accordar,; pas. esser 
ponite, formate, colocate, incargate 
Ta poc -ou (0) tauro 

Tadn-He (1) interramento, loco de 
interramento (Mt 27, 7) 

Tádoc-ov (0) sepulcro, tumba, grave, 
fossa 

TAXA adv. forsan, possibilemente (Rom 
5, 7; Flm 15) 

TAXEWG (compar. TÁTLOV superi. 
TAXLOTA) adv.rapide-, 

veloce-, 

proxime-, precipitate-, celeremente, 
tosto, alacre; WG TÁXLOTA illo plus 
tosto possibile 

TAXLVOG-1]-OV subite, inminente(2Pe 
1, 14; 2, 1) 

TATLOV adv. compar. de TAXEWG 
TAXLOTA adv. superl. de TAXEWG 
TAXOG -OUG (TÓ) rapiditate, 
subitaneitate, velocitate, promptitude; 
év T. rapide-, inmediatemente 

TAXÙ adv. tosto, proximemente, alacre, 
sin mora, in breve termino 

TAXUG, Ta Xeta, TAXÜ rapide, veloce; 
subite 

TE conj. enclitic e; in correlation con 
T€, dé o KAL tanto ... como 


Té0appat pto. pas. del v. Bd TT 
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TE OÉ auat pto. pas. del v. dedopat- 
WUAL 

TÉOE LKA e TÉDELLLAL pto. act. e pto. 
pas. del v. (On 

TebepeMmpal pto. med.-pas. del v. 
0ceueALÓo-G 

Te@Noopalt fto. pas. del v. TONUL 
TéOALU at pto. med.-pas. del v. OX o 
TéOvnka pto. act. del v. Óvijoko 
TéOpappat pto. pas. del v. TPÉdW 
TÉOpavoual pto. pas. del v. patu 


Té0vpaL pto. pas. del v. 000 





TELVW fio. act. T€VO; aor. act. 
ETELVA) tender, extender [usate 
unicamente in le N.T. in composition, 
cf. éK-, ÉTT-ÉK, rra pa--, TPO-, UTE p-ek- 
] 

TEtKXOG-OUG (TO) muro, pariete, 
muralia (de un citate) 

TEKLNPLOV-OU testimonio, prova, 
proba, demostration (Fac 1, 3) 
TEKVLOV-OU filietto 

TeKvoyové w-0 [e med.] ingenerar, 
procrear, tener filios (1I Tm 5, 14) 
TEKVOYOVLA-AG (M) procreation, 
parturition (1Tm 2, 15) 

TEKVOV-OU infante, filio; pl. 
descendente 

TEKVOT POE W-C prolificar, educar 
filios (1Tm 5, 10) 

TEKTWV-OVOG (0) carpentero, obrero, 
travaliator, laborator o artisano in 


general (Mt 13, 55; Mc 6, 3) 


TENELOG-A-OV complete, perfecte; 
matur, crescite, disveloppate, adulte 
(ref. a personas) 

TENELOTNG-NTOG (M) realisation, fin, 
conclusion, perfection, maturitate (Col 
3, 14; Hb 6, 1) 

TE ELÓW- finir, concluder, realisar, 
completar, consummar, executar, 
complir, satisfacer, perfectionar; pas. 
arrivar al perfection; arrivar al 
maturitate 

TENELWE adv. integre-, integer-, 
integral-, perfecte-, completemente (1Pe 
1, 13) 

TEAELWOLG-EWG (Ñ) complimento, 
realisation; perfection (Lc 1, 45; Hb 7, 
11) 

TENELWTHGC-OV (6) ille que conclude, 
ille que fini, consummator (Hb 12, 2) 
TEE OPOPÉW-W dar fructos matur (Lc 
8, 14) 

TENEVTAW-W intr. terminar, concluder, 
finir; morir, deceder 

TENEUTH-ÑG (1) termino, final; morte 
(Mt 2, 15) 

TENEW-W (fio. act. TENE OW; aor. act. 
€ TÉA€OQ; aor. pas. ETEXNE CONV; pto. 
act. T€ TÉA€KQ; pto. med.-pas. 
TETEAEOLAL) finir, concluder, 
terminar; realisar, executar, exequer, 
complir; pagar; pas. concluder se, finar 
se; terminar se, consummar se; complir 


se 
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TéMoO Uer, med. TEXOÙpaL; aor. act. 
É TEL A; aor. med. ETELAALNV; pto. 
act. TETA\Ka; pto. med.-pas. 
TÉTAAMLAL) complir, realisar [usate 
unicamente in le N.T. in composition, 
cf. ava-, €€-ava-, €v-] 

TÉ NOG-OUG (TO) fin, termino; resultato, 
consequentia; realisation, complimento, 
consummation, scopo; fin del mundo; 
imposto, taxa; €l € TO TEAOG usque le 
fin; integre-, integer-, integral-, 
perfecte-, totalmente 

TEAWVNG-OU (0) recaudator de 
impostos, publicano 

TENWVLOV-OU (TO) telonio (oficina 
public ubi se pagava le impostos) (Mt 9, 
9; Mc 2, 14; Lc 5, 27) 

TÉ Lu) (aor. act. Ë TE UOV; aor. pas. 
ETUNONV; pto. med.-pas. TÉTUNUAL) 
taliar, secar, divider [usate unicamente 
in le N.T. in composition, cf. TEPL-, 
OUV-] 

TEVÓ fio”. act. del v. TELVW 

TéÉEOUAL fto. med. con sign. act. del v. 
TIKTW 

TEPAG-ATOG (TO) prodigio, signo 
miraculose; portento, senial 
Téprtoc-ov (0) Tertio (saluta le 
communitate como amanuense ad que 
Paulo habeva dictate le epistola ad le 
Romanos in Rom 16, 22) 


TéprvAXoc-ou (0) Tertulo (infra su 


eparchia Onesimo suffreva le martyrio 
in Roma, Fac 24, 1.2) 

TEDOAPEG-A (gen. TEGOAOWV; dat. 
TEDOAPOLV) adj. num. card. quatro 
TEDOAPEOKALOEKATOG-N-OV adj. 
num. ord. decime quarte (Fsc 27, 27.33) 
TEOOEPAKOVTA adj. num. card. 
quaranta 

TEOOEPAKOVTAETNG-€G de quaranta 
annos (Fsc 7, 33; 13, 18) 

TÉTAYHAL pto. pas. del v. TÁTOW 
TETÁPAYHAL pto. pas. del v. 
Tapdoow 

TeTapTatoc-a-0V illo que se produce 
le quarte dia; T. elval esser quatro dias 
morte (Jn 11, 39) 

TETAPTOG-1-OV adj. num. ord. quarte; 
TÓ T. quarte parte 

TÉTAXA pto. act. del v. TÁTOW 
T€TÉMeka e TETÉAEOAL pto. act. e 
pto. med.-pas. del v. T€ éQ-à 
TÉTEUXA pto. med.-pas. del v. 
TUYyXÓVO 

TETPAAPXEW-C) esser tetrarcha (Lc 3, 
1) 

TETPAAPXNG-OV (0) tetrarcha 
TETPAYWVOG-OV quatrangular, 
quatrate; fig. perfecte (Ap 21, 16) 
TETPASLOV-OU (TO) picchetto de 
quatro soldatos (Fsc 12, 4) 
TETPAKLOXLALOL-AL-A adj. num. card. 


quatro milles 
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TETPAKOOLOL-AL-a adj. num. card. 
quatro centos 

TETPÁLINVOG-OU (Ò) periodo de quatro 
menses, quatrimense (Jn 4, 35) 
TETPATTAOUG-1}-OUV quadruple (Lc 19, 
8) 

TETPATIOUG-OUV Leen, TETPÀTOSOG] 
de quatro pedes, quadrupede Fac 10, 12; 
11, 6; Rom 1, 23) 

TÉTPLUUAL pto. med.-pas. del v. 

Tp( Bo 

TÉTUXA e TÉTEUVXA pto. med.-pas. del 
v. TUyxávo 

TEPHPÓN-O reducer a cineres (2Pe 2, 6) 
TEXVN-NG (N) arte, habilitate artistic 
(Fsc 17, 29); officio (Fac 18, 3; Ap 18, 
22) 

TE XVLTNG-OUV (0) artesano; architecto 
THKOLLAL [pas.] funder se, disgelar se 
(2Pe 3, 12) 

THAAVYWG adv. clarmente, con integer 
claritate (Mc 8, 25) 

TNALKOUTOG, THALKAUTN, 
TNHALKOUTO pron. dem. tan grande, tan 
importante, tan poterose 

TNPEW-W observar, sequer, complir; 
curar, custodiar, vigilar, guardar, tener, 
retener, conservar, impedir; mantener 
firme, proteger, preservar 
TNPNOLG-€WG (T) observantia, 
cumplimento, vigilantia, guarda (1Co 7, 


19); prision, carcere (Fsc 5, 18); 


custodia, incarceration, 
imprisionamento (Fsc 4, 3) 
Tt8geptác-á80oc M) Tiberiades (citate 
in le litore occidental del laco de 
Genesaret) (Jn 6, 1.23; 21, 1) 
Tt8éptoc-ov (6) Tiberio (imperator 
roman) (Lc 3, 1) 

T(On (fio. act. 000; fto. pas. 
TEOÑCOHAL; aor’. act. €0nka; aor’. 
med. €0€ mv; aor’. pas. ÈTÉONV; pto. 
act. TÉDELKA; pto. pas. TEDELLLAL) 
poner, collocar; stabilir; Octvat TÀ 
yóvaTa poner se genuflectite; Octvat 
év kapó(q tomar se con grande 
interesse; T(0ec0at elc TÀ WTA 


ascoltar 


TLKTW [e med.] (fto. med. con sign. act. 


TÉEOUAL; aor’. act. ÉT€KOV; aor. pas. 
€ TÉ XO) parer; ingenerar; crear, 
producer, facer; pas. nascer 

TLAAW excavar, secar (Mt 12, 1; Mc 2, 
23; Lc 6, 1) 

Tip. atoc-ou (0) Timeo (nomine del 
patre del mendico ceco Bartimeo in Mc 
10, 46) 

"Tut honorar, estimar, evalutar, 
appreciar, valutar, affectionar, amar, 
venerar, respetar; poner costo, valutar 
TLUTN-fÊS (Œ) honor, respeto, 
consideration, reconocimento; precio, 
valor; pagamento immediatemente, 
producto de un vendita, summa; 


dignitate, posto de honor 
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TÍUILOG-AL-OV costose, preciose, car, 
valiose; honrate, venerate, respetate 
TLULÓTNG-NTOS (À) richessa, 
prosperiate, benesser, preciositate, 
opulentia (Ap 18, 19) 

T Luó0eos-ov (0) Timotheo (natural de 
Listra, de patre pagan e matre judee, 
era colaborator de Paulo, a que 
dedicava le Epistolas 1 e 2 Tm) 
Tiuwv-wvog (0) Timon (uno del Septe 
in torno al helenista Stephano in Fsc 6, 
5) 

TLOÉ 0-6) [e med.] castigar 
[alicuno,illo rege accus.] (Fac 22, 5; 
26, 11) 

TLUWPLA-AG (H) castigamento, 
castigation, punition, pena (Hb 10, 29) 
TLVAOOW (aor. act. ETivata) agitar, 
succuter, tremer, trepidar [usate 
unicamente in le N.T. in composition, 
cf. ATTO-, ék-] 

Tí vo (fto. act. TLOW) suffrer; SLKNV T. 
suffrer como castigamento (2Ts 1, 9) 
TLC, TL [gen. TLVOG] pron. interr. qui?, 
qual?, que?; TÍ adv. interr. proque?, 
como?; ÓLA TL; proque? 

TLG, TL [gen. TLVOG] pron. indef. 
enclitic alicuno, alco; un, uno; un tal 
TLOW fio. act. del v. TVW 

TítLOG-0U (0) Ticio (le Juste, que 
possedeva in Corinto un casa situate 


juxta le synagoga e a que Paublo se 


traslatava per le opposition e resistentia 
del judeos in Fac 18, 7) 

TLTAOG-ov (0) legenda, inscription, 
titulo (Jn 19, 19.20) 

TitToc-ou (0) Tito (christiano gentil 
colaborator de Paulo) 

TOLYAPOUV partic. ilative e assi, per 
tanto, per consequential, secun illo (1Ts 
4, 8; Hb 12, 1) 

TOLVUV partic. ilative e assi, alora ben, 
tunc ben, per consequential, ergo, in 
consequentia, per ille ration (Lc 20, 25; 
1Co 9, 26; Hb 13, 13) 

TOLÓO ÒE -ade -ÓVÒE [gen. -000€ - 
Ode -OUSE ] pron.-adj. correlative tal, 
de tal clase, de tal valor, de tal condition 
(2Pe 1, 17) 

TOLOÙTOG, TOLAUTH, TOLOÜTOV 
pron.-adj. correlative tal, de tal classe, 
de tal condition; (TÀ) TOLATA tal 
cosas, simile cosas 

TOLXOC-OU (0) pariete, muro (Fsc 23, 
3) 

TÓKOG-0U (0) producto, ganantia, 
interesse (Mt 25, 27; Lc 19, 23) 
TOAWAW-C) tener valor, audatia, osar 
TOMINPÓC-A-ÓV valerose, coragiose, 
audace, hardite; adv. compar. 
TOMINPÓTEPOV con bastante audacia 
(Rom 15, 15) 

TOALNTNG-OU (0) audace, osate, 


interprendente (2Pe 2, 10) 
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TOMÓC-A-ÓV cortante, acute, affilate 
(Hb 4, 12) 

TÓEOV-OU (TÓ) arco (Ap 6, 2) 
TOTIACLOV-OU (TO) topazo (Ap 21, 20) 
TOTIOG-OU (0) loco, sito, posto; 
territorio, localitate, region; occasion, 
opportunitate; ÉV TAVTL TOTO in tote 
partes; KATA TÓTTOU in diverse locos 
TOOOUTOG, TOCAÚTN, TOCOÙTOV adj. 
correlative tal, tanto, tan grande, tan 
forte, tan numerose 

TOTE adv. de tempore tunc, in ille 
tempore; postea, post, a continuation 
TOUVAVTLOV [crasis de TÓ + 
€vavTíov] in caso contrari, plus ben 
(2Co 2, 7; Gal 2, 7; 1Pe 3, 9) 
ToÙvopa [crasis de TO + Ovopa] 
vocate, de nomine (Mt 27, 57) 
TPÁYOG-OU (Ò) masculo capral 
TpáTmeCa-rc (1) tabula; repasto, 
alimentos; banco 

Tpatre Ci TNG-Ov (0) cambista, 
banchero (Mt 25, 27) 

Tpaùpa-aToc (TO) ferita (Lc 10, 34) 
Tpavpatilo ferir [alicuno,illo rege 
accus.] (Lc 20, 12; Fsc 19, 16) 
TPAXNALCOLLAL discoperir, revelar, 
manifestar; pas. poner in 
discoperimento (Hb 4, 13) 
TpáxnAoc-ov (0) collo, cervice, nucha 
Tpaxúc-eta-Ú aspere, irregular, rude 
(Lc 3, 5; Fac 27, 29) 
Tpaxovtrtc-.60c (1) Traconitide 


(habitante de Tracon, in fem., region 
situate al sud de Damasco) (Lc 3, 1) 
Tpeîc, Tpla Leen. TQLOV, dat. 
Tptotv] adj. num. card. tres 

T pé uw hesitar, tremer, tremular, vibrar, 
timer, haber timor (Mc 5, 33; Lc 8, 47; 
2Pe 2, 10) 

TpETIW (aor. act. ETPEWA; aor’. pas. 
ETPATINV) volver (se) [usate 
unicamente in le N.T. in composition, 
cf. dva-, ATIO-, EK-, €v-, ÉTTL-, LETA-, 
TEPL-, Tpo-] 

Tpé bw (aor. act. €0peia; pto. pas. 
TÉ0pa Lal) nutrir, alimentar, educar 
TPE XW (aor”. act. ESPALLOV) currer, 
hastar se; fig. effortiar se 
Tpfipa-aTog (TO) oculo (de un 
agulia) (Lc 18, 25) 

TPLÁKOVTA adj. num. card. trenta 
TPLAKOOLOL-AL-a adj. num. card. tres 
centos (Mc 14, 5; Jn 12, 5) 
Tp(BoAoc-ou (0) cardo (Mt 7, 16; Hb 
6, 8) 

TpiBoc-0v (0) cammino, sentiero, 
pista, tracia (Mt 3, 33 Mc 1, 3; Lc 3, 4) 
TPBO (fto. act. TPLbw; aor. act. 
ETPLWA; aor’. pas. ETPLBNV; pto. 
med.-pas. TÉTPLULAL) fricar, frictionar 
[usate unicamente in le N.T. in 
composition, cf. AVd-, ÁTTO-, EK-, EV-, 
€TIL-, LETA-, TEPL-, TOO-] 
TPLETLA-AG (f) tempore o periodo de 


tres annos (Fac 20, 31) 
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Tpiéw stridular, facer strider le dentes 
(Mc 9, 18) 

Tpiunvov-0v (TO) periodo de tres 
menses, trimestre (Hb 11, 23) 

Tpic adv. tres veces; ETL TPLS usque 
tres vices, per tres veces 

TPLOLV dat. de Tpelc, Tpla 
TpioTeyov-0v (TO) le tertie piso (Fac 
20, 9) 

TPLOXÍLMOL-AL-A adj. num. card. tres 
milles (Fsc 2, 41) 

TPL TOG-N-0V adj. num. ord. tertie; adv. 
(TÓ) TPLTOV per tertie vice; TO TPLTOV 
+ gen. le tertie parte de 
TPLXLVOG-1-0V facite de criniera, de 
pillo o de pilo (Ap 6, 12) 

TpUbo fio. act. del v. TPLBW 

TPLOV gen. de Tpetc, Tpia 
TPÓLLOG-0U (Ò) tremor, vibration, 
fremito; timor 

TpotTrá-ñc OU cambio, variation, 
alteration 

TPOTIOG-OU (0) modo, maniera; modo 
de pensar e de operar, mentalitate, 


ya 


conducta; OV TPÓTOV como; KAB” Ou 
TpóTTOV del mesme maniera que; KATA 
TÁVTA TPÓTTOV in tote considetation 
Tporrodopéw-4 supportar le caracter 
de alicun (Fsc 13, 18) 

TpodQi-fic M) alimento, respasto, 
sustento 

Teódipoc-ou (6) Trophimo 


(christiano de Epheso e companion de 


Paulo in le ultime viage a Jerusalem in 
Fac 20, 4; 21, 29; 2Tm 4, 20) 
Tpodóc-o0 (1) nutrice (1Ts 2, 7) 
Tpopopopé w-(ò portar o curar como 
nutrice; alimentar (Fsc 13, 18) 
TpOXLÓ-dc (f) cammino, tracia, 
sentiero (Hb 12, 13) 

TPOXOG-OU (0) rota (Jac 3, 6) 
TpUBALOv-ov (TO) platto, platta, fonte 
(Mt 26, 23; Mc 14, 20) 

Tpuydw-d recollectar, recoltar, secar, 
falcar, vendimiar (Lc 6, 44; Ap 14, 
18.19) 

TPUVYWV-OVOG (1) tortuca (Lc 2, 24) 
TPULAALA-d¢ (T) perforation, oculo 
de un agulia (Mc 10, 25) 
TPÚTNA-ATOG (TO) perforation, 
oculo de un agulia 

(Mt 19, 24) 

Tpúdalva-nc (7) Trphena (nomine de 
un christiana in Rom 16, 12) 
TpudáW-Ó vivir in le luxo, tener un 
vita opulente (Jsc 5, 5) 

TpudQi-fjc M) luxo, opulentia, 
dissipation (Lc 7, 25; 2Pe 2, 13) 
TpuoGca-nc (1) Triphosa (nomine de 
un christiana in Rom 16, 12) 
Tpwác-ddoc (f) Troade (citate de 
Asia Minor in le litores del Mar Egee) 
TPWYW mangiar 

TUyXdvw (aor. pas. ETUXOV; pto. 


med.-pas. TETUXA €  TÉTE€UXQ) 


obtiner, arrivar, attinger, complir [alco, 
illo rege gen.]; ELS TÚXOL si per 
casualitate, per exemplo; accus. abs. 
TUXÓV forsan, illo pote esser, tal vice; 
part. + neg. extraordinari, insolite, 
inusitate 

TruuTaviCo flagellar, batter, fustigar, 
verberar, torturar, tormentar (Hb 11, 35) 
TUTILKOG adv. como exemplo, a 
maniera de exemplo (1Co 10, 11) 
TUTIOG-OU (0) modelo, exemplo, tipo; 
marca del colpo, senial, cicatrice; copia, 
imagine, statua; figura; tenor (de un 
scripto), contento 

TUTTO (in at. le fio. e aor. son 
sustituite in gral. per Ta TÓáOOQ)) 
colpar, batter, bastonar, ferir [ 
alicuno,i//o rege accus.; in un sito, illo 
rege accus.] 

TUpavvoc-ou (0) Tyrano (nomine de 
un viro que viveva in Epheso in Fac 19, 
9) 

TUptoc-ou (0) habitante de Tyro, tyrio 
(Fac 12, 20) 

Túpoc-ou (1) Tyro 

TUPAOG-1]-OV ceco 

TUMAOW- cecar (Jn 12, 40; 2Co 4, 4; 
1Jn 2, 11) 

Tüghouat [pas.] fumar(antea le 
discopeta de America), arder lentemente 
(Mt 12, 20) 

TUPOOLAL-OVWAL [pas.] esser cecate 


per le superbia, devenir vanitose(1Tm 3, 


6; 6, 4; 2Tm 3, 4) TUXÓV accus. abs. del v. TUYXAVW 
Ti dovro cÁ -óv de typhon, forsan, illo pote esser, tal vice 
huracanate, tempestuose (Fac 27, 14) 


Túxikoc-0Ú (6) Tychico (companion 
de viage de Paulo, del provincia de 
Asia) 
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bakívOLvoc-r-ov de color hyacintho 
(Ap 9, 17) 

váktvOoc-ou (Ò) hyacintho (Ap 21, 
20) 

UdALVOG-N-0V de vitro, vitreo, hyalin 
(Ap 4, 6; 15, 2) 

DO AO Ou M) crystallo (Ap 21, 18.21) 
Dot Co esser insolente, esser superbie; 
maltractar, injuriar, affrontar, insultar 
UBpLS -EWG M) ultrage, injuria, insulto, 
maltractamento (2Co 12, 10); danno, 
infortuna (Fac 27, 10.21) 
UBPLOTNHG-OD (0) violente, insolente 
(Rom 1, 30; 1Tm 1, 13) 

UyLalvw esser san, forte, tener bon 
sanitate; fig. tener san le spirito, esser 
san (in le fide) 

Duc CC san, in bon sanitate; fig. 
integer, integre, recte 

vypóc-á-óv humide (Lc 23, 31) 
vopta-ac (1) hydria, cubo, urceo (Jn 2, 
6.7; 4, 28) 

USpoTOTE W-0 biber aqua solmente 
(1Tm 5, 23) 

VOPWTLKOG-7-OV hydropic (Lc 14, 2) 
UVdWP, VOATOG (TO) aqua 


VETOG-OU (0) pluvia 


uLoOeo(a-ac M) adoption de uno 
como filio, filiation 

ULÓG-OÓ (0) filio; descendente; 
discipulo, sequitor 

VAN-NG (1) bosco, selva, foreste; ligno, 
ligno pro foco (Jac 3, 5) 

DU etc (accus. udc; gen. ULOV; dat. 


vuv) pron. pers. pl. de TÚ vos 


` Yuévatoc-ov (0) hymeneo (1Tm 1, 


20; 2Tm 2, 17) 

ULE TE POG-A-OV pr.-adj. pos. vostre; le 
vostre, le vostra, le vostro 

ULVEW-W cantar hymnos (de laude) 
[illo rege accus.]; cantar, laudar, 
celebrar 

ULVOG-OU (Ó) hymno, canto (de laude) 
(Eph 5, 19; Col 3, 16) 

UTAYW ir, ir se, appartar se, distantiar 
se; fig. morir 

vrakon-fic (H) obedientia, 
submission, docilitate 

UTAKOÚ obedecer [ alicuno, illo rege 
dat.]; responder quando on pulsa le 
porta 

brravóopoc-ov sponsata, submittite al 
sponso (Rom 7, 2) 

UTAVTÁUW sortir al incontro de, 
incontrar se con [illo rege dat.]; facer 
fronte, confrontar se con [illo rege dat.] 
UTAVTNOLS-EWG (N) incontro [con 
alicuno, illo rege gen. o dat.] (Mt 8, 34; 
25, 1; Jn 12, 13) 


ÚTTapELc-ewc (T) fortuna, richessas, 
possessiones, proprietates (Fac 2, 45; 
Hb 10, 34) 

UT ápxo esser, haber, exister; TÀ 
UTApPXOVTA bones, recursos, 
possessiones, proprietates 

UTTE LKW ceder, obedecer, condescender 
con [illo rege dat.] (Hb 13, 17) 
UTTEVAVTÍLOG-AL-OV contrari, hostil, 
opponite a [illo rege dat.] (Col 2, 14); 
sust. inimico, adversario (Hb 10, 27) 
UTÉP prep. gen. per, a favor de, per 
causa de; super; in le vice de, in loco de; 
accus. plus ultra, per le parte superior 
de, super; plus que, plus de; adv. plus, 
totevia plus 

UTTE pPalpouat [med.] facer se honor de 
(2Co 12, 7); rebellar se, exaltar se 
[contra Deo, illo rege ETTL + accus.] 
(2Ts 2, 4) 

vrépakp.oc-ov ille que jam non es 
juvene, troppo mature (1Co 7, 36) 
UTE pávo prep. improprie gen. multo 
super (Eph 1, 21; 4, 10; Hb 9, 5) 

UTTE pavEdvw crescer, augmentar 
extraordinarimente (2Ths 1, 3) 
vrreoBaívo offender, faltar, 
transgreder, sobrepasar se (1Ths 4, 6) 
UTEPBAMMÓVTOG adv. extraordinari-, 
excesivemente (2Co 11, 23) 
UTEPBÁMAO exceder, pasar de, 


superpasar, ultrapasar, distantiar; part. 
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UTEPBA WV ,-OVO,-OV excesive, 
inmensurabile, extraordinari 

UE PBOAT -fc (M) exceso, 
superabundantia; kaĝ Ù. in exceso, 
superabundantemente 

Ure pé KeLva. adv. del latere contrari, 
plus ultra (2Co 10, 16) 

UTTE PEKTIE PLOGOU adv. 
superabundantemente, multissimo 
(1Ths 3, 10; 5, 13); prep. gen. multo 
plus ultra, multissimo plus de illo que 
(Eph 3, 20) 

UTTE PEKTELVW extender plus ultra, 
exceder se (2Co 10, 14) 

UTE PEK XUVVOLLAL [pas.] effunder se, 
versar se, disbordar se, superfluer (Lc 6, 
38) 

UTE PEVTVY XAVW interceder [pro 
alicuno, illo rege UTEP + gen.] (Rom 8, 
26) 

UTTE pé YW esser superior, superpasar, 
exceller, [uno, i//o rege dat. o gen., in 
alco, accus.] 

vrrepndavla-ac (M) superbia, orgolio, 
arrogantia (Mc 7, 22) 
vmepripavoc-ov orgoliose, superbe, 
arrogante 

vrrepALav adv. super maniera, 
incomparabilemente (2Co 11, 5; 12, 11) 
UTTE OVLKAW-0) vincer integermente, 
triunphar de [illo rege accus.] (Rom 8, 


27) 


UTrÉ POYKOG-OV excesive, inordinate, 
orgoliose, arrogante (2Pe 2, 18; Jd 16) 
UTE popdWw-G) pasar sin attention, facer 
caso omittite de [alco, i//o rege accus.] 
(Fac 17, 30) 

vrrepox1]-fjc (T) superioritate, 
vantage, avantage [in alco, illo rege 
gen.] (1Co 2, 1); autoritate, position 
distaccate (1Tm 2, 2) 

UTE PTE PLOGE ÜW [e med.] 
superabundar [de alco, illo rege dat. ] 
(Rom 5, 20; 2Co 7, 4) 

UTE PTE PLOOWG adv. 
superabundantemente, in grande 
maniera (Mc 7, 37) 

UTE PTAC OVACW esser superabundante, 
excesive, superabundar (1Tm 1, 14) 
UTTE PUsÓW-W elevar immensemente, 
exaltar summemente (Flp 2, 9) 
UTEpppovéw-0 esser superbe, esser 
orgoliose, esser arrogante (Rom 12, 3) 
UTTE PWOV-OU (TO) etage superior, 
terrasse 

UTE XW suffrer, patir (Jd 7) 

vm ]Kooc-ov obediente, attente, docile, 
summisse (Fac 7, 39; 2Co 2, 9; Phlp 2, 
8) 

imnpeTéo-6 [e med.] servir, adjutar, 
prestar servicio, attender [alicuno, ¿llo 
rege dat.] (Fac 13, 36; 20, 34; 24, 23) 
UTNPÉ TNG-OU (0) servitor, adjutante, 
collaborator 


ÚTTVOG-0U (0) somno 
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UTTÓ prep. gen. per, per causa de, per 
consequentia de; accus. sub, infra; sub 
le auctoritate de, sub le poter de 
UTOBdAAW inducer, corrumper, instigar 
[alicuno, i//o rege accus.] (Fac 6, 11) 
vroypappÓc-o0 (0) modello, 
exemplo (1Pe 2, 21) 
UTTÓDELyMA-ATOG (TO) exemplo, 
modello; copia, imitation, imagine 
UTOSELKVULLL (-vào) [e med ] 
monstrar, indicar, inseniar [alicuno, ¿llo 
rege dat.] 

Urrodéouat-oduat [med.] attacchar se 
(le calceatura) (Mc 6, 9; Fac 12, 8; Eph 
6, 15) 

UTOSE Yopat [med.] reciper, accoger, 
[alicuno, ille rege accus.] 
vróónpa-aToc (TO) calceatura, 
calceo, scarpa, sandalia 

UTÓOLKOG-OV responsabile, culpabile 
[ante Deo, illo rege dat.] (Rom 3, 19) 
UTOCUYLOV-OU (TO) animal de carga, 
asino (Mt 21, 5; 2Pe 2, 16) 
UTOCOVVULL cinger con un protection 
un nave o un barca como reinfortio 
(Fac 27, 17) 

UTOKATW prep. improprie gen. sub 
vrokpivopat [med.] finger, 
dissimular, representar un rolo (Lc 20, 
20) 

UTTOKPLOLG-EWG (T) fingimento, 
hypocrisia, simulation; incredulitate 


UTOKPLTNG-OU (0) hypocrita; impie 


vroAap Bávo prender, sumer, reciper; 
supponer, suspectar, creder, opinar 
UTONELUPA-ATOG (TO) resto, residuo, 
remanente (Rom 9, 27) 

UrrOAe(TO lassar como remanente; pas. 
remaner, restar (Rom 11, 3) 
UTOANVLOV-OU (TO) cocina o cantina 
sub le pressa (Mc 12, 1) 

UTOALLLTIAVW lassar trans se [alco, illo 
rege accus., alicuno, dat.] (1Pe 2, 21) 
UTTOLEVW perseverar, resister, remaner 
firme; supportar, indurar, durar, tolerar, 
suffrer; restar, arrestrar se 
UTOULUVYOKW recordar, facer 
accordar se, adverter [alco a alicuno, 
illo rege duo accus.]; pas. accordar se 
de [alco, illo rege gen.] 
vróuvnotc-eoc (Í) recordo, 
pensamiento, pensata, idea, mention 
(2Tm 1, 5; 2Pe 1, 13; 3, 1) 
UTOLUOVN-ÂC (1) perseverantia, 
persistentia, pacentia; spera, expectation 
UTOVOÉW-0 suspectar, presummer; 
supponer, conjecturar (Fac 13, 25; 25, 
18; 27, 27) 

UTÓVOLA-AG (ń) supposition, suspition 
(1Tm 6, 4) 

UTToTTAEW navigar de latere, navigar 
inveloppate perle vento (Fac 27, 4.7) 
UTOTTVÉWw sufflar suavemente (Fac 27, 
13) 

UTTOTIOSLOV-OU (TO) scabello, 


banchetto, platteforma 
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UTOOTAOLG-€WG (Á) fundamento, 
basse; firmessa, soliditate, confidentia, 
fide; securitate, garantia, resolution; 
projecto; realitate 

UTOOTEAAW retirar se, replicar se,; 
med. retirar se; arretrar se, occultar, 
quietar se, silentiar [illo rege accus.] 
UTOOTOAN-1E M) pusillanimitate, 
abattimento, espavento, terror, coardia 
(Fac 10, 39) 

UTOOTPE Qo regressar, volver [ad un 
loco, illo rege ELG + accus.; ab un loco, 
ATÓ o ÈK + gen.] 

UTOOT povvóo extender infra (Lc 19, 
36) 

UTOTAYN-NS M) obedientia, 
summission 

UTOTAOOW act. submitter, subordinar 
[alicuno, alco, illo rege dat. e accus.]; 
pas. esser submittite, esser subjectate; 
med. obedir, submitter se, subordinar se 
[illo rege dat.] 

UTOTLONLL mutter in periculo, 
aventurar, exponer se (Rom 16, 4); med. 
poner como fundamento, como 
principio, inseniar, instruer, inculcar 
(1Tm 4, 6) 

UTOTPE XW currer pro proteger se (Fac 
27, 16) 

UTOTUTIWOLG-€WG (1) modelo, 
exemplo (1Tm 1, 16; 2Tm 1, 13) 


UTOdé pw indurar, supportar, durar, 
tolerar, suffrer, resister (1Co 10, 13; 
2Tm 3, 11; 1Pe 2, 19) 

UTOXWPpéw-0 retroceder, retrogradar, 
receder, retirar se, arretrar se, appartar 
se, deviar se, remover se [ad un loco, 
illo rege Ev + dat. o€l + accus.] (Lc 5, 
16; 9, 10) 

UTOTLÁCO nocer, facer mal, ferir, 
colpar, mortificar (Lc 18, 5; 1Co 9, 27) 
Üc, UÓc (Á) porca (2Pe 2, 22) 
UVOOWTOG-OU (0/1) hysopo (planta 
aromatic) (Jn 19, 29; Hb 9, 19) 

VOTE pé 0-0) carer, patir necessitate de 
[alco, illo rege gen. o àTTÓ + gen.]; 
esser absente [illo rege accus.]; esser 
inferior, minus importante, arretrar se 
[alicuno, illo rege gen.]; med. e pas. 
carer, esser private [illo rege gen. o €v 
+ dat.] 

VOTE pnua-aToG (TO) penuria, 
indigentia, necessitate, carentia, manco 


VOTE PNOLG-€WG (À) penuria, 
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indigentia, necessitate; carentia, 
povressa (Mc 12, 44; Phlp 4, 11) 

VOTE POV adv. de tempore retro, postea, 
finalmente; con gen. post, postea 

VOTE poc -a-ov ultime, posterior, 
sequente; ille que veni o succede postea 
(Hb 12, 15; I Tm 4, 1) 

UHAVTÓG-N-ÓV texite, stoffa; 
intertexite, contexite (Jn 19, 23) 

vd AdG-1-6v elevate, alte; fig. 
arrogante, orgoliose; sust. n. pl. altura, 
elevation, celo 

bumAodopovéco-G esser orgoliose, 
arrogante (1Tm 6, 17) 

bipLo Toc -1]-ov altissime (ref ad Deo); 
pl. alturas, celos 

Ueboc-ou (TÓ) altura, culmine, 
summitate, dignitate 

bipóo-0 elevar, exaltar, altiar, 
magnificar, aggrandir 

Doug oo (TO) altura, elevation; 
arrogantia, orgolio (Rom 8, 39; 2Co 10, 
5) 
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dayelv inf. aor’. del v. Eo0tw 
pdyopat fio’. act. del v. €o0(o 
bdyoc-ou (Ó) glutton Mt 11, 19; Lc 7, 
34) 

dardóvnc-ou (0) mantello curte (2Tm 
4, 13) 

hatvw (fio. pas. bavjcopat; aor’. 
pas. ¿bdVNV) act. brillar, dar luce, 
illuminar, incandescer, resplender; pas. 
brillar, lucer, resplender; monstrar se, 
facer se visibile, apparer, parer, 
manifestar se; parer esser, facer se 
similar 

Dánek (0) indecl. Phalek (nomine de 
persona in le genealogia de Jesus in Lc 
3, 35) 

dave pdc-d-Ov manifeste, visibile, 
clar, patente, notori, evidente; illustre, 
distinguite 

have pdw-( facer visibile, poner 
manifestemente, manifestar, dar a 
cognoscer, poner in clar, descuperir; 
pas. manifestar se, revelar se, apparer, 


parer 
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Pave PWG adv. publica-, aperta-, 
clarmente (Mc 1, 45; Jn 7, 10; Fac 10, 
3) 

pavé PWOLG-€WG (1) declaration, 
manifestation, illumination, revelation 
(1Co 12, 7; 2Co 4, 2) 

parncopat fo”. pas. del v. baívo 
avoc-ov (0) lanterna, lampa de strata 
(Jn 18, 3) 

Pavouna (0) indecl. Phanuel (patre del 
prophetessa Ana, del tribu de Aser in Lc 
2, 36) 

fpavitácouat [pas.] facer se visibile, 
monstrar se, apparer, parer; TO 
davTacóuevov spectaculo, vision, 
apparition (Hb 12, 21) 

davTacla-ac Ñ) ostentation, 
vanteria, fanfaronada, pompa, fasto (Fac 
25, 23) 

HdÁVTATUA-ATOG (TÓ) apparition, 
vision, rêverie, spectro, phantasma, 
spectro, spirito (Mt 14, 26; Mc 6, 49) 
pdapayE-ayyoc (Á) scarpa, ravina, 
precipitio (Lc 3, 5) 

Papaw (0) indecl. Pharaon (titulo del 
rege de Egipto) 

Ddápes (0) indecl. Fares (nomine de 
persona in le genealogia de Jesus in Mt 
1, 35 Lc 3, 33) 

Paptoatoc-ou (0) phariseo 
dapuakela-ac (1) incantamento, 
sortilegio, magia (Gal 5, 20; Ap 18, 23) 


þápuakov-ov (ô) potion magic (Ap 9, 
21) 

dapuakóc-od(0) incantator, mago 
(Ap 21, 8; 22, 15) 

PAOLG-EWG (1) aviso, notitia (Fac 21, 
31) 

$áoko iterat. de dul dicer 
frecuentemente, dicer, affirmar, fixar 
(Fac 24, 9; 25, 19; Rom 1, 22) 
$áTvn-nc À) alveo, cupa, 
abiberatorio, mangiatoria; stabile, 
stabulo 

PAadioc-N-0V mal, de mal o ignobile 
cualitate; maligne, perverse 

PÉ yyoc-ovc (TÓ) luce, resplendentia 
lustro, splendor (Mt 24, 29; Mc 13, 24) 
hetSouat (fio. med. bELOOWAL; aor. 
med. EdELOA NV) tractar con 
consideration o sollicitude; perdonar; 
sparniar [alco, illo rege gen. |; eluder, 
evitar, negliger su deberes [alco, illo 
rege gen.] 

perdopévwe adv. sobriemente, con 
parsimonia, con avaritia (2Co 9, 6) 
peroopat fto. med. del v. peldopat 
h€ pw (fto. act. LOW; aor’. act. 

TE YKOV e VE yka; aor. pas. 
TWEXONV; pto. act. WVYVOXA) act. 
portar, apportar, transportar; supportar, 
indurar, durar, tolerar, suffrer, resister; 
producer, dar; pas. esser portate, esser 


pulsate 
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bevy (fio. med. con sign. act. 
peveopat; aor’. act. Épvyov; pto. 
act. TWEE VYA) intr. fugir, escappar; 
trans. evitar, averter, eluder, negliger su 
deberes, abstiner se, renuntiar [illo rege 
acus.] 

OijALE-Lkoc (6) Phelix (procurator de 
Palestina ante ille que compareva 
Paulo) 

puun-ne Œ) rumor, ruito (Mt 9, 26; 
Lc 4, 14) 

nut (imperf. frec. con valor de aor. 
Env) dicer, parlar, exprimer se [a 
alicuno, illo rege dat. o TOG + accus.] 
HPROTOG-0U (6) Phesto (governator 
roman de Palestina que succedeva 
Phelix) 

dá vo (aor. act. EDÔAOA; pto. act. 

E aka) arrivar ante, arrivar, attinger, 
complir; preceder, avantiar se, 
progresar, anticipar se, prevenir se 
[alicuno, i//o rege accus.] 
peaproopat fio. pas. del v. P9elpw 
pIapTòc-N-0V corruptibile, caduc, 
peribile 

b0éyyouat (aor. med. épdeyEdunv) 
parlar [illo rege accus.] (Fac 4, 18; 2Pe 
2, 16.18) 

het pw (fto’. act. DIE pO; fio. pas. 
Q0apijoopat; aor. act. EPVELpa; 
aor’. pas. €POApnV; pto. med.-pas. 
¿p0apual) destruer, devastar, ruinar, 


perder, guastar, vitiar, macellar, occider; 


mallear, corrumper, decomponer, 
seducer 

POLVOTIWPLVOG-1)-OV de fin de 
autumno, autumnal (Jd 12) 
Q0Óy'yoc-ov (6) voce, sonito, tono 
(Rom 10, 18; 1Co 14, 7) 

pOovéw-d tener invidia o zelos, 
invidiar [alicuno, illo rege dat.] (Gal 5, 
26) 

d06voc-ou (0) invidia, zelos; Std 
Odvov per invidia 

þpOopá-ãc (1) ruina, perdition; 
destruction, disolution, corruption 
PLAAN-NE Œ) cuppa 

tad ya8oc-ov amante del bon, amico 
pro facer ben (Tt 1, 8) 
PiAASEAPELA-AG (1) Philadelphia 
(citate de Lydia, fundata por Atalo II 
Philadelpho) (Ap 1, 11; 3, 7) 
iradeAdla-ac (À) amor al fratres, 
amor fraterne 

dt Age Abo ou amante de su fratres, 
fraternal (1Pe 3, 8) 

díAXavópoc-ov amante del sponso, illa 
que ama su sponso (Tt 2, 4) 
hiravOpwtta-ac (f)) amor al 
homines, sentimentos humanitari, 
humanitate, amabilitate, affectuositate, 
cordialitate (Fac 28, 2; Tt 3, 4) 
HLMAVOPOTOG adv. 

considerate-, benignemente (Fac 27, 3) 
$i Aapyupta-ac (7) amor al pecunia, 


avaritia, coditia (1Tm 6, 10) 
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diAdpyupoc-ov amante del pecunia, 
avaritiose, aviditose (Lc 16, 14; 2Tm 3, 
2) 

díXavToc-ov amante de se mesme, 
egoista (2Tm 3, 2) 

QLAÉQ-( amar, voler; basiar, dar un 
basio 

LANSoVvoG-ov amico del placer (2Tm 
3, 4) 

pi\nua-aTog (TÓ) basio, osculo 
PLANLWVY-OVOG (0) Philemon (nomine 
de un viro que se converteva al 
cristianismo per mediation de Paulo, 
Phlm 1) 

PiANTOG-ov (Ó) Phileto (nomine de un 
heretico in 2Tm 2, 17) 

diALa-ac (Ñ) amicitate, amicabilitate, 
affecto, amor [pro alicuno, i//o rege 
gen.] (Jac 4, 4) 

PLA TITAOLOG-OU (0) philipense (Flp 
4,15) 

PLALTITIOL-WV (OL) Philipos (citate de 
Macedonia que desde le 167 aC se 
trovava sub le dominio roman) 

bt A mmoc ou (0) Philippo (filio de 
Herodes le Grande e Cleopatra de 
Jerusalem; une del Duodece; le 
evangelista que era inter le Septe in 
torno a Stephano) 

p\60€0c-0v ille que ama Deo (2Tm 
3, 4) 


QLAÓAOyoc-ov (0) Philologo (nomine 
de un christiano ad que on invia salutes 
in Rom 16, 15) 

PLAOVELKLA-AG (1) discussion, 
rivalitate, emulation, tenacitate, 
altercato, altercation [inter alicunos, illo 
rege €v + dat.] (Lc 22, 24) 
LAOVELKOG-OV amico de discussiones, 
affitionate a disputas (1Co 11, 16) 
pixofevia-ac (1) hospitalitate, 
honores ad le hospite (Rom 12, 13; Hb 
13, 2) 

HLAEEVOG-OV amico del estraniero, 
hospitalari, recipetor (1Tm 3, 2; Tt 1, 8; 
1Pe 4, 9) 

bLAOTTPWTE UW desirar esser le prime; 
haber gusto pro diriger o commandar 
(3Jn 9) 

QLAÓG-r|-ov amate, car; subst. amico; 
invitato 

diXocod(a-ac (1) amor al scientia, 
affitionate al sapientia; philosophia (Col 
2, 8) 

diAÓcodoc-ou (0) philosopho (Fac 
17, 18) 

bLAOOTOPYOG-OV amante, calide, 
calorose, affectionate (Rom 12, 10) 

dI \6TEKVOG-OV amante de su filios (Tt 
2, 4) 

PLAOTLLEOLAL-OULLAL [med.] poner 
tote su ambition o su honor, laborar con 


zelo, desiderar, effortiar se [in alco, i//o 
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rege inf.| (Rom 15, 20; 2Co 5, 9; 1Ths 
4, 11) 

diXoopóvoc adv. amabile-, elegante-, 
bonitosemente (Fac 28, 7) 

PLUÓW-W poner capistro; fig. 
mordaciar, reducer al silentio, facer 
quietar; pas. silentiar, quietar se 

Pé yov-ovToc (0) Phlegon (nomine 
commun de emancipatos o sclavos; on 
invia salutes a illes in Rom 16, 14) 
p\ioy{Cw inflammar, accender, 
incender foco (St 3, 6) 

AE. HAOYVOG (Å) flamma, foco 
p\vapéw-tò denigrar, calumniar 
[alicuno, illo rege accus.] (3Jn 10) 
HAVAPOG-OV charlatan, commatrante 
(1Tm 5, 13) 

poRéopat-oùuat (aor. pas. 
EdoBnOnv) temer, tener meto [alicuno, 
illo rege accus.; de alco, illo rege inf.]; 
temer, respectar, reverentiar 
doBepóc -á -Óv horrific, terribile, 
terrificante, espaventabile, terrible, 
horribile (Hb 10, 27. 31; 12, 31) 
bOBNTPOV-OU (TO) consternation, 
successo terribile (Le 21, 11) 
OB0cC-ov (0) timor, meto, terror; timor 
reverential, respecto, reverentia 

Poi Dm Œ) Phebe (nomine de un 
christiana in Rom 16, 1) 

Potvirn-ns M) Phenicia (Fac 11, 19; 
15, 3; 21, 2) 


potvié o potvié-1k0c (0) palma; 
ramo de palma (Jn 12, 13; Ap 7, 9) 
OoivLE-Lkoc (f) Phenice (citate 
portuari in le costa meridional de Creta, 
in le baia de Phineca) (Fac 27, 12) 
PovEeUG-EWG (0) assassino, 
assassinator, homicida 

dove Uw occider, macellar, assassinar 
dóvoc-ou (0) morte, homicidio, 
assassinato 

Pope W-0 (fto. act. POPEDW; aor. act. 
€ dopeca) portar; portar super se, usar; 
vestir 

Pdpov-ov (TÓ) vider’ ATTIOV Pdpov 
Op0G-Ov (0) carga, tributo, imposto, 
contribution 

dopti Cw gravar o imponer un carga; 
part. pto. pas. TE POPTLOLEVOG 
gravate o supercargate, incubate (Mt 11, 
28; Lc 11, 46) 

poptiov-0v (TO) carga 
PopTovvdtoc-ovu (Ò) Phortunato 
(nomine de un christiano in 1Co 16, 17) 
bpayéAALOv-ou (TÓ) flagello, 
verberation (Jn 2, 15) 

dpayeMón-0 flagellar, verberar (Mt 
27, 26; Mc 15, 15) 

ppayNoopalt fio. pas. del v. bpácoo 
ppaypuòc-où (0) barriera, palissada 
ppdlw monstrar (Mt 15, 15) 

ppdoow (fto. pas. Ppaynoopal; aor. 
act. ¿bpata; aor’. pas. bpá ynv) 


coperir, tappar, obturar, serrar, clauder; 
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fig. quietar, facer quietar, mordaciar, 
(Rom 3, 19; 2Co 11, 10; Hb 11, 33) 
ppéap-aToG (TO) puteo, cisterna; 
abysmo, abysso 

hpevatratdw-c deciper, dupar, 
deluder, deciper le spirito, seducer (Gal 
6, 3) 

bpeVATTATNG-OV (0) fraudator, 
seductor (Tt 1, 10) 

dp: ópevóc (M) mente, 
intendimento, ration, pensamento, 
intelligentia (1Co 14, 20) 

ppioow ericiar se, fremer se per le 
terror, tremer, tremular (Jac 2, 19) 
ppové w-( tener intendimento, pensar, 
reflexionar 

ppovnpa-aTog (TÓ) intention, 
maniera de pensar 

opóvnotc-eoc (T) sensibilitate, bon 
senso, inteligentia; maniera de pensar 
(Lc 1, 17; Eph 1, 8) 

HpÓVLLOG-0V prudente, rationabile, 
judiciose, consciente; intelligente, 
ingeniose, habile 

dhpout Uc adv.de modo 

astute-, sagacemente (Lc 16, 8) 
pPOVTLCw pensar in, preocupar se, 
inquietar se, interessar se [illo rege inf.] 
(Tt 3, 8) 

$povpé(Q-6 curar de, vigilar, surveliar, 
eveliar; preservar, proteger, defender; 
pas. esser mittite in prision, esser 


custodiate 


ppudoow [e med.] (aor. act. 
Edpvaéa) agitar se, revolver se (Fac 4, 
25) 

ppùyavov-o0v (TO) ligno pro foco (Fac 
28, 3) 

Ppuyla-ac (1) Phrigia (region al 
occidente de Asia Minor, al sud de 
Lydia e al occidente de Galacia) (Fac 2, 
10; 16, 6; 18, 23) 

DUE yoc-ov (0) Phigelo (nomine de 
un chistiano del provincia de Asia in 
2Tm 1, 15) 

duyñ-Ác M) fugita, fuga, escapa (Mt 
24, 20) 

$vAak-fjc (1) guarda, custodia, 
vigilantia; vigilia, hora nocturne; 
prision, carcere 

duhakiCw poner in carcere incarcerar, 
imprisionar (Fac 22, 19) 
$vAakTrpLov-ou (TO) philacteria (Mt 
23,5) 

bvAaE-akoc (0) guardiano, guarda, 
vigilante (Fac 5, 23; 12, 6.19) 
pu\doow (fto. act. bUAGEW; aor. act. 
EdvrAaEa; aor. med. EPv\aEdunv) 
guardar, custodiar, esser in guarda o 
como sentinella, vigilar, surveliar; 
guardar se, tener precaution; proteger, 
defender; conservar, mantener; 
observar, complir, practicar 

DUNN (H) tribu, communitate, 


populo, nation 
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UAAOV-OU (TO) folia de arbor o de 
planta 

bUPALA-ATOG (TO) pasta, pasta de 
farina impastate, massa de pan; pasta o 
fango de ceramista, argilla 
voOLKOG-1-OVv natural, juxta le natura 
(Rom 1, 26.27; 2Pe 2, 12) 

QUOLKWG adv. de modo natural-, 
instinctivemente (Jd 10) 

QUOLÓW-W facer arrogante o superbie; 
med. e pas. facer se arrogante o 
superbie, gloriar se, vanagloriar se, 
fafaronar se [per alco, illo rege UTEP + 
gen. | 

HÚOLG-EWG (1) natura modo natural de 
esser, essentia, condition natural; racia, 
classe, specie, genero 

HVOLWOLG-EWG (T) orgolio, arrogantia 
(2Co 12, 20) 

putela-ac (1) planton, planta (Mt 15, 
13) 

dure vw plantar, sembrar 

hw (aor. pas. ÈPÜNV) intr. crecer, 
brotar (Lc 8, 6.8; Hb 12, 15) 
dw\e6c-0Ù (0) coniliera, cubil de 
animales (Mt 8, 20; Lc 9, 58) 
duvéw-0 clamar, critar, vociferar; 
cantar (le gallo) 

oovnr-fc M) voce, sonito, tono, parola; 
crito, voce alte; sono de instrumento 


musical; linguage, modo de expresar se 


$c, HWTÓG (TO) luce; brillantia; luce 
supernatural, Deo; foco; luce de 
lampada o torcha 

$ooT1p-fipoc (0) astro luminose; 
luce, claritate, brillantia, lustro, splendor 
(Phlp 2, 15; Ap 21, 11) 

$oodópoc-ov (0) le astro luminose 
del matino (2Pe 1, 19) 

bWTELVOG-1-OV luminose, 


resplendente, brillante 
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HWTLCw (fio. act. bwTLOW; aor. act. 
EPWTLOG; aor. pas. EPWTLOONV; pto. 
med.-pas. TE PWTLOLAL) illuminar; 
facer visibile, poner manifeste, remover 
al luce 

dwTLOMLÓG-OÚ (0) illumination, luce; 
manifestation (2Co 4, 4.6) 


hwTlow fio. act. del v. bwTtCw 
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xatpw [e med. e pas.] (fto. med. con 
sign. act. XAPY\COLUAL; aor’. pas. con 
sign. act. EXAPNV) gauder, jubilar, 
exultar; xai oe, YALPETE sanitate, 
esse! felice, adeo!, vale! adieu 
XxáAaCa-nc (1) grandine 

xahdw- (fio. act. YA\dOW; aor. act. 
éxd\aoa; aor. pas. éxaXáo0nv) 
lassar o facer abassar, distaccar se; 
jectar, retirar, arretrar 

XadSatoc-ou (0) caldeo (tribus 
aramee del sud de Mesopotamia; illo es 
un termino que equivale ‘babilonio’) 
(Fac 7, 4) 

XAXETÒG -1-0V ardue, difficile, dur, 
pesante, ponderose, onerose, moleste, 
penose; crudele, feroce, periculose (Mt 
8, 28; 2Tm 3, 1) 

XaALva'yoyyéo-G refrenar, attaccar, 
fixar, continer (Jac 1, 26; 3, 2) 
XaALvóc-o0 (0) freno, morso (Jac 3, 3; 
Ap 14, 20) 

XANKEUVG-EWG (0) obrero metalurgic 
del cupre o del bronzo, sp. caldierero 
(2Tm 4, 14) 

XAAKNSWV-OVOG (0) calcedonia 


antique (petra preciose, Ap 21, 19) 
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xaAktov-ov (TO) objecto de bronzo; 
vasculo de bronzo o de cupre (Mc 7, 4) 
xa\koXBavov-0v (TO) alligato 
incognite, possibilemente de auro e de 
argento (Ap 1, 15; 2, 18) 

XaAKÓc-o0 (0) cupre, bronzo; objecto 
o utensile de cupre o de bronzo; 
numisma de cupre 

xaAkoÜc-fj-o0v de bronzo (Ap 9, 20) 
xapat adv. in terra, per terra, per le 
solo; ad terra (Jn 9, 6; 18, 6) 

Xaváav (À) indecl. Chanaan (region al 
occidente del Jordan) (Fac 7, 11; 13, 19) 
xavavatoc-a-ov chananeo (Mt 15, 
22) 

xapd-ác (f) gaudio, allegressa, 
gaitate, hilaritate, joia, contento, placer; 
causa o motivo de allegressa 

VOD yp.a-a oc (TO) senial, marca, 
signo; imagine, representation 
xapakr1p-fjpoc (6) impresion, marca 
o signo, character; imagine o 
representation fidele (Hb 1, 3) 
xdpat-akoc (Ô) palissada (Lc 19, 43) 
xapnoouat fto. med. con sign. act. del 
v. xat po 

xapiCopat (fto. med. yapioopal; fio. 
pas. xXAPLOONOOMAL; aor. med. 
EXAPLOGULNV; aor. pas. éxaptoOnv; 
pto. med.-pas. KEXAPLOWAL) conceder 
un gratia, facer un favor o servicio; 
conceder, transferer, ceder; conceder 


pardono, pardonar, condonar 


xáptv prep. improprie gen. postponite 
per causa de, por, 

XAPLG-LTOG (N) gratia, incantamento, 
fascino, pulchritidine; gratitude, 
recognoscentia; benevolentia, favor, 
beneficio; amabilitate 
XAPLOWA-ATOG (TO) gratia divin; 
charisma 

xapvoOroonat e xaptoopat fio. 
pas. e fio. med. del v. xagí Copa 
XAPLTOW-G impler con gratia divin; 
pas. esser plen de gratia (Lc 1, 28; Eph 
1, 6) 

Xappáv (1) indecl. Charan (loco ubi 
viveva Abraham postea exir ex 
Mesopotamia e antea entrar in le pais 
de Canaan) (Fac 7, 2.4) 

xáprnc-ov (0) folia de papyro, 
epistola (2Jn 12) 

XGOWA-ATOG (TO) apertura, abysso 
(Lc 16, 26) 

XelXoc-ouc (TO) labio; bucca, lingua; 
bordo, margine, orlo, litore, costa 
XELLACOLAL [pas.] esser succutite per 
un tempestate, esser victima de un 
tempestate (Fac 27, 18) 
XELLAPPOOG-Ov [-ouc-ouv] (0) 
torrente (Jn 18, 1) 

XELLLWV-GVOG (0) hiberno, mal 
tempore, tempore de pluvia o tempore 
tempestuose; X€L[LOVOG in hiberno; 


TIPO XELLLWVOG antea hiberno 
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XELP, XELPÓS (Á) mano; poter, 
dominio, auctoritate 

XELPAYWYEW-W conducer o guidar del 
mano (Fac 9, 8; 22, 11) 
xelpaywyóc-oÚ (0) persona que 
conduce o guida del mano, conductor, 
guida (Fac 13, 11) 

XELPLOTOG-N-OV superl. de KAKOG-1)- 
ÓV pessimo 

xev póypadov-ov (TO) comprobante 
de un debito, obligation que consta per 
scripto (Col 2, 14) 

XELPOTIOLNTOG-OV facite, realisate, 
construite per mano de homine, 
artificial 

XELPOTOVÉW- levar le mano pro 
votar; votar; eliger, seliger, nominar per 
votation; decider, decretar per votation 
(Fac 14, 23; 2Co 8, 19) 

X€tpov-ov [gen. -ovoc] compar. de 
KaKOG-1)-OV pejor 

xepovBtv (Td) [voce hebree] cherubes 
(Hb 9, 5) 

XÉW (fio*. act. XEW; aor. act. EXE; 
aor. pas. €XVONV; pto. act. KEXUKA; 
pto. med.-pas. KEXU\LAL) effunder, 
versar [usate unicamente in le N.T. in 
composition, cf. €K-, ETL-, KATA-, 
ovy- Urrep-ek] 

xnpa-ac (À) vidua 

xLMapxoc-0u (0) kiliarca, chef o 
commandante militar (de mille 


homines) 


xLALAG-ÁADOG (D) un mille, le numero 
mille 

XLALoL-at-a. adj. num. card. mille 
Xíoc-ov (f) Chios (insula del Mar 
Egeo inter Mitilene e Samos) (Fac 20, 
15) 

XLTWV-WVOG (0) tunica; vestimento 
interior; vestimento 

XLOV-Óvoc M) nive (Mt 28, 3; Ap 1, 
14) 

NAU DC DOG (M) clamide ( Mt 27, 
28.31) 

x\evdCw derider (Fac 17, 32) 
xAMapóc-d-Óv tepide (Ap 3, 16) 

X Xón-nc (fj) Chloe (1 Co 1, 11) 
xAwpóc-d-Óv de color verde clar o 
pallide, verde jalne; pallide 
XOLKÓG-Y-ÓV de terra, fango o argilla; 
terreno 

XOČVLĚ-LKOG (T]) mensura pro granos 
(approximatemente 1,1 litro, Ap 6, 6) 
Xoipoc-ou (0) porco 

xoAd0-0 indignar se, irritar se, 
exasperarse [contra alicuno, illo rege 
dat.] (Jn 7, 23) 

XOAN-HE M) bile (Mt 27, 34; Fac 8, 23) 
Xopactv (f) indecl. Chorazin (citate 
galilee in le proximitate de Bethsaida e 
de Capharnaum, in le nordoccidente del 
laco de Genesaret) (Mt 11, 21; Lc 10, 
13) 

xopnyéw-@ fornir, provider, guarnir, 
proportionar (2Co 9, 10; 1Pe 4, 11) 


Xopóc -o0 (6) dansa in circulo, choro 
de dansa (Lc 15, 25) 

xXopTaCw alimentar, nutrir, satiar, 
fatigar; pas. fatigar se, satiar se, 
alimentar se, nutrir se 
XOPTAOLA-ATOG (TO) alimento, 
repasto (Fac 7, 11) 

XÓpTOG-OU (0) herba, forrage, feno 
XouCdc-d (0) Chusa (administrator del 
benes de Herodes Antipas in Lc 8, 3) 
VOD, xoÓc (0) polvere, terra (Mc 6, 
11; Ap 18, 19) 

Xpdopat (aor. med. È xprnoduNv; pto. 
med. kÉ X pua) utilisar, emplear, 
ingagiar, usar, [alique, illo rege dat. |; 
tener relation [con alicuno, illo rege 
dat.]; actuar, proceder; applicar 
xpáw-0 (aor. act. Ë x proa) prestar, 
dar in presto 

xpeLa-aG (m) necessitate, carentia, 
scarsitate, insufficientia, penuria; 
empleo, responsabilitate, servitio, 
function, officio, obligation; Xpe (av 

É XU necessitar, tener necessitate [de 
alique, i//o rege gen.] 

X PE OPELAETNG-Ov (0) debitor (Lc 7, 
41; 16, 5) 

Xp") impers. il es necessari, il es 
conveniente, il es precise [i//o rege inf.] 
(Jac 3, 10) 

XP necessitar, tener necessitate [de 


alique o de alicuno, illo rege gen.] 


xpti.a-a Toc (TO) pl. ricchessa, 
opulentia, benes, proprietate, fortuna; 
pecunia 

xpnpaiCo act. dar instructiones; 
esser nominate, nominar se; pas. esser 
informate, esser advertite, reciper un 
aviso divin o revelation 
XPNLATLOLLOG-OU (0) oraculo, 
instruction divin, revelation divin (Rom 
11, 4) 

XPNOLLLOG-OV utile, profitabile, 
avantagiose (2Tm 2, 14) 
Xpfjotc-eoc (N) contacto, relation 
(sexual) (Rom 1, 26.27) 

Xptjoov aor. imper. 2e sg. del v. 
KÍXPNHL 

xpenoTevopat [med.] vivir 
honestemente, esser bonhomo (1Co 13, 
4) 

xpnoTodoylda-ac M) linguage 
apparentemente honorabile, parolas 
fallace (Rom 16, 18) 

XpnoTÓc-1]-Óv utile, appropriate, 
valide; bon, honrabile, virtuose, 
bondadoso; compasivo, misericorde, 
benevole, benigne 
xpnoTóTnc-nroc (Y) bonitate, 
honestate, honorabilitate, probitate, 
rectitude, justessa, amabilitate; 
benignitate, clementia, misericordia, 


mercede, pietate 
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Xpl'opa-atocs (TO) unction, action de 
unguer; oleo prole unction, unguento 
(1Jn 2, 20.27) 

XptoTtavóc-o0 (0) christiano(Fac 11, 
26; 26, 28; 1Pe 4, 16) 

XPLOTÓG-A-ÓV unguite, linite 
XptoTÓc-o0 (0) le Messia, Christo 
xpLw (aor. act. É XPLOA) unguer, linir 
xpoviCw demorar, tardar, passar multo 
tempore 

XPÓVOG-0U (Ò) tempore; periodo de 
tempore, duration de tempore; occasion, 
opportunitate; demora, interruption 
XPOVOTPLBEW-C dispender, perder o 
lassar passar le tempore (Fac 20, 16) 
xpvotov-ov (TO) auro, objecto de 
auro; pecunia 

xpucoóakTUALOG-OV ille que porta 
anello de auro (Jac 2, 2) 
XpucÓA.Ooc-ou (0) chrisolito (petra 
preciose) (Ap 21, 20) 
xpvoórpaooc-ou (Ò) chrisopraso 
(petra preciose) (Ap 21, 20) 
Xpvoóc-o0 (6) auro, objecto de auro; 
pecunia 

XPVOOUG-1-OUV aurate, de auro; 
adorno de auro 

Xpuodw-G aurar, coperir con auro (Ap 
17, 4; 18, 16) 

X PWC, XPWTOG (0) superficie del 
corpore human, pelle, cute (Fac 19, 12) 


XW6G -1-0V claude; paralytic; cec 


xÓpa-ac (M) pais, region, contato, 
territorio; campo, campinia 

Xwpé (1-0 facer sito o loco, ceder; tener 
capacitate, esser capace de, poter 
contener; esser capace de comprender, 
captar; ir verso, partir 

xot Co act. separar, divider, appartar; 
pas. esser separate o dividite; distantiar 


Se, separar se 
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xwplov-ov (TÓ) campo, fundo, 
parcella de terreno; loco, sitio, terreno 
XWPLS adv. separatemente, a parte; 
prep. improprie gen. sin, a parte, 
separate de 

XÓpoc-0U (0) nordoccidente (Fac 27, 
12) 
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Lo (fio. act. o MA) cantar, intonar 
un himno, cantar laudes [a alicuno o 
alique, illo rige dat.] 

do Au óc-o0 (0) psalmo, cantico, canto 
in honor de Deo, himno de laude 
barð fto”. act. del v. bá XN 
bevoddeAdoc-ou (0) false fratre, 
christiano ficticie (2Co 11, 26; Gal 2, 4) 
be VSATIOOTOAOG-OU (0) false apostol 
(2Co 11, 13) 

ipevór|c -éc falso, mentitor (Fac 6, 13; 
Ap 2, 2; 21,8) 

ye VSOSLSAOKAAOG-OU (0) false 
magistro (2Pe 2, 1) 

be VSOAOYOG-Ov (0) mentitor (1Tm 4, 
2) 

ipet6opat (aor. med. Ebevod un») 
mentir, deciper, dupar, deluder [a 
alcuno, illo rege accus. o dat.] 
bevdouapTupéw-4 dar false 
testimonio, deponer, testificar, attestar 
in falso, esser false teste 
EVOOLAPTUPLA-dG M) false 
testimonio [contra alcuno, i//o rege 
kaTá + gen.] (Mt 15, 19; 26, 59) 

bE VSOLAPTUG -UPOG (0) teste false 
(ToO De OÜ, contra Deo) (Mt 26, 60; 
1Co 15, 15) 
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be vSoTTPOhNTNG-OV (0) false 
propheta, propheta no inviate de Deo e 
que insenia falsitates o errores 

de 060c -ovc (TO) mendacio, falsitate, 
fraude 

ipevoóxptoToc-ou (0) false Christo, 
Messia fingite (Mt 24, 24; Mc 13, 22) 
ijevoovupoc-ov ille que porta nomine 
false o denomination illegitime (1Tm 6, 
20) 

ipetiop.a-a 0c (TO) mendacio, 
falsitate (Rom 3, 7) 

e VOTNG-Ov (0) false, mentitor 
bndaddw-0 palpar, tastar, cercar 
palpante, ambular palpante; toccar, 
palpar, tanger 

dent Cou calcular, computar, contar (Lc 
14, 28; Ap 13, 18) 

dripoc-ou (M) petretta, petra grosse; 
petretta pro votar, voto, suffragio (Fac 
26, 10; Ap 2, 17) 

da Dopt ou dc 00 (0) murmuration, 
commatrage, calumnia, diffamation 
(2Co 12, 20) 

dLOUPLOTHG-Ov (©) murmurator, 
commatre, calumniador, diffamator 
(Rom 1, 29) 

dat xCov-ov (TO) michetta, mica (Mt 15, 
27; Mc 7, 28) 

ipvyrioopaL fio. med. del v. óxouat 
iuxnm-fic () halito vital, vitalitate, 
vita; anima; esser vivente, persona, 


individuo 


dsuXLKOG-1-OV homine del vita 
puramente natural, homine secular, 
mundan 

búxoyal (fto. med. buynoowat) 
frigidar se (Mt 24, 12) 

bUxoc-ouc (TÓ) frigido (Jn 18, 18; 
Fac 28, 2; 2Co 11, 27) 
buxpóc-d-Óv frigide; TO ib. aqua 


frigide, fresc 
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opto alimentar, dar alimentos [a 
alicuno, illo rege accus.]; partir, 
distribuer (in almosnas) (Rom 12, 20; 
1Co 13,3) 

JwuLov-0V (TO) morcelleto de pan, 
pecietta 

bWxw micar, collaber, desintegrar, 


triturar, disgranar (Lc 6, 1) 


"Q (TÓ) omega (Ap 1, 8; 21, 6; 22, 13) 
Ô interj. oh! [illo rege voc.] 

OSE adv. de loco hic, aqui, in iste loco; 
verso hic; in iste situation, in iste 
circumstantias; OSE ... ÉOTLV in isto 
ille consiste 

OT (H) canto, hymno 

WOLV-LVOG (f]) dolor de parturition; 
dolor forte, suffrentia, angustia, 
tribulation 

WOLVW suffrer le dolores del parturition, 
parer con dolores (Gal 4, 19.27; Ap 12, 
2) 

)0Ew-05 (aor. act. 00. e čwoa) pulsar 
verso avante, propeller [usate 
unicamente in le N.T. in composition, cf. 
atr-, €€-] 

WKOS6unoa aor. act. del v. 

olkodopé w-G 

Beda y W\ÓUNV aor”. act. e aor’. 
med. del v. OAAUUL e OMÚwN 
WLUOLWONV aor. pas. del v. OLOLOW-65 
opotopat e uolwpal pto. med.-pas. 
del v. OLOLOW-6) 

QjLoLooa. aor. act. del v. OLOLOW-G) 
QLOG-OU (0) humero (Mt 23, 4; Lc 15, 
5) 
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Opoa aor. act. del v. OUVULL e 
OUvÙw 

ováunv aor. med. del v. óvívapal 
QVEOLAL-OULAL (aor. med. 
QVAOALNV) emer (Fac 7, 16) 

QOv-o0 (TO) ovo (Lc 11, 12) 

()pa.-ac (Á) momento, tempore 
opportune, occasion, opportunitate; 
tempore, periodo de tempore; hora; 
TPÒG (pav e TPÒG KALPOV WPAG 
durante alicun tempore 

cpatoc-a-ov belle, attractive, charme, 
sympatic 

cpyLoOnv aor. pas. del v. Òpyl couat 
cp6rjoa e wp8WOnv aor. act. e pas. 
del v. óp0ów-0 

(plod e WPLOAMNV aor. act. e aor. pas. 
del v. Òpl C 

(WPLOLAL pto. med.-pas. del v. opt Co 
pvynv e puta aor”. pas. e aor. act. 
del v. óp0ooQ 

WPÜOLUAL rugir, fremer (1Pe 5, 8) 
APúxBny aor’. pas. del v. ópóooo 
WG adv. de modo e comparation como, 
assi, de iste modo; conj. compar. como 
(a vices in correlation con le adverbio 
OÙTW); tal como; conj. temporal 
quando; postea; durante que, dum; conj. 
consecutive que, de tal modo que (i//o 
accostuma portar como antecedente 
OUTW assi, tal, tanto, de sorta que); 


conj. completive que; conj. final ut, pro; 


con numerales aproximatemente, circa 
de 

000 aor. act. del v. OÉ -G 

WOAVVA [voce hebree, exclamation de 
allegressa e triumpho] hosanna, honor, 
gloria, laude 

WOAUTWG adv. de modo del mesme 
modo, illo mesme, equalmente, de equal 
maniera 

WOEL adv. compar. como, assi como; 
delante de numerales circa, 
aproximatemente, pauco plus o minus 
“Qoné (6) indecl. Oseas (propheta, 
auctor del libro del A.T. que porta su 
nomine) (Rom 9, 25) 

WOTTEP adv. compar. como, assi como, 


illo mesmo que, de equal modo que; in 
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correlation con OUTW (KAL) assi como 
... assi (anque) 

WOTE pel adv. compar. como si, illo 
mesmo que si (1Co 15, 8) 

WOTE conj. consecutive ergo, per 
consequential, assi que, con illo; de tal 
maniera que, a fin que, de modo que 
[illo rege inf. 

WT ápLOv-OU (TÓ) auricula (Mc 14, 47; 
Jn 18, 10) 

cyrLov-ou (TO) auricula (Mt 26, 51; Lc 
22, 51; Jn 18, 26) 

WTpuva aor. act. del v. ÒOTPÜVW 


Wpé Aeta.-ac (1) utilitate, profito, 
vantage (Rom 3, 1; Jd 16 


